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CONSEILS DE SECURITE
1 e Précautions d’utilisation

Lisez attentivement votre mode d’emploi et
conservez-le soigneusement.

e \/otre aspirateur est un appareil électrique : il
doit étre utilisé dans des conditions normales
d’utilisation. Utilisez et rangez I'appareil hors
de portée des enfants. Ne laissez jamais I'ap-
pareil fonctionner sans surveillance. Ne tenez
pas le suceur ou I'extrémité du tube a portée
des yeux et des oreilles.

¢ N'aspirez pas de surfaces mouillées, de liqui-
des quelle que soit leur nature, de substances
chaudes, de substances ultrafines (platre,
ciment, cendres...), de gros débris tranchants
(verre), de produits nocifs (solvants, déca-
pants...), agressifs (acides, nettoyants ...),
inflammables et explosifs (a base d’essence
ou d’alcool).

* Ne jamais immerger I'appareil ni le chargeur
dans I'eau ou tout autre liquide, ne projetez
pas d’eau sur I'appareil ni sur le chargeur.

e N'entreposez pas |'appareil a I'extérieur et
tenez-le a I'abri de I'"humidité.

¢ Ne pas placer |'appareil a proximité d'une
source de chaleur (fours, appareils de chauf-
fage ou radiateurs chauds).

* Ne pas exposer les batteries a une tempéra-
ture ambiante supérieure a 40°C.

* Ne pas démonter I'aspirateur en marche.

¢ Ne jamais faire fonctionner |'aspirateur sans
le bac a poussiéres et le filtre mousse de pro-
tection du moteur.

* Ne pas utiliser I'appareil :

- s'il est tombé et présente des détériorations
visibles ou des anomalies de fonctionnement.
- si le chargeur ou le cordon du chargeur sont
endommagés.

Dans ce cas ne pas ouvrir |'appareil, mais
I’envoyer au Centre Services agréés Rowenta
le plus proche de votre domicile, car des outils
spéciaux sont nécessaires pour effectuer toute
réparation afin d'éviter un danger.

e Les réparations ne doivent étre effectuées
que par des spécialistes avec des piéces déta-
chées d'origine.

e Réparer un appareil soi-méme peut consti-
tuer un danger pour l'utilisateur.

e N'utiliser que des accessoires garantis d’ori-
gine Rowenta (filtres, batteries...).

Cet appareil est uniquement réservé a lI'usage
ménager et domestique. En cas d'utilisation
non appropriée ou non conforme au mode
d’emploi, aucune responsabilité ne peut enga-
ger Rowenta.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé
par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermé-
diaire d'une personne responsable de leur
sécurité, d'une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appa-
reil. Il convient de surveiller les enfants pour
s’assurer qu'’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme
aux normes et réglementations applicables
(Directives Basse Tension, Compatibilité
Electromagnétique, Environnement,...)

2 * Alimentation électrique

e Vérifiez que la tension d'utilisation (voltage)
indiquée sur la plaque signalétique du char-
geur de votre aspirateur corresponde bien a
celle de votre installation.

e Ne jamais tirer sur le cordon électrique pour
débrancher le chargeur.

e Si le cordon du chargeur est endommagé
ou si le chargeur ne fonctionne pas : nutilisez
pas d’autre chargeur que le modéle fourni
par le constructeur et contactez le Service
Consommateur Rowenta ou adressez-vous au
Centre Services Agréés le plus proche.

3 ® Réparations

Les réparations ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes avec des pieces détachées
d’origine. Réparer un appareil soi méme

peut constituer un danger pour I'utilisateur et
annule la garantie.



DESCRIPTION

1. Poignée ergonomique
2. Interrupteur Marche-Arrét
2.a Position Arrét
2.b Position Floor
2.c Position Carpet/Booster
. Voyant lumineux booster (LED)
Témoin de charge lumineux
Manche
Corps principal
Vis de blocage
. Grille de sortie d’air
. Bac a poussiére
9.a Réceptacle a poussiere
9.b Séparateur de poussiere
9.c Filtre mousse de protection du moteur
9.d Couvercle
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10. Tube de connection

11. Téte d'aspiration Delta avec électrobrosse
intégrée
11.a Elecrobrosse
11.b Flexible
11.c Petites roues
12. Roues
13. Chargeur
- 18V : ref. RS-RH4901*
- 24V : ref. RS-RH4902*
14. Batteries
- 18V : ref. RS-RH4899*
- 24V : ref. RS-RH4900*

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1 e Assemblage de |'appareil

Déballez et débarrassez votre appareil de
toutes les étiquettes éventuelles. Conservez
votre bon de garantie et lisez attentivement le
mode d’emploi avant la premiére utilisation
de votre appareil.

e Retirez la vis du manche et laissez I'écrou
dans son logement.

¢ Fixez le manche en l'insérant avec pré-
caution dans la partie supérieure du corps
principal (fig.1)

e Insérez la vis de blocage (7) dans le manche
et vissez-la a I'aide d'un tournevis (fig.2).

¢ Fixez ensuite la téte d’aspiration Delta (11)
en la clipsant sur la partie inférieur du corps
principal (fig.3).

Remarque : pour retirer la téte d’'aspiration
Delta, appuyer sur le bouton d’éjection situé a
I"arriére (fig.4) et retirez la téte d’'aspiration du
corps principal.

2 » Charge de la batterie

IMPORTANT Utilisez uniquement le chargeur
d’origine fourni avec I'appareil. Ne pas char-

ger l'appareil en dessous de 0°C et au dessus
de 40°C.

Avant d’utiliser votre aspirateur pour la

premiére fois, la batterie doit étre mise en
charge durant 16 heures.

* Selon modeéles

Lorsque vous effectuez le chargement, I'inter-
rupteur doit étre sur Arrét (2.a)

¢ Placez I'aspirateur a proximité d’une prise
électrique.

® Branchez le chargeur a la prise secteur et
connectez-le a I'endroit prévu situé derriere le
manche (fig.5).

e Le témoin lumineux de chargement (4) situé
a I'avant s'allume. Laissez |'aspirateur en
charge. Le témoin lumineux s’éteint a la fin du
cycle de charge (environ 16 heures).
L'appareil peut rester en charge en perma-
nence sans aucun risque. Le support chauffe
légerement, il s'agit d’'un phénomene tout a
fait normal.

Il convient de remettre |'aspirateur en charge
apres usage afin de le rendre toujours dispo-
nible avec la batterie complétement chargée.
Cependant, il est préférable de le débrancher
en cas d’absence prolongée (vacances...),
dans ce cas il peut y avoir une diminution
d’autonomie due a I'autodécharge.

3 ® Mise en marche de 'appareil

Retirez le cordon du chargeur, de I'aspirateur.
Saisissez |'aspirateur par la poignée et faites
coulisser l'interrupteur Marche/Arrét vers le
bas, sur I'une des deux positions suivantes
(fig.6) :



e « Floor » : pour les sols lisses (2.b)

En position «Floor» I'éléctrobrosse (11.a) inté-
grée a la téte d'aspiration Delta, fonctionne a
vitesse normale.

Remarque : vérifiez régulierement que les
roues situées a l'arriére du suceur sont pro-
pres.

e "Carpet / Booster" : pour une meilleure
performance de dépoussiérage sur tous types
de sols (2.c)

En position « Carpet », le voyant Booster

(3) situé sous l'interrupteur Marche/Arrét
s’illumine indiquant que |'électrobrosse (11.a)
fonctionne a vitesse rapide.

Autonomie de votre aspirateur* selon la posi-
tion d’utilisation :

Position 1 Position 2

« Floor » « Carpet /

Booster »
18 Volts jusqu'a 40mn | jusqu'a 30mn
24 Volts jusqu'a 50mn | jusqu'a 40mn

UTILISATION DE LELECTROBROSSE

L'Electrobrosse est une brosse rotative moto-
risée qui garantit une tres grande efficacité de
nettoyage. Elle aspire et nettoie en profon-
deur. Equipée de poils sur toute la longueur,
elle retire fils, cheveux et poils d’animaux
incrustés dans les tapis et moquettes.

Remarque : si le suceur adheére trop a la sur-
face, repassez l'interrupteur en position
« Floor ».

ATTENTION N’aspirez pas de gros débris qui
risquent de bloquer la brosse et I'endommager.

Ne passez pas |'électrobrosse sur des tapis
a poils longs, en poils d’animaux ou sur des
franges.

NETTOYAGE DE L'ELECTROBROSSE

ATTENTION Arrétez et débranchez toujours

|"appareil avant I'entretien ou le nettoyage.

Coupez délicatement les fils, les cheveux, les
poils d’animaux, etc... en suivant I'encoche
prévue a cet effet sur I'électrobrosse (fig.7).

* Selon modeéles

POUR VOTRE SECURITE

e Ne touchez pas aux parties rotatives sans
avoir arrété et débranché I'aspirateur.

e N'utilisez pas I'appareil sur une surface
mouillée.

¢ Ne plongez pas I'appareil dans I'eau.

DEPANNAGE DE L'ELECTROBROSSE

L'électrobrosse fonctionne moins bien ou fait
un bruit anormal

e | a brosse rotative ou le flexible sont obs-
trués : arrétez I'aspirateur et nettoyez-les.

e | a brosse est usée : adressez-vous a un
Centre de Services Agréés pour faire changer
la brosse.

e | a courroie est usée : adressez-vous a un
Centre de Services Agréés pour faire changer
la courroie.

L'électrobrosse s’arréte en cours d'aspiration
e La sécurité thermique a fonctionné : arrétez
|"aspirateur en mettant I'interrupteur sur la
position Arrét (2.a) et débranchez-le. Vérifiez
qu’aucun élément ne géne la rotation de la
brosse, si c’est le cas retirez I'élément
bloquant et nettoyez I'électrobrosse (fig.7),
puis remettez I'aspirateur en marche.

L'électrobrosse se déplace difficilement

e La puissance d’aspiration est trop importante :
réduisez la puissance d’aspiration en repas-
sant I'interrupteur en position « Floor » (2b).

Si le probleme persiste, confiez I'électrobros-
se au Centre de Services Agréés Rowenta le
plus proche.

Voir la liste des Centres Services Agréés
Rowenta ou contacter le Service
Consommateur Rowenta.

4 ¢« Rangement

Apres utilisation arrétez votre aspirateur en
faisant glisser l'interrupteur sur la position
Arrét (2a). Vous pouvez ensuite ranger votre
aspirateur a la verticale a I'endroit ou vous le
souhaitez grace a la position parking.

Pour mettre I'aspirateur en position parking :
placez-le a la verticale afin de bloquer I'appa-
reil (Fig.8)

Pour reprendre son utilisation : saisissez la
poignée et faites-la basculer en arriere pour
débloquer la position parking (Fig.9).



NETTOYAGE ET MAINTENANCE

IMPORTANT Arrétez et débranchez toujours

votre aspirateur avant |'entretien ou le net-
toyage.

1 e Nettoyage du bac a
poussiéere (9)

1.a Vidage rapide

Lorsque le bac a poussiére est plein, videz-le
comme suit : retirez le bac a poussiére en le
faisant glissez vers le bas (fig.10), placez-le

au dessus d’'une poubelle et appuyez sur le
bouton « push » afin de basculer la trappe de
vidage vers le bas et vider le contenu du bac
(fig.11). Refermez la trappe (fig.12) et remettez
I'ensemble bac a poussiére en place (fig.13).

1.b Nettoyage complet
Il convient de nettoyer régulierement I'ensem-
ble bac a poussiere.

¢ Retirez I'ensemble bac a poussiére (fig.10),

puis séparez chaque élément le composant (9).

* Retirez la mousse de protection du moteur (9c).
¢ Passez le réceptacle a poussiére (9a) sous
I’eau tiede (fig.14), ainsi que le séparateur (9b)
et le couvercle (9d) puis laissez-les sécher ou
passez un chiffon sec.

e Laver le filtre mousse de protection du mo-
teur (voir paragraphe 2)

* Une fois secs, remettez les éléments du

bac a poussiére en place, ainsi que le filtre
mousse de protection du moteur de rempla-
cement (9c) fourni en supplément avec votre
appareil.

* Refermez le bac a poussiere et reposition-
nez-le sur |'appareil.

2 * Nettoyage du filtre mousse
de protection du moteur (9c¢)

ATTENTION Ne faites jamais fonctionner votre

aspirateur sans filtre mousse de protection du
moteur.

Pour préserver la performance de votre ap-
pareil, n'aspirez pas de substances ultrafines
(platres, ciment, cendres...) et nettoyez le filtre
mousse de protection du moteur au mini-
mum une fois par mois. Il est recommandé
de nettoyer le filtre mousse de maniere plus
fréquente si vous constatez une baisse de
performance de votre aspirateur.

* Retirez le couvercle du bac a poussiére (9d)
puis retirez le filtre mousse de protection du
moteur (9c) (fig.15).

e Nettoyez le filtre mousse de protection du
moteur (9c) avec de I'eau savonneuse tiede.
Rincez et laissez sécher au moins 12H00 avant
de le remettre en place dans I'appareil (fig.16).

IMPORTANT Pour une protection optimale du
moteur, veillez a ce que le filtre mousse soit
bien sec avant de le remettre en place dans
I"appareil. Pour cela il est nécessaire de le
laisser sécher durant 12HO0 minimum. Un

filtre mousse de protection du moteur supplé-
mentaire est fourni avec votre aspirateur afin
de vous permettre |'utilisation de I"appareil
pendant le séchage du filtre mousse d’origine.

ATTENTION Ne jamais laver les éléments du
bac a poussiere ou le filtre mousse de protec-
tion du moteur dans un lave vaisselle.

3 e Entretien de votre aspirateur

Essuyez le corps de I'appareil avec un chiffon
doux humide puis séchez le avec un chiffon
sec (fig.17)

IMPORTANT N'utilisez pas de produits déter-
gents, agressifs ou abrasifs. La transparence

du bac a poussiere et/ou du couvercle du sé-
parateur peuvent changer dans le temps cela
ne modifie pas les performances de I'appareil.




BATTERIES
1 ¢ Remplacement des batteries

Cet appareil contient des accumulateurs au
Nickel Métal Hydrure (NiMh) qui pour des rai-
sons de sécurité sont seulement accessibles
par un réparateur professionnel.

Lorsque la batterie n’est plus capable de
maintenir la charge, le bloc de batteries NiMh
doit donc étre retiré. Pour remplacer les accu-
mulateurs, adressez-vous au Centre Services
Agréés le plus proche.

2 » Mise au rebut de "appareil

Ne jetez pas votre appareil sans avoir préala-
blement retiré les batteries.

Pour retirer les batteries, adressez-vous a

un Centre de Services Agréés ou procédez
comme suit : déconnectez I'appareil du réseau
électrique, démontez le manche du corps
principal en retirant la vis centrale, puis retirez
les 5 vis d'assemblage situées a I'arriére du
manche (fig.18). Soulevez le capot supérieur
du manche avec précaution débranchez le
bloc de batteries en tirant sur la prise (fig.19).

Ne jetez pas le bloc de batteries aux ordu-
res ménageéres, mais déposez-le au Centre
Services Agréés Rowenta le plus proche ou
dans un endroit spécialement prévu a cet
effet.

ENVIRONNEMENT

e Conformément a la réglementation en
vigueur, tout appareil hors d'usage doit étre
déposé dans un Centre se Services agréés qui
se chargera d’en gérer I'élimination.

e Environnement : Directive 2002/95/CE

Mise en garde

Ne remplacez pas un bloc de batteries rechar-
geables avec des batteries non rechargeables.
Pour changer les batteries, adressez-vous a un
Centre de Services Agréés.

Les batteries sont concues uniquement pour
un usage a l'intérieur. Ne les plongez pas dans
I’eau. Les batteries doivent étre manipulées
avec soin. Ne mettez pas les batteries dans

la bouche. Ne laissez pas les batteries rentrer
en contact avec d’autres objets métalliques
(bagues, clous, vis..). Vous devez prendre soin
de ne pas créer de courts-circuits dans les
batteries en insérant des objets métalliques a
leurs extrémités. Si un court-circuit se produit,
la température des batteries risque de monter
dangereusement et peut causer des bralures
sérieuses voire méme prendre feu. Si les
batteries fuient, ne vous frottez ni les yeux, ni
les muqueuses. Lavez vous les mains et rincez
I'oeil a I'’eau claire. Si I'inconfort persiste,
consultez votre médecin.

Participons a la protection de
I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux
matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de
collecte pour que son traitement soit
effectué.



DEPANNAGE

IMPORTANT Dés que votre aspirateur fonc-
tionne moins bien et avant toute vérification

arrétez-le en mettant l'interrupteur Marche /
Arrét en position Arrét.

Les réparations ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes avec des pieces détachées
d’origine. Réparer un appareil soi-méme peut

constituer un danger pour |'utilisateur.

Si votre aspirateur ne démarre pas
L'appareil n’est pas chargé. Remettez-le en
charge.

Si votre aspirateur n’aspire pas

e | e tube ou le flexible sont bouchés : débou-
chez le tube ou le flexible.

e | e séparateur est bouché : retirez le bac a
poussiére et nettoyez le séparateur.

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du
bruit, siffle

e Le tube ou le flexible sont partiellement
bouchés : débouchez-les.

e | e réceptacle a poussiere est plein : videz-le
et nettoyez-le.

e | e bac a poussiére est mal positionné : repla-
cez-le correctement.

¢ | a téte d'aspiration Delta est encrassée :
nettoyez-la.

e | e filtre mousse de protection du moteur est
saturé : nettoyez-le.

GARANTIE

Cet appareil est uniquement réservé a un
usage ménager et domestique ; en cas d’uti-
lisation non appropriée ou non conforme au
mode d’emploi, aucune responsabilité ne peut
engager la marque et la garantie est annulée.

Si le séparateur se remplit de poussiére

¢ Les poussieres s’accumulent dans le sépa-
rateur. Vérifiez que rien ne bouche le conduit
situé entre le séparateur et le bac a poussiere.
e |'entrée du bac a poussiéere est obstruée :
enlevez le bac a poussiere et videz-le.
Nettoyez I'ouverture du bac a poussiére.

Si le suceur est difficile a déplacer
Baissez la puissance d’aspiration a I'aide de
I'interrupteur.

Si un probléme persiste, confiez votre aspi-
rateur au Centre Services Agréés Rowenta
le plus proche. Consultez la liste des Centres
Services Agréés Rowenta ou contactez le
service consommateurs Rowenta.

Lisez attentivement le mode d’emploi avant
la premiére utilisation de votre appareil: une
utilisation non conforme au mode d’emploi

dégagerait Rowenta de toute responsabilité.



SAFETY INSTRUCTIONS
1 e Precautions for use

Read the instructions for use carefully and
keep them in a safe place.

® Your vacuum cleaner is an electrical device:
it must be used under normal conditions of
use.

Use and store the appliance out of reach of
children.

Never leave the appliance operating without
supervision. Do not hold the vacuum head

or the end of the tube close to your eyes and
ears.

* Do not use your vacuum cleaner on the wet
surfaces, water or liquids of whatever kind,
hot substances, extremely fine substances
(plaster, cement, ash ...), large sharp objects
(broken glass), products that are harmful
(solvents, paint strippers ...), , corrosive (acids,
cleaning fluids...), , flammable and explosive
(petroleum or alcohol-based).

e Never immerse the appliance or charger in
water or any other liquid, do not splash water
on the appliance or charger.

* Do not store outside and keep away from
damp.

e Never place the device close to a heat source
(oven, heating appliances or hot radiators).

* Do not expose the batteries to a room tem-
perature over 40°C.

* Do not disassemble the vacuum cleaner
while it is running.

e Never operate the vacuum cleaner without
the dust box and without the foam motor
filter.

¢ Do not use the appliance:

- if it has fallen and has visible damage or
appears to be working abnormally.

- if the charger or the charger cord are dama-
ged.

In this case, do not open it, but send it to the
nearest Rowenta Authorised Service Centre,
as special tools are needed to carry out any
repairs safely.

e Repairs are to be performed only by specia-
lists with original spare parts.

e Repairing an appliance oneself may consti-
tute a danger to the user.

e Use only guaranteed Rowenta accessories
(filters, batteries ...).

This product has been designed for domestic
use only. Any commercial use, inappropriate
use or failure to comply with the instructions,
the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

10

This appliance is not designed to be used by
people (including children) with a physical,
sensory or mental impairment, or people
without knowledge or experience, unless
they are supervised or given prior instruc-
tions concerning the use of the appliance by
someone responsible for their safety.
Children must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

For your safety, this appliance complies with
all enforceable standards and regulations
(Low Voltage Directives, Electromagnetic
Compatibility, Environment, etc.).

2 * Power supply

e Check that the power voltage indicated

on the nameplate of your vacuum cleaner’s
charger corresponds to that of your mains
installation.

e Never unplug the charger by pulling on the
cable.

¢ |f the charger cord is damaged or if the char-
ger does not work: do not use any other char-
ger than that provided by the manufacturer
and contact the nearest Rowenta Consumer
Service or Approved Service Centre.

3 ® Repairs

Repairs are to be performed only by specia-
lists with original spare parts. Repairing an
appliance oneself may constitute a danger to
the user and voids the guarantee.



DESCRIPTION

1. Ergonomic handle
2. On off button

2.a “"Off” position

2.b “Floor” position

2.c “Carpet/Booster” position
. Booster lighted button (LED)
. Light charging indicator
Handle
. Main body
Locking screw
. Air flow grid
. Dust compartment

9.a Dust container

9.b Dust separator

9.c Filter foam

9.d Cover
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10. Hose connector

11. Delta suction head with integrated
elecrobrush
11.a Electrobrush

11.b Flexible

11.c Small wheels
12. Wheels
13. Charger

- 18V: ref. RS-RH4901*

- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Batteries

- 18V: ref. RS-RH4899*

- 24V: ref. RS-RH4900*

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

1 ¢ Mounting the appliance

Unpack your device and get rid of all the
labels. Keep your warranty card and read the
instructions for use carefully before using
your appliance for the first time.

® Remove the screw from the handle and
leave the nut in its housing.

e Attach the handle by carefully inserting it
into the upper part of the main body (fig.1)

¢ Insert the blocking screw (7) into the handle
and tighten it with a screwdriver (fig.2).

e Attach the Delta vacuum head (11) by
clipping it on to the lower part of the main
body (fig. 3).

Note: to remove the Delta vacuum head,
press the eject button on the back (fig. 4) and

remove the vacuum head from the main body.

2 * Charging the battery

IMPORTANT Use only the original charger

supplied with the appliance. Never charge
below 0°C and above 40°C.

Before using your vacuum cleaner for the
first time, the battery must be charged for 16
hours.

When you are charging, the switch must be on

Stop (2.a)

* Depending on model

¢ Place the vacuum cleaner near a power
outlet.

® Plug the charger into the mains and connect
it behind the handle (fig.5).

e The charging light (4) on the front comes on.
Leave the vacuum cleaner to charge. The light
goes out at the end of the recharging cycle
(about 16 hours).

The appliance can remain permanently on
charge without any risk. The base might heat
up slightly, which is a perfectly normal pheno-
menon.

The vacuum cleaner should always be put
back on charge after use to ensure that it is
always available with a fully charged battery.
However, it is best to unplug it in the event of
prolonged absence (holidays, etc), in which
case, there may be a decrease in autonomy
because of self-discharging.



3 @ Turning the vacuum cleaner on

Remove the charger cable from the vacuum
cleaner.

Hold the vacuum cleaner by the handle and
slide the power switch down, to one of the
two following positions (fig.6):

e “Floor”: for smooth floors (2.b)

In the «Floor» position, the electrobrush (11.a)
built into the Delta vacuum head, operates at
normal speed.

Note: regularly check that the wheels at the
back of the sucker attachment are clean.

e “Carpet / Booster” : for a better dust pick up
efficiency on all kinds of floors. (2.c)

In the «Carpet» position, the Booster light (3)
below the power switch comes on to indicate
that the electrobrush (11.a) is operating at high
speed.

Autonomy of your vacuum cleaner * depen-
ding on the position of use:

Position 1 Position 2

« Floor » « Carpet/Booster »
18 Volts | up to 40 MIN up to 30 MIN
24 Volts | up to 50 MIN up to 40 MIN

USE OF THE ELECTROBRUSH

The Electrobrush is a motorised rotating
brush that ensures very effective cleaning.
It vacuums and cleans deep down. It has
bristles all along, enabling it to remove
threads and animal hair embedded in rugs
and carpets.

Note: If the sucker attachment adheres to the
surface too much, place the switch back to the
«Floor» position.

ATTENTION Do not vacuum large debris that
may block the brush and damage it.

Do not use the electro-brush on deep pile
carpets, animal fur and curtain fringes.

CLEANING THE ELECTROBRUSH

ATTENTION Always stop and unplug your va-
cuum cleaner before maintenance or cleaning,

Delicately cut the threads, hairs, animal fur,
etc. following the notch designed for this
purpose on the electrobrush (fig.7).

* Depending on model

FOR YOUR SECURITY

¢ Do not touch the rotating parts without
having stopped and unplugged the vacuum
cleaner.

® Do not use the vacuum cleaner on a wet
surface.

e Never immerse your appliance in water.

TROUBLESHOOTING

The electrobrush is working less efficiently or
is making an abnormal noise

® The rotating brush or the hose are clogged:
stop the vacuum cleaner and clean them.

e The brush is worn: please contact an
Authorised Service Centre to have the brush
changed.

e The belt is worn: please contact an
Authorised Service Centre to have the belt
changed.

The electrobrush stops in the middle of
vacuuming

e The heat safety device has come on: stop
the vacuum cleaner by moving the switch to
the OFF position (2.a) and unplug it. Make
sure that nothing is impeding the rotation of
the brush, if so remove the obstacle and clean
the electrobrush (fig.7), then turn the vacuum
cleaner back on.

The electrobrush is difficult to move

e The suction power is too high: reduce the
suction power by moving the switch to the
«Floor» position (2b).

If the problem persists, take your vacuum
cleaner to the nearest Rowenta Approved
Service Centre.

See the list of Rowenta Authorised Service
Centres or contact the Rowenta Consumer
Service.

4 e Storage

After use, switch off your vacuum cleaner by
moving the switch to the OFF position (2a).
Your vacuum cleaner may then be put away
standing vertically wherever you want, in its
parking position.

To place the vacuum cleaner in its parking po-
sition: stand it vertically so as to lock it (Fig. 8)

To use it again: hold the handle and tilt it bac-

kwards to release it from the parking position
(Fig. 9)

12



CLEANING AND MAINTENANCE

IMPORTANT Always stop and unplug your va-

cuum cleaner before maintenance or cleaning,

1 e Cleaning the dust
compartment (9)

1.a Quick emptying

When the dust compartment is full, empty it
as follows: remove the dust compartment by
sliding down (fig.10), place it over a dustbin
and press the «push» button to open the
emptying hatch downwards and empty the
contents of the dust compartment (fig.11).
Close the hatch (fig.12), and replace the dust
compartment (fig.13).

1.b Deep cleaning

The dust compartment should be cleaned out
regularly.

e Remove the dust compartment (fig.10), then
separate each component (9).

e Remove the filter foam that protects the
motor (9c).

® Run the dust compartment (9a) under warm
water (fig.14), along with the dust separator
(9b) and the cover (9d) and then let them dry
or wipe with a dry cloth.

e Wash the filter foam that protects the motor
(see paragraph 2).

e Once dry, replace the dust compartment
components, along with the replacement
filter foam (9c) that comes with your vacuum
cleaner.

¢ Close the dust compartment and reposition
it on the device.

2 ¢ Cleaning the filter foam
that protects the motor (9c)

WARNING Never operate the vacuum cleaner
without the motor filter foam.

To preserve the efficiency of your device,

do not vacuum extremely fine substances
(plaster, cement, ash ...) and clean the engine
protection filter at least once a month.
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It is recommended that you clean the filter
foam more frequently if you see a drop in the
efficiency of your vacuum cleaner.

* Remove the dust compartment cover (9d)
and then remove the filter foam protecting the
motor (9c) (fig.15).

e Clean the filter foam that protects the motor
(9¢) with warm soapy water. Rinse it and leave
it to dry for at least 12 hours before putting it
back in the vacuum cleaner (fig. 16).

IMPORTANT For optimal protection of the mo-
tor, make sure the filter foam is dry before you
put it back in. It is therefore necessary to leave

it to dry for at least 12 hours. Your vacuum
cleaner comes with an additional foam filter
so you can use the device while the original
foam filter is drying.

WARNING Never wash the dust compartment
components or the engine filter foam in a
dishwasher.

3 e Caring for your vacuum
cleaner

Wipe the body of the vacuum cleaner with a
soft wet cloth, then dry using a dry cloth
(fig. 17)

IMPORTANT Do not use detergents or any cor-
rosive or abrasive products. The transparency

of the dust compartment and/or dust separa-
tor cover may change over time. This does not
affect performance.




BATTERIES
1 @ Replacing the batteries

This device contains Nickel Metal Hydride
(NiMh) batteries that for safety reasons are
only accessible by a professional service
engineer.

When the battery is no longer able to main-
tain the charge, the NiMh battery pack must
be removed.

To replace the batteries, please contact the
nearest Authorised Service Centre.

2  Scrapping the appliance

Do not dispose of your appliance without
having first removed the batteries.

To remove the batteries, please contact an Ap-
proved Service Centre or proceed as follows:
unplug the appliance from the mains, remove
the handle from the main body by removing
the central screw, then remove the 5 assem-
bly screws at the back of the handle (fig.18).
Lift the top cover of the handle carefully and
disconnect the battery pack by pulling the
plug (fig.19).

ENVIRONMENT

e All inoperable appliances must be deposi-
ted in an Authorised Service Centre which
disposes of it in accordance with existing
regulations.

e Environment: Directive 2002/95/EC

Do not throw the battery pack out with hou-
sehold refuse, but drop it off at the nearest
Rowenta Authorised Service Centre or at a
disposal site specifically designed for that
purpose.

Warning

Do not replace a block of rechargeable
batteries with non-rechargeable batteries. To
change the batteries, please contact an Appro-
ved Services Centre.

The batteries are designed for indoor use
only. Never immerse them in water. The bat-
teries must be handled with care. Do not put
batteries in your mouth. Do not let batteries
touch other metal objects (rings, nails, screws,
etc). You must take care not to create short
circuits in the batteries by inserting metal
objects at their ends. If a short circuit occurs,
the battery temperature may rise dangerously
and can cause serious burns or even catch
fire. If the batteries leak, do not rub your eyes
or any mucous membranes. Wash your hands
and rinse your eyes with clean water. If the
discomfort persists, consult your doctor.

Environment protection first!

® Your appliance contains valuable
materials which can be recovered or
recycled.

2 Take it to a collection point or an
approved service centre so that it can
be recycled.

H
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TROUBLESHOOTING

IMPORTANT As soon as your vacuum cleaner
stops performing efficiently, and before ma-

king any checks, stop it by placing the On/Off
switch in the Off position.

Repairs are to be performed only by specia-
lists with original spare parts. Repairing an
appliance oneself may constitute a danger to
the user.

If your vacuum cleaner does not start
The appliance is not charged up. Put it back
on charge.

If your vacuum cleaner does not suck

e The tube or the hose are blocked: unblock
the tube or hose.

e The separator is clogged: remove the dust
compartment and clean the dust separator.

If your vacuum cleaner is not sucking properly

or is making a whistling noise

e The hose or tube are partially blocked:
unblock them.

® The dust compartment is full: empty it and
clean it.

® The dust compartment is poorly positioned:

put it back properly.

e The Delta vacuum head is dirty: clean it.
e The filter foam that protects the motor is
saturated: clean it.

WARRANTY

This product has been designed for domestic
use only. Any commercial use, inappropriate
use or failure to comply with the instructions,
the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

HELPLINE:
If you have any product problems or queries,
please contact our Customer Relations Team

first for expert help and advice:

0845 602 1454 — UK
(01) 677 4003 - Ireland

or consult our website www.rowenta.co.uk

If the separator is filled with dust

¢ Dust is accumulating in the separator. Make
sure nothing is blocking the duct between the
separator and dust compartment.

® The entrance to the dust compartment is
obstructed: remove the dust compartment
and empty it. Clean the opening to the dust
compartment.

If the sucker attachment is difficult to move
lower the suction power using the switch.

If the problem persists, take your vacuum
cleaner to the nearest Rowenta Approved
Service Centre. See the list of Rowenta Autho-
rised Service Centres or contact the Rowenta
Consumer Service.

Read the instructions for use carefully before
using your appliance for the first time: in the
event of any use that does not comply with
the instructions, Rowenta shall accept no
liability.



SICHERHEITSHINWEISE

1 e Vorsichtsmaldnahmen zur
Anwendung

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerk-
sam durch und heben Sie sie gut auf.

e |hr Staubsauger ist ein elektrisches

Gerat: Es darf nur unter normalen
Anwendungsbedingungen und ausschlieB3lich
far den Hausgebrauch eingesetzt werden.

e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt
in Betrieb. Das Gerat, den Saugschlauch, das
Saugrohr und die Saugditise nie in Kopfnahe
bringen wenn das Gerét in Betrieb ist. Keine
Tiere absaugen.

e Saugen Sie niemals Uber feuchte oder
nasse Flachen, jedwede Fliissigkeiten, heil3e
Substanzen, extrem feine Staubpartikel (Gips,
Zement, Asche...), gro3e, spitze oder
schneidende Gegenstande (Glas), schadliche
Stoffe (LOsungs- oder Beizmittel...),
aggressive Stoffe (Saure, Reinigungsmittel...),
entflammbare oder explosive Stoffe (Benzin
oder alkoholhaltige).

e Tauchen Sie das Gerat oder das

Ladegerat niemals in Wasser oder sonstige
Fliissigkeiten und sorgen Sie dafir, dass
keine Wasserspritzer auf das Gerat oder das
Ladegerat gelangen.

e Lagern Sie das Geréat nicht im Freien und
bewahren Sie es vor Feuchtigkeit geschiitzt
auf.

e Stellen Sie das Gerét nicht in der Nahe
einer Hitzequelle (Herd, Heizgerat oder heil3e
Heizkorper) auf.

¢ Die Batterien diirfen keinen Raumtem-
peraturen liber 40°C ausgesetzt werden.

e Nehmen Sie den Staubsauger wahrend des
Betriebes niemals auseinander.

e Der Staubsauger darf nicht ohne den
Staubbehalter und den Schaumgummifilter
zum Schutz des Motors in Betrieb genommen
werden.

e Das Gerat darf nicht benutzt werden:

- Wenn es zu Boden gefallen ist und sichtbare
Beschadigungen oder Betriebsstorungen
aufweist.

- Wenn das Ladegerat oder das Kabel des
Ladegerats Beschadigungen aufweisen.

In diesem Fall darf das Gerat nicht ge6ffnet
werden. Es muss zum nachstgelegenen
zugelassenen Kundendienstcenter von
Rowenta gebracht werden.

e Reparaturen dirfen nur von Fachleuten
ausgefihrt werden und mussen unter
Verwendung von Original-Ersatzteilen
erfolgen.

e Eigenhandige Reparaturen durch den
Benutzer kdnnen eine Gefahr fiir diesen
darstellen.

e Verwenden Sie nur Original-Zubeh6r von
Rowenta (Filter, Batterien...).

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fiir den
Hausgebrauch bestimmt.

Bei unsachgemaRer oder der Gebrauchsanweisung
nicht entsprechender Verwendung tibernimmt
Rowenta keinerlei Haftung.

Dieses Gerat darf nicht von Personen
(inbegriffen Kindern) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche

gilt fir Personen, die keine Erfahrung mit
dem Gerat besitzen oder sich mit ihm nicht
auskennen, aul3er wenn sie von einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem
Gebrauch des Gerat vertraut gemacht wurden.
Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerat spielen.

Um lhre Sicherheit zu gewahrleisten,
entspricht dieses Geréat den gliltigen Noren
und Bestimmungen (Niederspannung,
elektromagnetische Vertraglichkeit, Umwelt...).

2 e Stromversorgung

¢ \lergewissern Sie sich, dass die auf dem Ty-
penschild des Ladegerats lhres Staubsaugers
angegebene Betriebsspannung mit der Span-
nung lhrer Elektroinstallation Gbereinstimmt.
e Ziehen Sie das Ladegerat nicht am Stromka-
bel aus der Streckdose.

* Wenn das Stromkabel des Ladegerats bes-
chadigt ist oder das Ladegerat nicht funktio-
niert: benutzen Sie nur das vom Hersteller
mitgelieferte Ladegerat-Modell und treten
Sie mit dem Kundendienst von Rowenta in
Kontakt oder wenden Sie sich an das nachs-
tgelegene zugelassene Kundendienstcenter.

e VVerwenden Sie das Ladegerat nicht zu ande-
ren Zwecken.

3 ® Reparaturen

Reparaturen diirfen nur von Fachleuten ausge-
flihrt werden und miissen unter Verwendung
von Original-Ersatzteilen erfolgen. Eigenhan-
dige Reparaturen durch den Benutzer konnen
eine Gefahr fur diesen darstellen und haben
das Erléschen der Garantie zur Folge.
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BESCHREIBUNG

1. Ergonomischer Griff
2. An/ Aus-Schalter
2.a Einstellung ,, Stop”
2.b Einstellung ,Floor”
2.c Einstellung ,,Carpet/Booster”
. Booster Leuchtanzeige (LED)
. Ladekontrollleuchte
Griff
. Hauptgehause
Schraube
. Abluftgitter
. Staubfach
9.a Staubbehalter
9.b Staubabscheider
9.c Schaumgummifilter zum Schutz des
Motors
9.d Deckel
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10. Schlauchverbinder

11. Delta Duse mit integrierter Elektroblirste
11.a Elektroburste
11.b Schlauch
11.c Kleine Rader
12. Laufrader
13. Ladegerat
- 18V: Art.-Nr. RS-RH4901*
- 24V: Art.-Nr. RS-RH4902*
14. Batteries
- 18V: Art.-Nr. RS-RH4899*
- 24V: Art.-Nr. RS-RH4900*

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

1 e Zusammensetzen des
Gerats

Packen Sie das Geréat aus und entfernen Sie
alle eventuellen Aufkleber. Heben Sie den Ga-
rantieschein auf und lesen Sie die Gebrauch-
sanweisung vor der ersten Inbetriebnahme
des Gerats aufmerksam durch.

e Nehmen Sie die Schraube aus dem Griff und
lassen Sie die Mutter an seinem Platz.

¢ Befestigen Sie den Griff, indem Sie ihn vor-
sichtig in den oberen Teil des Hauptgehauses
einfihren (fig.1)

e Fliihren Sie die Blockierschraube (7) in

den Griff ein und ziehen Sie sie mit einem
Schraubenzieher fest an (fig.2).

¢ Befestigen Sie anschlieRend die Delta Diise
(11), indem Sie diese am unteren Teil des
Hauptgehéauses einrasten (fig.3).

Bitte beachten: Driicken Sie zum Abnehmen
der Delta Diise den Auswurfknopf an der
Ruckseite (fig.4) und ziehen Sie die Delta Dise
vom Hauptgehause ab.

2 o Aufladen der Batterie

WICHTIG Verwenden Sie ausschlieRlich das
mit dem Gerat mitgelieferte Ladegerat. Laden

Sie das Gerat nicht bei Temperaturen unter
0°C und uber 40°C auf.

* Je nach Modell

Vor der ersten Inbetriebnahme lhres Staub-
saugers muss die Batterie 16 Stunden lang
aufgeladen werden.

Wahrend des Aufladens muss der An/ Aus-
Schalter (2.a) auf Stop gestellt werden.

e Stellen Sie den Staubsauger in die Nahe
einer Steckdose,

e SchlieBen Sie das Ladegerat an die Steckdo-
se an und anschlieBend an den dazu vorge-
sehenen Punkt an der Rickseite des Griffs an
(fig.5).

¢ Das Ladekontrollleuchte (4) auf seiner Vor-
derseite geht an. Lassen Sie den Staubsauger
aufladen. Die Kontrollleuchte geht am Ende
der Ladezeit aus (ca.16 Stunden).

Das Gerat kann gefahrlos stédndig in Auflades-
tellung bleiben. Der Trager wird leicht warm;
dabei handelt es sich um einen ganz normalen
Vorgang.

Der Staubsauger sollte nach der Benutzung
stets aufgeladen werden, damit er immer mit
einer voll aufgeladen Batterie verfligbar ist.
Bei langerer Abwesenheit (Urlaub...) sollte er
jedoch ausgesteckt werden, da in diesem Fall
die Autonomie des Geréts durch Selbstent-
ladung gemindert werden kann.



3 e nbetriebnahme des Gerats

Nehmen Sie das Stromkabel vom Ladegerat
und vom Staubsauger ab.

Fassen Sie den Staubsauger am Griff und
schieben Sie den An/ Aus-Schalter nach unten
auf eine der beiden Eistellungen (fig.6):

e Floor”: fuir glatte Béden (2.b)

Fur die Einstellung , Floor” funktioniert die in
die Delta Dise eingebaute Elektroblrste (11.a)
auf Geschwindigkeitsstufe normal.

Bitte beachten: vergewissern Sie sich regel-
malig, dass die Laufrader an der Rickseite
der Delta Duse sauber sind.

e Carpet/ Booster": flir eine bessere
Staubentfernung auf allen Bodenarten (2.c)
Far die Einstellung ,,Carpet” geht das Booster
Lampchen (3) unter dem An/ Aus-Schalter an,
was bedeutet, dass die Elektrobdrste (11.a) auf
Geschwindigkeitsstufe schnell funktioniert.

Autonomie lhres Staubsaugers* je nach
Betriebsposition

Position 1 Position 2

~Floor” .Carpet /

Booster"
18 Volt bis zu 40 Min. | bis zu 30 Min.
24 Volt bis zu 50 Min. | bis zu 40 Min.

BENUTZUNG DER ELEKTROBURSTE

Die Elektrobiirste ist eine motorbetriebene
Drehbdirste, die eine besonders gute Reini-
gung gewabhrleistet. Sie saugt und reinigt be-
sonders grundlich. Sie ist auf ihrer gesamten
Léange mit Borsten versehen, die festsitzende
Faden, Haare und Tierhaare aus Teppichen und
Teppichbdden entfernen.

Bitte beachten: Wenn die Delta Diise zu fest
an der Oberflache anhaftet, muss der Schalter
wieder auf die Einstellung , Floor” gestellt
werden.

ACHTUNG Saugen Sie keine allzu groRen
Teile auf, da diese die Biirste blockieren und
beschadigen kdnnen.

Die Elektroblrste darf nicht auf langhaarigen
Teppichen, Teppichen aus Tierhaaren und Tep-
pichen mit Fransen verwendet werden.

* Je nach Modell

REINIGUNG DER ELEKTROBURSTE

ACHTUNG Vor Wartung und Reinigung muss

das Gerat stets ausgeschaltet und ausgesteckt
werden.

Schneiden Sie Faden, Haare, Tierhaare usw.
vorsichtig an der dazu vorgesehenen Kerbe
auf der Elektrobtrste ab (fig.7).

FUR IHRE SICHERHEIT

¢ Fassen Sie die sich drehenden Teile erst an,
wenn lhr Staubsauger ausgeschaltet und
ausgesteckt ist.

® Benutzen Sie das Gerat nicht auf nassen
Flachen.

e Tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser.

PANNENHILFE DER ELEKTROBURSTE

Die Elektrobiirste funktioniert weniger gut
oder macht ungewohnliche Gerausche:

¢ Die Drehbirste oder der Schlauch sind vers-
topft: schalten Sie den Staubsauger aus und
reinigen Sie diese Teile.

¢ Die Blrste ist abgenutzt: wenden Sie sich
zum Austauschen der Blirste an eine zugelas-
sene Kundendienststelle.

e Der Keilriemen ist abgenutzt: wenden Sie
sich zum Austauschen des Keilriemens an eine
zugelassene Kundendienststelle.

Die Elektrobiirste schaltet sich mitten beim
Saugen von selbst aus:

e Der Uberhitzungsschutz ist in Aktion
getreten: schalten Sie lhren Staubsauger

aus, indem Sie den An/ Aus-Schalter auf die
Einstellung Stop (2.a) stellen und ziehen Sie
den Netzstecker. Vergewissern Sie sich, dass
die Burste nicht durch ein blockierendes Teil
am Drehen gehindert wird; ist dies der Fall,
mussen das blockierende Teil entfernt und die
Elektroblrste gereinigt (fig.7) werden. Danach
kann der Staubsauger wieder in Betrieb ge-
nommen werden.

Die Elektrobiirste kann nur schwer bewegt
werden

¢ Die eingestellte Saugkraft ist zu hoch:
reduzieren Sie die Saugkraft, indem Sie den
Schalter wieder auf die Einstellung ,,Floor”
(2b) stellen.
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Wenn das Problem weiterhin besteht, muss
der Staubsauger zur nachstgelegenen zuge-
lassenen Kundendienststelle gebracht werden.

4 o Aufbewahrung

Schalten Sie lhren Staubsauger nach der
Benutzung aus, indem Sie den Schalter auf
die Position Stop (2a) stellen. AnschlieBend
kann der Staubsauger senkrecht in Parkposi-
tion am gewtlinschten Ort verstaut werden.

REINIGUNG UND WARTUNG

WICHTIG Schalten Sie lhren Staubsauger vor

der Wartung und der Reinigung stets aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

1 ¢ Reinigung des Staubbehal-
ters (9)

1.a Schnelle Entleerung

Wenn der Staubbehalter voll ist, wird er ge-
leert wie folgt: nehmen Sie den Staubbehalter
heraus, indem Sie ihn nach unten herauszie-
hen (fig.10), halten Sie ihn Gber einen Abfal-
leimer und driicken Sie den ,,Push” Knopf, um
die Entleerungsklappe nach unten zu 6ffnen
und den Inhalt des Behélters zu leeren (fig.11).
Machen Sie die Klappe wieder zu (fig.12)

und setzen Sie den Staubbehalter wieder ein
(fig.13).

1.b Vollstandige Reinigung

Der Staubbehaélter muss regelmallig gereinigt
werden.

e Nehmen Sie den Staubbehalter heraus (fig.10)
und zerlegen Sie ihn in seine Einzelteile (9).

e Nehmen Sie den Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors (9c) heraus.

¢ Spllen Sie das Staubfach (9a) sowie den
Abscheider (9b) und den Deckel (9d) unter
flieBendem lauwarmen Wasser ab (fig.14) und
lassen Sie die Teile von selbst trocknen oder
trocknen Sie diese mit einem Tuch.

¢ Waschen Sie den Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors (siehe Abschnitt 2)

e Setzen Sie die Elemente des Staubfachs
wieder ein, sobald sie ganz trocken sind

und legen Sie den lhrem Gerét beiliegenden
neuen Schaumgummifilter zum Schutz des

Wie man das Gerat in die Parkposition ver-
setzt: Stellen Sie das Gerat senkrecht hin, um
es zu blockieren (fig. 8).

Erneute Benutzung des Gerats: Fassen Sie
es am Griff an und kippen Sie es leicht nach
hinten, um die Parkposition zu l6sen (fig. 9).

Motors (9c) ein.
e Machen Sie das Staubfach wieder zu und
setzen Sie es in das Gerat ein.

2 ® Reinigung des Schaum-
gummifilters zum Schutz
des Motors (9c)

ACHTUNG Nehmen Sie den Staubsauger

nicht ohne den Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors in Betrieb.

Um die Leistungskraft Ihres Geréts zu erhal-
ten, dirfen keine superfeinen Substanzen
(Gips, Zement, Asche...) aufgesaugt werden
und der Schaumgummifilter zum Schutz

des Motors muss mindestens einmal pro
Monat gereinigt werden. Sollte sich eine
Verringerung der Leistung lhres Staubsaugers
einstellen, sollte der Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors 6fter gereinigt werden.

e Nehmen Sie den Deckel des Staubfachs (9d)
ab und entnehmen Sie den Schaumgummifil-
ter zum Schutz des Motors (9c¢) (fig.15).

¢ Reinigen Sie den Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors (9¢) mit lauwarmem Sei-
fenwasser. Spilen Sie ihn aus und lassen Sie
ihn mindestens 12 Std lang trocknen, bevor
Sie ihn wieder in das Gerat einlegen (fig.16).



WICHTIG Vergewissern Sie sich, um den

Motor optimal zu schiitzen, vor dem erneu-
ten Einlegen des Schaumgummifilters, dass
dieser wirklich ganz trocken ist. Lassen Sie
den Filter zu diesem Zwecke mindestens 12
Stunden lang trocknen. Dem Staubsauger
liegt ein zusatzlicher Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors bei, dank dem das Gerat
auch wahrend dem Trocknen des Original-Fil-
ters benutzt werden kann.

ACHTUNG Die Elemente des Staubfachs
und der Schaumgummifilter zum Schutz des
Motors dirfen keinesfalls in der Splilmasching,

BATTERIEN
1 ¢ Auswechseln der Batterien

Dieses Gerat ist mit NiMh Akkus ausgestattet,
die aus Sicherheitsgriinden nur professionel-
len Reparaturfachleuten zuganglich sind.
Wenn die Batterie nicht mehr aufgeladen
werden kann, muss der NiMh Batterie-Block
herausgenommen werden.

Bitte wenden Sie sich zum Austauschen der
Akkus an die nachstgelegene zugelassene
Kundendienststelle.

2 e Entsorgung des Gerats

Werfen Sie das Gerét nicht fort, ohne zuvor
die Batterien herausgenommen zu haben.
Bitte wenden Sie sich zum Herausnehmen
der Batterien wie folgt an die nachstgelegene
zugelassene Kundendienststelle: Ziehen Sie
den Netzstecker, nehmen Sie den Griff des
Hauptgehauses ab, indem Sie die Zentrals-
chraube herausnehmen und nehmen Sie die
5 Montageschrauben auf der Riickseite des
Griffs ab (fig.18). Heben Sie die obere Abdec-
kung des Griffs vorsichtig an und stecken Sie
den Batterie-Block durch Ziehen am Stecker
aus (fig.19).

Werfen Sie den Batterie-Block nicht in den
normalen Haushaltsmiill, sondern bringen

Sie ihn zur nachstgelegenen zugelassenen
Kundendienststelle von Rowenta oder zu einer
speziellen Sammelstelle.

3 * Pflege lhres Staubsaugers

Reiben Sie das Gehause des Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch ab und reiben Sie es
mit einem trockenen Tuch trocken (fig.17)

WICHTIG Verwenden Sie keine aggressiven
oder scheuernden Reinigungsmittel. Das
Staubfach und/oder der Deckel des Abschei-
ders konnen mit der Zeit weniger durchsichtig

werden, was keinerlei Einfluss auf die Leis-
tung des Geréts hat.

Warnhinweis

Anstelle des Batterie-Blocks mit wieder aufla-
dbaren Batterien dirfen keine nicht wieder
aufladbaren Batterien eingelegt werden. Bitte
wenden Sie sich zum Austauschen der Batte-
rien an eine zugelassene Kundendienststelle.
Die Batterien sind ausschlieBlich flir den Be-
trieb in geschlossenen Raumen bestimmt. Tau-
chen Sie die Batterien nicht ins Wasser. Gehen
Sie pfleglich mit den Batterien um. Nehmen
Sie die Batterien nicht in den Mund. Bringen
Sie die Batterien nicht mit anderen Gegens-
tanden aus Metall in Bertihrung (Ringe, Nagel,
Schrauben...). Vermeiden Sie es, Kurzschliisse
in den Batterien hervorzurufen, indem Sie
Gegenstande aus Metall mit ihren Enden in
Kontakt bringen. Im Falle eines Kurzschlusses
kann die Temperatur der Batterien geféhrlich
hoch steigen und ernsthafte Verbrennungen
hervorrufen; die Batterien kénnen sogar

Feuer fangen. Auslaufende Batterien diirfen
nicht mit den Augen und Schleimhé&uten in
Bertihrung gebracht werden. Waschen Sie
sich die Hande und spuilen Sie die Augen

mit klarem Wasser aus. Wenn Sie weiterhin
Beschwerden haben, muss ein Arzt aufgesucht
werden.
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UMWELT

GemalR den gtiltigen Bestimmungen mus-
sen nicht mehr funktionstlichtige Gerate zu
einem zugelassenen Kundendienstcenter
gebracht werden, welches die Entsorgung
entsprechend den gliltigen Bestimmungen
Ubernimmt.

Umwelt: Richtlinie 2002/95/CE.

PANNENHILFE

WICHTIG Wenn die Leistung |hres Staubsau-
gers nachlasst oder Sie eine Uberpriifung

vornehmen wollen, muss der An/Aus-Schal-
ter vorher auf die Einstellung Stopp gestellt
werden.

Reparaturen dirfen nur von Fachleuten ausge-
flihrt werden und miissen unter Verwendung
von Original-Ersatzteilen erfolgen. Eigenhan-
dige Reparaturen durch den Benutzer konnen
eine Gefahr fiur diesen darstellen.

lhr Staubsauger geht nicht in Betrieb:
Das Gerat ist nicht aufgeladen. Laden Sie es
auf.

Ihr Staubsauger saugt nicht:

e Das Rohr oder der Saugschlauch sind vers-
topft: entfernen Sie die Verstopfung aus dem
Rohr oder dem Saugschlauch.

e Der Abscheider ist verstopft: nehmen Sie
das Staubfach heraus und reinigen Sie den
Abscheider.

Ihr Staubsauger saugt weniger gut, ist laut
oder gibt Pfeifgerausche von sich:

e Das Rohr oder der Saugschlauch sind
teilweise verstopft: entfernen Sie die Versto-
pfung.

GARANTIE

¢ Dieses Gerat ist ausschlielich fiir den Haus-
halts- und Hausgebrauch bestimmt: bei un-
sachgemaler oder der Gebrauchsanweisung
nicht entsprechender Nutzung tGbernimmt der
Hersteller keinerlei Haftung und die Garantie
erlischt.
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Denken Sie an den Schutz der

Umwelt!

® |hr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe,
die wieder verwertet werden kénnen.

2 Bringen Sie das Gerat zur Entsor-
gung zu einer Sammelstelle.

e Der Staubbehalter ist voll: leeren Sie ihn aus
und reinigen Sie ihn.

e Der Staubbehalter ist nicht richtig eingesetzt:
setzen Sie ihn richtig ein.

e Die Delta Dise ist verschmutzt: machen Sie
diese sauber.

e Der Schaumgummifilter zum Schutz des
Motors ist voll: machen Sie ihn sauber.

Der Abscheider fiillt sich mit Staub:

e Der Staub sammelt sich im Abscheider

an. Vergewissern Sie sich, dass die Leitung
zwischen dem Abscheider und dem Staubfach
nicht verstopft ist.

e Die Offnung des Staubbehlters ist verstopft:
nehmen Sie den Staubbehalter heraus und
leeren Sie ihn aus. Reinigen Sie die Offnung
des Staubbehalters.

Die Diise lasst sich nur schwer bewegen:
Stellen Sie mit dem Schalter eine niedrigere
Saugleistung ein.

Wenn das Problem weiterhin besteht, muss
der Staubsauger zur nachstgelegenen zuge-
lassenen Kundendienststelle gebracht werden.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der
ersten Inbetriebnahme des Gerats aufmerk-
sam durch: bei unsachgemafRem Gebrauch
entgegen der Gebrauchsanweisung Gbernim-
mt der Hersteller keine Haftung.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1 e Voorzorgsmaatregelen voor
het gebruik

Lees uw gebruiksaanwijzing aandachtig en
bewaar deze daarna zorgvuldig.

e Uw stofzuiger is een elektrisch apparaat: u
dient dit onder normale gebruiksomstandi-
gheden te gebruiken.

Het apparaat buiten bereik van kinderen ge-
bruiken en opbergen.

Zet het apparaat nooit zonder toezicht aan.
Zorg er ook voor dat u de zuigmond en het
uiteinde van de zuigbuizen buiten bereik van
ogen en oren houdt.

¢ De stofzuiger niet op natte oppervlakken
gebruiken, verder geen vloeistoffen van welke
aard dan ook, hete stoffen of bijzondere fijne
stoffen (pleister, cement, as...), grof afval met
scherpe randen (glas), schadelijke producten
(oplos- of afbijtmiddelen...), agressieve pro-
ducten (zuren, reinigingsmiddelen ...), brand-
bare en ontplofbare producten (op benzine of
alcoholbasis) opzuigen

e Het apparaat noch de lader in water of een
andere vloeistof onder dompelen, verder ook
geen water op het apparaat of de lader laten
spetteren.

e Laat het apparaat niet buiten staan en zorg
ervoor dat het niet in vochtige ruimtes staat

¢ Plaats het apparaat niet in de nabijheid van
een warmtebron (ovens, verwarmingsappara-
ten of warme radiatoren).

e Zorg ervoor dat de batterijen niet aan tempe-
raturen boven de 40°C bloot worden gesteld.
¢ U mag de stofzuiger niet demonteren wan-
neer deze in bedrijf is.

¢ De stofzuiger nooit zonder de stofbak en

het beschermende schuimfilter van de motor
gebruiken.

e Het apparaat niet gebruiken:

- indien het is gevallen en zichtbare beschadi-
gingen vertoont of niet juist werkt.

- indien de lader zelf of het snoer van de lader
beschadigd is.

Maak in dit geval het apparaat niet open,
maar stuur het naar het dichtstbijzijnde
Erkende Rowenta Service Center, want er

zijn speciale gereedschappen nodig voor het
uitvoeren van de verschillende reparaties om
gevaar te vermijden.

¢ Reparatiewerkzaamheden dienen uitsluitend

door vakmensen en met originele reserveon-
derdelen te worden uitgevoerd.

e Zelf een apparaat repareren kan voor de
gebruiker gevaar opleveren.

e Gebruik uitsluitend gegarandeerde originele
Rowenta accessoires (filters, batterijen...).

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik. In geval van oneigen-
lijk gebruik, of gebruik dat niet conform de
gebruiksaanwijzing is, kan het merk in geen
geval aansprakelijk worden gesteld.

Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp
of toezicht gebruikt te worden door kinde-
ren of andere personen, indien hun fysieke,
zintuiglijke of mentale vemogen hen niet in
staat stellen dit apparaat op een veilige wijze
te gebruiken, tenzij zij van tevoren instructies
hebben ontvangen betreffende het gebruik
van het apparaat door een verantwoordelijk
persoon.

Er moet toezicht zijn op jonge kinderen zodat
zij niet met het apparaat kunnen spelen.

Dit apparaat is omwille van uw veiligheid
conform de toepasselijke normen en regle-
menteringen (Leidraad Laagspanning, Elektro-
magnetische Compatibiliteit, Milieu, ...)

2 ¢ Elektrische voeding

e Zorg ervoor dat de spanning (voltage) die op
het typeplaatje van de lader van uw stofzuiger
staat vermeld inderdaad overeenkomt met die
van uw elektrische installatie.

® Trek nooit aan het snoer om de lader van het
elektriciteitsnet los te koppelen.

¢ Indien het snoer van de lader beschadigd

is of indien de lader niet werkt: geen andere
lader gebruiken dan het door de fabrikant
geleverde model en neem contact op met de
Rowenta consumentenservice of het dichtst-
bijzijnde Erkende Rowenta Service Center
Service.

3 ® Reparaties

Reparatiewerkzaamheden dienen uitsluitend
door vakmensen en met originele reserveon-
derdelen te worden uitgevoerd. Zelf een appa-
raat repareren kan voor de gebruiker gevaar
opleveren en doet de garantie vervallen.
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BESCHRIJVING

1. Ergonomische handgreep
2. Aan/uit-knop
2.a “Uit” stand
2.b “Vloer” (Floor) stand
2.c "“Carpet/Booster” stand
. Booster controlelampje (LED)
. Controlelampje oplader
. Handgreep
. Behuizing
Schroef
. Rooster luchtuitlaat
. Stofbak
9.a Stofcontainer
9.b Stofscheider
9.c Filterschuim
9.d Deksel

©CONDO AW

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1 e Het apparaat in elkaar
zetten

Haal uw apparaat uit de verpakking en
verwijder alle eventuele verpakkingsmate-
riaal. Bewaar uw garantiebewijs en lees de
gebruiksaanwijzing aandachtig voordat u uw
apparaat gaat gebruiken.

® Draai de schroef uit de steel en laat de moer
in de uitsparing zitten.

® Bevestig de handgreep door deze voorzichtig
in het bovenste deel van de behuizing te
steken (fig.1)

¢ Steek de blokkeerschroef (7) in de steel en
draai deze met een schroevendraaier vast (fig.2).
¢ Bevestig vervolgens de Delta zuigmond (11)
door deze vast te klikken op het onderste deel
van de behuizing (fig.3).

Opmerking: om de Delta zuigmond uit te
nemen drukt u op de eject knop aan de achte-
rzijde (fig.4) en trekt daarna de zuigmond van
de behuizing.

2 ¢ Batterij opladen

BELANGRIJK Gebruik uitsluitend de originele
lader die met het apparaat word geleverd. Het

apparaat niet bij temperaturen onder 0°C en
boven 40°C opladen.

Voordat u uw stofzuiger voor het eerst gaat
gebruiken dient de batterij gedurende 16 uur
opgeladen te worden.

* Afhankelijk van het model

10. Verbindingsstuk

11. Delta zuigmond met geintegreerde elektro-
borstel
11.a Elektroborstel
11.b Slang
11.c Kleine wielen
12. Wielen
13. Lader
- 18V: ref. RS-RH4901*
- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Batterijen
- 18V: ref. RS-RH4899*
- 24V: ref. RS-RH4900*

Wanneer u de batterijen oplaadt dient de knop
op Uit te staan (2.a)

e Zet de stofzuiger in de nabijheid van een
stopcontact.

e Sluit de lader op dit stopcontact aan en sluit
deze op de hiervoor bestemde plek achter de
handgreep aan (fig.5).

* Het oplaad controlelampje (4) voor op het
apparaat gaat branden. Laat de stofzuiger
opladen. Aan het einde van de oplaadcyclus
dooft het controlelampje (ca. 16 uur).

Het apparaat kan zonder risico aanhoudend
worden opgeladen. De steel zal licht opwar-
men, dit is een normaal gebeuren.

Wij raden aan de stofzuiger na elk gebruik
op te laden om zodoende altijd een volledig
opgeladen apparaat tot uw beschikking te
hebben. Het is echter beter het apparaat los
te koppelen in geval van langere afwezigheid
(vakantie...), in dat geval kan er een vermin-
derde zuigkracht optreden als gevolg van het
automatisch ontladen.

3 ¢ Het apparaat aan zetten

Trek het snoer van de lader uit de stofzuiger.
Pak de stofzuiger bij de handgreep vast en
schuif de aan/uit-knop naar beneden, op één
van de twee volgende standen (fig.6):

* “Floor”: voor gladde vloeren (2.b)
In de « Vloer » stand zal de elektroborstel



(11.a) in de Delta zuigmond op normale snel-
heid werken.

NB: controleer regelmatig of de wielen achte-
rop de zuigmond schoon zijn.

e "Carpet / Booster": voor betere stofopname
op alle soorten vloeren (2.c)

In de “Carpet” stand zal het Booster contro-
lelampje (3) die zich onder de aan/uit-knop
bevindt gaan branden om aan te geven dat de
elektroborstel (11.a) op hoge snelheid werkt.

Autonomie van uw stofzuiger* afhankelijk van
de gebruiksstand:

Position 1 Position 2

« Floor » « Carpet /

Booster »
18 Volt tot 40 minuten | tot 30 minuten
24 Volt tot 50 minuten | tot 40 minuten

DE ELEKTROBORSTEL GEBRUIKEN

De elektroborstel is een aangedreven roteren-
de borstel die een bijzonder hoge reinigings-
doelmatigheid garandeert. De borstel heeft
een diepe zuigende en reinigende werking. De
borstel is in de lengte uitgerust met haren en
verwijdert de in vloerbedekking en vloerkle-
den aanwezige draden, haren en dierenhaar.

NB: indien de zuigmond zich te zeer aan het
vloeroppervlak vastzuigt, dient u de knop
weer in de “Floor” stand te zetten.

OPGELET Zuig geen grote stukken afval op die
de borstel kunnen blokkeren en beschadigen.

Gebruik de elektroborstel niet op hoogpolige
kleden, dierenvachten of franjes.

DE ELEKTROBORSTEL REINIGEN

OPGELET Zet het apparaat voor onderhoud of
reiniging altijd eerst uit en trek de stekker uit
het stopcontact.

Knip draden, haren en dierenhaar, enz... voor-
zichtig door waarbij u de hiervoor bestemde
inkeping op de elektroborstel volgt (fig.7).

VOOR UW EIGEN VEILIGHEID

¢ Raak de draaiende delen niet aan zonder de
stofzuiger eerst uit te hebben gezet en de stek-
ker uit het stopcontact te hebben getrokken.

* Afhankelijk van het model

e Gebruik het apparaat niet op een natte
ondergrond.
* Dompel het apparaat niet in water onder.

STORINGEN VERHELPEN

De elektroborstel doet het minder goed of
maakt een vreemd geluid:

e De roterende borstel of de slang zijn vers-
topt: zet de stofzuiger uit en reinig ze.

® De borstel is versleten: wendt u tot een Er-
kend Service Centrum om de borstel te laten
vervangen.

e De aandrijfriem is versleten: wendt u tot een
Erkend Service Centrum om de aandrijfriem te
laten vervangen.

De elektroborstel stopt tijdens het stofzuigen
* De thermische beveiliging is in werking
getreden: zet de stofzuiger uit door de knop in
de stand Uit (2.a) te zetten en trek de stekker
uit het stopcontact. Zorg ervoor dat niets het
roteren van de borstel tegenhoudt, en als dit
wel het geval is haalt u het storende element
uit de elektroborstel en reinigt deze (fig.7),
vervolgens kunt u de stofzuiger weer aanzet-
ten.

De elektroborstel verplaatst zich met moeite
worden

¢ De zuigkracht is te groot: breng de zuigkracht terug
door de knop in de “Floor” stand te zetten (2b).

Indien het probleem niet verdwijnt, dient u
het apparaat aan het dichtstbijzijnde door
Rowenta Erkende Service Centrum toe te
vertrouwen.

Zie de lijst met door Rowenta Erkende Service
Centra of neem contact op met de consumen-
tenservice van Rowenta.

4 ¢ Opbergen

Na gebruik zet u uw stofzuiger uit door de
schakelaar in de Uitstand (2a) te schuiven. U
kunt uw stofzuiger dankzij de parkeerstand
vervolgens verticaal op de door u gewenste
plek opbergen.

Om de stofzuiger in de parkeerstand te zetten:
zet de stofzuiger verticaal neer om zodoende
het apparaat te blokkeren (Fig.8).

Om de stofzuiger weer te gaan gebruiken: pak
de greep vast en kantel deze naar achteren om
de parkeerstand te deblokkeren (Fig.9).
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REINIGING EN ONDERHOUD

. . . e
BELANGRIJK Zet het apparaat voor onde- 2 » Het filterschuim reinigen (90)

rhoud of reiniging altijd eerst uit en trek de
stekker uit het stopcontact.

OPGELET Laat uw stofzuiger nooit zonder
filterschuim werken.

1 * De stofbak rei nigen (9) Om ervoor te zorgen dat uw apparaat goed

blijft functioneren dient u geen bijzonder fijne
1.a Snel legen ) stoffen op te zuigen (pleisterwerk, cement, as
Wanneer de stofbak vol is kU”t_U deze als ...) en reinig het filterschuim ten minste een
volgt legen: neem de stofbak uit door deze keer per maand. Wij raden aan het filters-
naar onderen te laten schuiven (fig.10), houdt chuim vaker te reinigen indien u merkt dat uw
de bak boven een afvalbak en druk op de « stofzuiger minder goed functioneert.

push » knop om zo de klep naar beneden te
laten kantelen en de bak te legen (fig.11). Sluit ¢ Haal het deksel van de stofbak (9d) en verwi-

de klep (fig.12) en breng de stofbak weer op jder vervolgens het filterschuim (9c) (fig.15).
zijn plaats (fig.13). e Reinig het filterschuim (9¢) met lauw sop.
Spoel en laat ten minste 12 uur drogen voor-
1.b Complete reiniging dat het weer in het apparaat wordt geplaatst
Wij raden aan het stofbak compartiment (fig.16).
regelmatig te reinigen.
BELANGRIJK Om de motor zo goed mogelijk
* Neem de stofbak uit het apparaat (fig.10), te beschermen dient u er op te letten dat het
scheidt vervolgens elk van de onderdelen filterschuim goed droog is voordat het weer in
waaruit de stofbak bestaat (9). het apparaat wordt geplaatst. Het is daarvoor
e Verwijder het filterschuim dat de motor nodig het filterschuim ten minste 12 uur te
beschermt (9c). laten drogen. U heeft bij uw stofzuiger een
¢ Spoel de stofopvanger (9a) onder de lauwe extra filterschuim geleverd gekregen om het
kraan af (fig.14), net als de stofscheider (9b) gebruik van het apparaat tijdens het drogen
en het deksel (9d) en laat deze onderdelen van het oorspronkelijke filterschuim mogelijk
vervolgens drogen of veeg ze met een droge te maken.
doek af.
¢ Was het filterschuim (zie paragraaf 2)
* Wanneer de stofbak onderdelen droog zijn OPGELET Was de onderdelen van de stofbak
brengt u ze weer op hun plaats, net als het of het filterschuim nooit in een (af)wasma-

vervangende filterschuim (9c) dat bij het appa- ey
raat werd meegeleverd.
e Sluit de stofbak en plaats deze weer op het

apparaat. 3 ® Onderhoud van uw stofzuiger

Veeg de behuizing van het apparaat met een
vochtige zachte doek af en daarna met een
droge doek droog (fig.17)

BELANGRIJK Gebruik geen reinigingsmid-
delen, bijtende of schurende producten. De
doorzichtigheid van de stofbak en/of deksel

van de stofscheider kan met het verstrijken
van de tijd veranderen maar dit heeft geen
invloed op de werking van het apparaat.
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BATTERIJEN
1 e De batterijen vervangen

Dit apparaat bevat Nikkel Metal Hydrure
(NiMh) accu’s die omwille van de veiligheid
uitsluitend voor een vakman toegankelijk zijn.
Wanneer de batterij de lading niet langer vast
kan houden dient het NiMh batterijblok te
worden verwijderd.

Wendt u voor het vervangen van de accu’s tot
het dichtstbijzijnde Erkende Service Center.

2 ® Het ap[:()araat niet langer in
gebrui

Gooi uw apparaat niet weg zonder eerst de
batterijen te hebben verwijderd.

Wendt u voor het verwijderen van de batte-
rijen tot een Erkend Service Center of ga als
volgt te werk: trek de stekker van het apparaat
uit het stopcontact, demonteer de steel van
de behuizing door de centrale schroef los

te draaien, draai vervolgens de 5 schroefjes
die aan de achterzijde van de steel zitten los
(fig.18). Licht de bovenste kap voorzichtig van
de steel, ontkoppel het batterijenblok door
aan het stekkertje te trekken (fig.19).

Gooi het batterijenblok niet bij het gewone
huisafval, maar vertrouw het aan het dichtst-
bijzijnde door Rowenta Erkende Service
Centrum, of een speciaal daarvoor bestemde
verzamelplaats.

MILIEU

* Conform de geldende reglementering dient
elk onbruikbaar geraakte apparaat in een Er-
kend Service Centrum te worden aangeboden
die vervolgens zorg zal dragen voor het ve-
rwerken volgens de geldende reglementering.
® Milieu: Leidraad 2002/95/CE

Waarschuwing

Vervang een oplaadbaar batterijenblok nooit
door niet oplaadbare batterijen.

Wendt u voor het vervangen van de batterijen
tot een Erkend Service Center.

De batterijen zijn uitsluitend voor gebruik
binnenshuis geschikt. Dompel ze niet in
water onder. U dient de batterijen met zorg te
hanteren. Stop de batterijen niet in de mond.
Laat de batterijen niet in contact komen met
andere metalen voorwerpen (ringen, spijkers,
schroeven...). U dient er voor te zorgen geen
kortsluiting in de batterijen te veroorzaken
door metalen voorwerpen in de uiteinden te
steken. Indien er zich kortsluiting voordoet kan
de temperatuur van de batterijen gevaarlijk
hoog worden en zodoende ernstige brand-
wonden of zelfs brand kunnen veroorzaken.
Indien de batterijen lekken dient u te vermi-
jden u in de ogen te wrijven of de slijmvliezen
aan te raken. Was uw handen en spoel uw
ogen met schoon water. Indien het vervelende
gevoel blijft dient u een arts te raadplegen.

Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat talrijke bruikbare

of recycleerbare materialen. K
2 Biedt het op een verzamelplek aan

zodat het op juist wijze zal worden
verwerkt.
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STORINGEN OPLOSSEN

BELANGRIJK Zodra uw stofzuiger minder
goed werkt en voordat u tot controle overgaat,

zet u het apparaat uit door de aan/uit-knop in
de Uit stand te zetten.

Alle reparatiewerkzaamheden dienen door
vakmensen met originele reserveonderdelen
te worden uitgevoerd. Het zelf reparen van
een apparaat kan voor de gebruiker gevaarlijk
zijn.

Indien uw stofzuiger niet start:
Het apparaat is niet opgeladen. Zet het in de
lader.

Indien uw stofzuiger niet zuigt:

e De zuigbuis of slang is verstopt: ontstop de
zuigbuis of slang.

¢ De stofscheider is verstopt: neem de stofbak
uit en reinig de stofscheider.

Indien uw stofzuiger minder goed zuigt, herrie
maakt, fluit:

¢ De zuigbuis of slang is deels verstopt: onts-
top deze.

¢ De stofopvanger is vol: leeg en reinig deze.

¢ De stofbak zit niet goed op zijn plaats: breng
de stofbak goed op zijn plaats.

¢ De Delta zuigmond is vervuild: reinigen.

¢ Het filterschuim is verzadigd: reinigen.

GARANTIE

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huis-
houdelijk gebruik; in geval van onjuist gebruik
of gebruik dat niet conform de gebruiksaanwi-
jzing is, kan de fabrikant niet aansprake-

lijk worden gesteld en komt de garantie te
vervallen.

Indien de stofscheider vol met stof komt te
zitten:

e Het stof hoopt zich in de stofscheider op.
Controleer of niets de slang tussen de stofs-
cheider en de stofbak verstopt.

¢ De ingang van de stofbak is verstopt: neem
de stofbak uit en leeg deze. Maak de opening
van de stofbak schoon.

Indien de zuigmond moeilijk te verplaatsen is:
verminder de zuigkracht met behulp van de
knop.

Indien een probleem niet opgelost kan wor-
den kunt u uw stofzuiger aan het dichtstbijzijn-
de door Rowenta Erkende Service Center toe-
vertrouwen. Kijk in de lijst met door Rowenta
Erkende Service Centra of neem contact op
met de consumentenservice van Rowenta

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor
dat u uw apparaat in gebruik neemt: niet
conform gebruik ontslaat Rowenta van elke
aansprakelijkheid.



CONSIGLI DI SICUREZZA
1 e Precauzioni d'uso

Leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso e conservatele accuratamente.

e Questo aspirapolvere & un apparecchio elet-
trico: deve essere usato in normali condizioni
d’utilizzo.

Utilizzate e riponete I"apparecchio fuori dalla
portata dei bambini.

Non lasciate mai I'apparecchio in funzione
incustodito. Non tenete la testa di aspirazione
o l'estremita del tubo a portata di occhi e
orecchie.

¢ Non aspirate superfici bagnate, liquidi di
qualunque natura, sostanze calde, sostanze
molto sottili (gesso, cemento, ceneri...), grossi
rifiuti taglienti (vetro), prodotti nocivi (solven-
ti, abrasivi...), aggressivi (acidi, detergenti...),
inflammabili ed esplosivi (a base di benzina o
di alcol).

e Non immergete mai I'apparecchio né in il
caricabatteria nell’acqua né in nessun altro
liqguido, non schizzate acqua sull’apparecchio
né sul caricabatteria.

* Non conservate I'apparecchio all’aperto e
tenetelo al riparo dall’'umidita.

* Non mettete I'apparecchio vicino ad una
fonte di calore (forni, apparecchi di riscalda-
mento o termosifoni caldi).

e Non esponete le batterie ad una temperatura
ambiente superiore a 40°C.

e Non smontate |'aspirapolvere mentre € in
funzione.

¢ Non fate mai funzionare I'apparecchio senza
il vano raccoglipolvere e il filtro in schiuma di
protezione del motore.

e Non utilizzare I"apparecchio:

- se e caduto e presenta deterioramenti visibili
o anomalie di funzionamento.

- se il caricabatteria o il cavo del caricabatteria
sono danneggiati.

In questo caso non aprite I'apparecchio, ma
inviatelo al Centro Assistenza Autorizzato
Rowenta piu vicino a casa vostra, perché sono
necessari degli utensili particolari per effet-
tuare qualsiasi riparazione per evitare pericoli.
e Le riparazioni devono essere effettuate solo
da specialisti con pezzi di ricambio originali.

e Riparare un apparecchio da soli puo costi-
tuire un pericolo per I'utilizzatore.

e Usate solo accessori originali garantiti
Rowenta (filtri, batterie...).

Questo apparecchio é riservato unicamente

ad un uso casalingo e domestico. In caso di

utilizzo non appropriato o non conforme alle
istruzioni per I'uso, Rowenta non si assume

nessuna responsabilita.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
da persone (compresi i bambini) le cui capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte,
o da persone prive di esperienza o di conos-
cenza, tranne se hanno potuto beneficiare,
tramite una persona responsabile della loro
sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all'uso dell’apparecchio.

E opportuno sorvegliare i bambini per assicu-
rarsi che non giochino con I'apparecchio.

Per la vostra sicurezza, questo apparecchio &
conforme alle norme e regolamenti applica-
bili (Direttive Bassa Tensione, Compatibilita
elettromagnetica, Ambiente,...).

2 ¢ Alimentazione elettrica

e \erificate che la tensione d'utilizzo (voltag-
gio) indicata sulla targhetta segnaletica del
caricabatteria dell’aspirapolvere corrisponda a
quella del vostro impianto.

* Non tirare mai sul cavo elettrico per scolle-
gare il caricabatteria.

¢ Se il cavo del caricabatteria &€ danneggiato o
se il caricabatteria non funziona: non utiliz-
zate altri caricabatteria diversi del modello
fornito dal costruttore e contattate il Servizio
Consumatori Rowenta o rivolgetevi al Centro
Assistenza Autorizzato piu vicino.

3 e Riparazioni

Le riparazioni devono essere effettuate solo
da specialisti con pezzi di ricambio originali.
Riparare un apparecchio da soli puo costi-
tuire un pericolo per I'utilizzatore e annulla la
garanzia.
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DESCRIZIONE

1. Impugnatura ergonomica
2. Interruttore On/Off
2.a Posizione “Off”
2.b Posizione “Floor”
2.c Posizione “Carpet/Booster”
. Spia luminosa booster (LED)
. Indicatore luminoso di carica
. Manico
Corpo principale
. Vite di bloccaggio
. Griglia di uscita dell’aria
. Vano raccoglipolvere
9.a Contenitore raccoglipolvere
9.b Separatore di polvere
9.c Filtro in schiuma di protezione del
motore
9.d Coperchio

©CONDO AW

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1 e Assemblaggio dell’
apparecchio

Disimballate I'apparecchio e togliete tutte le
eventuali etichette. Conservate il buono di
garanzia e leggete attentamente le istruzioni
per I'uso prima del primo utilizzo dell’appa-
recchio.

* Togliete la vite dal manico e lasciate il dato
nel suo alloggiamento.

¢ Fissate il manico inserendolo con cautela
nella parte superiore del corpo principale
(fig.1).

¢ Inserite la vite di bloccagio (7) nel manico e
avviatela con un cacciavite (fig. 2).

e Fissate poi la testa di aspirazione Delta (11)
agganciandola sulla parte inferiore del corpo
principale (fig.3) .

Osservazione: per togliere la testa di aspira-
zione Delta, premere il pulsante di espulsione
situato sul retro (fig.4) e togliete la testa di
aspirazione dal corpo principale.

2 e Carica della batteria

IMPORTANTE Utilizzate soltanto il carica-
batteria originale fornito con I'apparecchio.

Non caricate I'apparecchio con temperature
inferiori a 0°C e superiori a 40°C.

* Secondo i modelli

10. Tubo di collegamento

11. Testa di aspirazione Delta con elettros-
pazzola integrata
11.a Elettrospazzola
11.b Flessibile
11.c Rotelline
12. Ruote
13. Caricabatteria
- 18V: rif. RS-RH4901*
- 24V: rif. RS-RH4902*
14. Batterie
- 18V: rif. RS-RH4899*
- 24V: rif. RS-RH4900*

Prima di usare l'aspirapolvere per la prima
volta, la batteria deve essere messa in carica
per 16 ore.

Quando effettuate il caricamento, I'interruttore
deve essere su Off (2.a)

e Mettete I"aspirapolvere vicino ad una presa
elettrica,

e Collegate il caricabatteria alla presa di rete e
connettetelo nel punto previsto situato dietro
il manico (fig.5).

e L'indicatore luminoso di carica (4) situato sul-
la parte anteriore si accende. Lasciate in carica
|"aspirapolvere. La spia luminosa si spegne al
termine del ciclo di carica (circa 16 ore).
L'apparecchio puo restare in carica costan-
temente senza nessun rischio. Il supporto si
scalda leggermente, ma si tratta di un feno-
meno assolutamente normale.

Conviene rimettere |'aspirapolvere in carica
dopo l'uso per renderlo sempre disponibile
con la batteria completamente carica. Tuttavia,
e preferibile scollegarlo in caso di assenza
prolungata (vacanze...), in questo caso, puo
esserci una diminuzione dell’autonomia do-
vuta all’autoscaricamento.



3 ¢ Messa in funzione dell’ap-
parecchio

Togliete il cavo del caricabatteria dall’aspira-
polvere.

Afferrate |'aspirapolvere per I'impugnatura
e fate scivolare l'interruttore On/Off verso il
basso, su una delle due posizioni seguenti
(fig.6):

e “Floor”: per i pavimenti lisci (2.b)

In posizione “Floor” I'elettrospazzola (11.a)
integrata alla testa di aspirazione Delta, fun-
ziona a velocita normale.

Osservazione: verificate regolarmente che le
ruote situate sul retro della bocchetta siano
puliti.

e Carpet/Booster: per una spolveratura piu
efficace su qualsiasi tipo di suolo (2.c)

In posizione “Carpet” la spia Booster (3)
situata sotto I'interruttore On/Off si accende
indicando che I'elettrospazzola (11.a) funziona
a velocita rapida.

Autonomia dell’aspirapolvere* secondo la
posizione d'utilizzo:

Posizione 1 Posizione 2

“ Floor “ “ Carpet /

Booster"
18 Volt fino a 40mm fino a 30mm
24 Volt fino a 50mm fino a 40mm

UTILIZZO DELL'ELETTROSPAZZOLA
L'Elettrospazzola &€ una spazzola rotante mo-
torizzata che garantisce una grandissima effi-
cacia di pulizia. Aspira e pulisce in profondita.
Munita di peli su tutta la lunghezza, toglie fili,
capelli e peli di animali incastrati nei tappeti e
nelle moquette.

Osservazione: se la bocchetta aderisce troppo
alla superficie, rimettete I'interruttore sulla
posizione “Floor”.

ATTENZIONE Non aspirate grossi residui che
rischiano di bloccare la spazzola e danneg-

giarla.

Non passate I'elettrospazzola su tappeti a pelo
lungo, in pelo d’animale o su frange.

PULIZIA DELLELETTROSPAZZOLA

ATTENZIONE Spegnete |'apparecchio e

staccatelo sempre dalla corrente prima di
operazioni di manutenzione o di pulizia.

* Secondo i modelli

Tagliate delicatamente i fili, i capelli, i peli
di animali, ecc... secondo |'apposita tacca
sull’elettrospazzola (fig.7).

PER LA VOSTRA SICUREZZA

* Non toccate le parti rotanti se non avete
spento e staccato dalla corrente |'aspirapol-
vere.

e Non utilizzate I'apparecchio su una superficie
bagnata.

* Non immergete I'apparecchio nell’acqua.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L'elettrospazzola funziona meno bene o fa un
rumore strano:

¢ | a spazzola rotante o il flessibile sono os-
truiti: spegnete I'aspirapolvere e puliteli.

e | a spazzola € consumata: rivolgetevi ad un
Centro Assistenza Autorizzato per fare sosti-
tuire la spazzola.

e | a cinghia & consumata: rivolgetevi ad un
Centro Assistenza Autorizzato per fare sosti-
tuire la cinghia.

L'elettrospazzola si ferma durante I’aspira-
zione

e | a sicurezza termica ha funzionato: spegnete
I"aspirapolvere mettendo l'interruttore sulla
posizione Off (2.a) e staccatelo dalla corrente.
Verificate che nessun elemento ostacoli la
rotazione della spazzola, se ¢ il caso togliete
I’elemento bloccante e pulite I'elettrospazzola
(fig.7), poi rimettete I'aspirapolvere in funzione.

L'elettrospazzola si sposta con difficolta

¢ La potenza d'aspirazione € eccessiva:
riducete la potenza d’aspirazione riportando
I'interruttore sulla posizione “Floor” (2b).

Se il problema persiste, affidate I'apparecchio
al Centro Assistenza Autorizzato Rowenta piu
vicino.

Vedete I'elenco dei Centri Assistenza auto-
rizzati Rowenta o contattate il Servizio
Consumatori Rowenta.

4 ¢ Conservazione

Dopo I'uso spegnete |'aspirapolvere spostan-
do l'interruttore sulla posizione Off (2a). Potete
poi riporre I'aspirapolvere in verticale dove
volete grazie alla posizione parcheggio.

Per mettere I'aspirapolvere in posizione
parcheggio: posizionatelo in verticale per
bloccare I'apparecchio (Fig.8).

Per ricominciare a utilizzarlo: afferrate I'impu-
gnatura e fatela ruotare indietro per sbloccare
la posizione parcheggio (Fig.9).

30



PULIZIA E MANUTENZIONE

IMPORTANTE Spegnete |'aspirapolvere e

staccatelo sempre dalla corrente prima di
operazioni di manutenzione o di pulizia.

1 e Pulizia del vano raccoglipol-
vere (9)

1.a Svuotamento rapido

Quando il vano raccoglipolvere & pieno,
svuotatelo come segue: togliete il vano racco-
glipolvere facendolo scivolare verso il basso
(fig.10), mettetelo sopra una pattumiera e pre-
mete il pulsante “push” per ribaltare lo spor-
tello di svuotamento verso il basso e svuotare
il contenuto del vano (fig.11). Richiudete lo
sportello (fig.12) e rimettete I'insieme vano
raccoglipolvere al suo posto (fig.13).

1.b Pulizia completa
Conviene pulire regolarmente I'insieme vano
raccoglipolvere.

¢ Togliete I'insieme vano raccoglipolvere
(fig.10), poi separate ogni elemento che lo
compone (9).

® Togliete il filtro in schiuma di protezione del
motore (9c).

¢ Passate il contenitore raccoglipolvere (9a)
sotto 'acqua tiepida (fig.14), e anche il sepa-
ratore (9b) e il coperchio (9d) poi lasciateli
asciugare o passate uno straccio asciutto.

e | avate il filtro in schiuma di protezione del
motore (vedere paragrafo 2).

* Una volta asciutti, rimettete al loro posto gli
elementi del vano raccoglipolvere e anche il
filtro in schiuma di protezione del motore di
sostituzione (9c) fornito in supplemento con
I"apparecchio.

¢ Richiudete il vano raccoglipolvere e riposizio-
natelo sull’apparecchio.

2 ¢ Pulizia del filtro in schiuma
di protezione del motore
(9¢)

ATTENZIONE non fate mai funzionare I'aspira-

polvere senza il filtro in schiuma di protezione

Per preservare le prestazioni dell’apparec-
chio, non aspirate sostanze ultrasottili (gesso,
cemento, ceneri ...) e pulite il filtro in schiuma
di protezione del motore minimo una volta

al mese. Si raccomanda di pulire il filtro in
schiuma piu frequentemente se constatate un
calo di rendimento dell’aspirapolvere.

e Togliete il coperchio del vano raccoglipolvere
(9d) poi togliete il filtro in schiuma di prote-
zione del motore (9¢) (fig.15).

e Pulite il filtro in schiuma di protezione del
motore (9¢) con acqua e sapone tiepida.
Sciacquatelo e lasciatelo asciugare per
almeno 12 ore prima di rimetterlo a posto
nell’apparecchio (fig. 16).

IMPORTANTE Per una protezione ottimale del
motore, badate che il filtro in schiuma sia ben
asciutto prima di rimetterlo a posto nell’appa-
recchio. Per farlo, & necessario lasciarlo asciu-

gare per minimo 12 ore. Un filtro in schiuma
di protezione del motore supplementare &
fornito con I'aspirapolvere per permettervi di
usare |'apparecchio mentre si asciuga il filtro
in schiuma originale.

ATTENZIONE non lavare mai in lavastoviglie
gli elementi del vano raccoglipolvere o il filtro
in schiuma di protezione del motore.

3 ® Manutenzione dell’aspira-
polvere

Pulite il corpo dell’apparecchio con uno strac-
cio morbido umido poi asciugatelo con uno
straccio asciutto (fig.17)

IMPORTANTE Non usate prodotti detergenti,
aggressivi o abrasivi. La trasparenza del vano

raccoglipolvere e/o del coperchio del sepa-
ratore puo cambiare nel tempo; questo non
modifica le prestazioni dell’apparecchio.
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BATTERIE

1 e Sostituzione delle batterie

Questo apparecchio contiene degli accumu-
latori al Nichel Metallo Idruro (NiMh) che per
ragioni di sicurezza sono accessibili solo da
un riparatore professionale.

Quando la batteria non & piu capace di mante-
nere la carica, il blocco di batterie NiMh deve
quindi essere tolto.

Per sostituire gli accumulatori, rivolgetevi al
Centro Asistenza autorizzato piu vicino.

2 * Smaltimento dell’apparec-
chio

Non buttate I'apparecchio se non avete prima
tolto le batterie.

Per togliere le batterie, rivolgetevi ad un
Centro Assistenza Autorizzato o procedete
come segue: disconnettete I"apparecchio
della rete elettrica, smontate il manico del
corpo principale togliendo la vite centrale, poi
togliete le 5 viti d’assemblaggio situate sul
retro del manico (fig.18). Sollevate la calotta
superiore del manico con cautela, staccate

dalla corrente il blocco di batterie tirando sulla

presa (fig.19).

Non buttate via il blocco di batterie con i rifiuti
domestici, ma portatelo al Centro Asistenza
autorizzato Rowenta piu vicino o in un posto
appositamente predisposto.

AMBIENTE

e Ogni apparecchio fuori uso deve essere por-
tato in un Centro Assistenza Autorizzato che si
occupera di gestirne lo smaltimento confor-
memente alla normativa in vigore.

e Ambiente: Direttiva 2002/95/CE

Avvertimento

Non sostituite un blocco di batterie ricaricabili
con batterie non ricaricabili. Per cambiare le
batterie, rivolgetevi a un Centro Assistenza
Autorizzato.

Le batterie sono concepite unicamente per un
uso in interni. Non immergetele nell’acqua.

Le batterie devono essere maneggiate con
attenzione. Non mettete le batterie in bocca.
Non lasciate che le batterie entrino a contatto
con altri oggetti metallici (anelli, chiodi, viti..).
Dovete fare attenzione a non creare corti cir-
cuiti nelle batterie inserendo oggetti metallici
alle loro estremita. Se si verifica un corto
circuito, la temperatura delle batterie rischia di
salire pericolosamente e puo causare ustioni
serie o addirittura prendere fuoco. In caso di
perdita delle batterie, non sfregate gli occhi né
le mucose. Lavatevi le mani e sciacquate gli
occhi con acqua pulita. Se il fastidio persiste,
consultate il medico.

Contribuiamo alla protezione dell'am-
biente!

® L'apparecchio contiene numerosi
materiali valorizzabili o riciclabili.

2 Portatelo in un punto di raccolta per-
ché sia effettuato il suo trattamento.
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RISOLUZIONE DElI PROBLEMI

IMPORTANTE Non appena |'aspirapolvere
funziona meno bene e prima di qualsiasi veri-

fica, spegnetelo mettendo l'interruttore On/Off
sulla posizione Off.

Le riparazioni devono essere effettuate solo
da specialisti con pezzi di ricambio originali.
Riparare un apparecchio da soli puo costituire
un pericolo per l'utilizzatore.

Se l'aspirapolvere non si avvia:
I"apparecchio non ¢ caricato. Rimettetelo in
carica.

Se l'aspirapolvere non aspira:

e |l tubo o il flessibile sono ostruiti: liberate il
tubo o il flessibile.

¢ || separatore € ostruito: togliete il vano rac-
coglipolvere e pulite il separatore.

Se l'aspirapolvere aspira meno bene, fa ru-
more, fischia:

e || tubo o il flessibile sono parzialmente os-
truiti: liberateli.

e || contenitore raccoglipolvere & pieno: svuo-
tatelo e pulitelo.

e |l vano raccoglipolvere € posizionato male:
rimettetelo correttamente.

¢ | a testa d’aspirazione Delta & sporca: puli-
tela.

e || filtro in schiuma di protezione del motore e
saturo: pulitelo.

GARANZIA

Questo apparecchio é riservato unicamente
ad un uso casalingo e domestico; in caso
d’utilizzo non appropriato o non conforme
alle istruzioni per l'uso, il fabbricante non si
assume nessuna responsabilita e la garanzia
e annullata.

Se il separatore si riempie di polvere:

e Le polveri si accumulano nel separatore.
Verificate che niente ostruisca il condotto
situato tra il separatore e il vano raccoglipol-
vere.

e l'ingresso del vano raccoglipolvere & ostrui-
to: togliete il vano raccoglipolvere e svuota-
telo. Pulite I'apertura del vano raccoglipolvere.

Se la bocchetta e difficile da spostare:
Abbassate la potenza di aspirazione usando
I'interruttore.

Se persiste un problema, portate I'aspirapol-
vere al Centro Assistenza Autorizzato Rowenta
piu vicino. Consultate I'elenco dei Centri
Assistenza autorizzati Rowenta o contattate il
Servizio Consumatori Rowenta.

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso
prima di usare I'apparecchio per la prima
volta: un utilizzo non conforme alle istruzioni
per l'uso solleverebbe Rowenta da ogni res-
ponsabilita.



CONSEJOS DE SEGURIDAD
1 e Precauciones de uso

Lea atentamente las instrucciones de uso y
consérvelas.

e Su aspiradora es un aparato eléctrico, por lo
que debe utilizarse en condiciones normales
de uso.

Utilice y guarde el aparato fuera del alcance
de los ninos.

No deje nunca el aparato en funcionamiento
sin vigilancia. No mantenga el cabezal de
aspiracion o el extremo del tubo al alcance de
los ojos y de las orejas.

* No aspire superficies mojadas, liquidos sea
cual fuere su naturaleza, sustancias calientes,
sustancias ultrafinas (yeso, cemento, ceni-
zas...), residuos cortantes de gran tamahno
(cristal), productos nocivos (disolventes, de-
capantes...), agresivos (acidos, limpiadores...),
inflamables y explosivos (a base de gasolina o
de alcohol).

* No sumerja nunca el aparato ni el cargador
en agua o en cualquier otro liquido, no salpi-
que nunca con agua el aparato ni el cargador.
¢ No guarde el aparato en el exterior y manté-
ngalo protegido de la humedad.

¢ No situe el aparato cerca de una fuente de
calor (hornos, aparatos de calefaccion o radia-
dores calientes).

* No exponga las baterias a una temperatura
ambiente superior a 40°C.

* No desmonte la aspiradora en marcha.

¢ No ponga nunca a funcionar la aspiradora
sin el recipiente para el polvo y el filtro de
espuma de proteccién del motor.

e No utilice el aparato:

- si ha caido y presenta deterioros visibles o
anomalias en el funcionamiento.

- si el cargador o el cable del cargador estan
danados.

En este caso, no abra el aparato, llévelo al
Centro de Servicio Autorizado Rowenta mas
cercano a su domicilio, ya que para realizar
cualquier reparacién y evitar peligros, se
necesitan herramientas especiales.

¢ Las reparaciones so6lo deben ser realizadas
por especialistas con piezas de recambio
originales.

e Reparar un aparato por si mismo puede
implicar un peligro para el usuario.

e Utilice unicamente accesorios originales
garantizados Rowenta (filtros, baterias...)

Este aparato sélo esta reservado para un uso
doméstico. Rowenta declina cualquier res-
ponsabilidad en caso de un uso inapropiado o

no conforme con las instrucciones de uso.

Este aparato no esta previsto para que lo uti-
licen personas (incluso ninos) cuya capacidad
fisica, sensorial o mental esté disminuida, o
personas sin experiencia o conocimientos,
excepto si pueden recibir a través de otra
persona responsable de su seguridad, una
vigilancia adecuada o instrucciones previas
relativas a la utilizaciéon del aparato.
Conviene vigilar a los ninos para asegurarse
de que no juegan con el aparato.

Por su seguridad, este aparato cumple las
normas y reglamentaciones aplicables
(Directivas de Baja Tension, Compatibilidad
Electromagnética, Medio Ambiente...)

2 ¢ Alimentacion eléctrica

* Asegurese de que la tension de uso (voltaje)
indicada en la placa de sefalizacién del carga-
dor de su aspiradora se corresponde con la de
su instalacion.

* No tire nunca del cable eléctrico para desco-
nectar el cargador.

e En caso de que el cable del cargador esté
danado o de que el cargador no funcione:
utilice Unicamente el modelo de cargador
suministrado por el fabricante y contacte con
el servicio al consumidor Rowenta o con el
Centro de Servicio Autorizado mas cercano.

3 ® Reparaciones

Las reparaciones solo deben ser realizadas
por especialistas con piezas de recambio
originales. Reparar un aparato por si mismo
puede implicar un peligro para el usuario y
anula la garantia.
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DESCRIPCION

1. Empunadura ergonémica
2. Interruptor de Encendido/Apagado
2.a Posicion de “Apagado”
2.b Posicién “Floor”
2.c Posicién “Carpet/Booster”
. Piloto luminoso booster (LED)
. Testigo de carga luminoso
Mango
Cuerpo principal
. Tornillo de bloqueo
. Rejilla de salida del aire
. Recipiente para el polvo
9.a Receptaculo para el polvo
9.b Separador de polvo
9.c Filtro de espuma de proteccion del
motor
9.d Tapadera
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ANTES DEL PRIMER USO

1 e Montaje del aparato

Desembale y retire del aparato todas las
eventuales etiquetas. Guarde el certificado de
garantia y lea atentamente las instrucciones
de uso antes de utilizar por primera vez el
aparato.

¢ Retire el tornillo del mango y deje la tuerca
en su alojamiento.

¢ Fije el mango insertandolo con precaucion
en la parte superior del cuerpo principal (fig.1)
¢ Introduzca el tornillo de bloqueo (7) en el
mango y apriételo con un destornillador
(fig.2).

¢ Fije a continuacion el cabezal de aspiracion
Delta (11) encajandolo en la parte inferior del
cuerpo principal (fig.3).

Observacion: para retirar el cabezal de as-
piracion Delta, pulse el botén de expulsién
situado en la parte trasera (fig.4) y retire el
cabezal de aspiracion del cuerpo principal.

2 ¢ Carga de la bateria

IMPORTANTE Utilice unicamente el carga-
dor original suministrado con el aparato. No

cargue el aparato por debajo de los 0°C ni por
encima de los 40°C.

* Depende del modelo

10. Tubo de conexion

11. Cabezal de aspiracion Delta con electroce-
pillo integrado
11.a Electrocepillo
11.b Tubo flexible
11.c Ruedecillas

12. Ruedas

13. Cargador
- 18V: ref. RS-RH4901*
- 24V: ref. RS-RH4902*

14. Baterias
- 18V: ref. RS-RH4899*
- 24V: ref. RS-RH4900*

Antes de utilizar la aspiradora por primera
vez, la bateria debe cargarse durante 16 horas.

Cuando realice la carga, el interruptor debera
encontrarse en la posiciéon Apagado (2.a)

¢ Coloque la aspiradora cerca de una toma
eléctrica.

e Enchufe el cargador a la toma eléctrica y co-
néctelo en el lugar previsto situado en la parte
trasera del mango (fig.5).

e Entonces se encendera el testigo de carga lu-
minoso (4) situado en la parte delantera. Deje
la aspiradora cargando. El indicador luminoso
se apagara cuando el ciclo de carga haya
terminado (aproximadamente 16 horas).

El aparato puede estar cargandose perma-
nentemente sin ningun riesgo. El soporte se
calentara ligeramente, pero se trata de un
fendmeno completamente normal.

Se recomienda poner la aspiradora a cargar
después de utilizarla para que siempre esté
disponible con la bateria completamente
cargada. No obstante, resulta preferible des-
conectarla en caso de que vaya a ausentarse
durante mucho tiempo (vacaciones...), ya que
en este caso, podria producirse una reduccion
de la autonomia provocada por la autodes-
carga.



3 ¢ Puesta en marcha del apa-
rato

Retire el cable del cargador de la aspiradora.
Agarre la aspiradora por la empunadura y
desplace el interruptor de Encendido/Apagado
hacia abajo, situdndolo en una de las dos
posiciones siguientes (fig.6):

* “Floor”: para los suelos lisos (2.b)

En posicion “Floor” el electrocepillo (11.a)
integrado en el cabezal de aspiracion Delta,
funciona a velocidad normal.

Observaciéon: compruebe regularmente que
las ruedas situadas en la parte trasera de la
aspiradora estan limpias.

e "Carpet / Booster" : para un mejor resultado
en la eliminacién del polvo de todo tipo de
suelos (2.c)

En posicion “Carpet”, el piloto Booster (3)
situado bajo el interruptor de Encendido/
Apagado se ilumina indicando que el electro-
cepillo (11.a) funciona a velocidad rapida.

Autonomia de su aspiradora* en funcion de la
posicién de uso:

Posiciéon 1 Posicién 2

« Floor » « Carpet/

Booster »
18 Volts hasta 40 MIN | hasta 30 MIN
24 Volts hasta 50 MIN hasta 40 MIN

UTILIZACION DEL ELECTROCEPILLO

El electrocepillo es un cepillo rotativo moto-
rizado que garantiza una excelente eficacia
de limpieza. Este aspira y limpia a fondo.
Equipado con unos pelos de su mismo largo,
retira hilos, cabellos y pelos de animales
incrustados en las alfombras y moquetas.

Observacion: si la aspiradora se adhiere de-
masiado a la superficie, desplace de nuevo el
interruptor hasta la posicion “Floor”.

ATENCION No aspire residuos de gran
tamano ya que podrian bloquear el cepillo y

danarlo.

No pase el electrocepillo por alfombras de
pelo largo, de pelo de animal o de flecos.
LIMPIEZA DEL ELECTROCEPILLO

ATENCION Apague y desconecte siempre el

aparato antes de proceder a su mantenimien-
to 0 a su limpieza.

* Depende del modelo

Corte con cuidado los hilos, los cabellos, los
pelos de animales, etc. siguiendo la muesca
prevista para ello en el electrocepillo (fig.7).

POR SU SEGURIDAD

¢ No toque las partes rotativas sin haber dete-
nido y desconectado la aspiradora.

* No utilice el aparato en una superficie
mojada.

* No sumerja nunca el aparato en el agua.

REPARACION DEL ELECTROCEPILLO

El electrocepillo funciona peor o hace un ruido
anormal:

e El cepillo rotativo o el tubo flexible estan atas-
cados: apague la aspiradora y limpielos.

e El cepillo esta desgastado: acuda a un Centro

de Servicio Autorizado para cambiar el cepillo.

e | a correa esta desgastada: acuda a un Centro
de Servicio Autorizado para cambiar la correa.

El electrocepillo se detiene durante la aspira-
cion

e | a seguridad térmica se ha activado: apague
la aspiradora desplazando el interruptor hasta
la posicion de Apagado (2.a) y desconéctela.
Asegurese de que ningin elemento esta
obstruyendo la rotacién del cepillo vy, si fuera
el caso, retire el elemento que lo bloquea y
limpie el electrocepillo (fig.7); a continuacién
vuelva a poner la aspiradora en marcha.

El electrocepillo se desplaza con dificultad

e La potencia de aspiracion es demasiado alta:
reduzca la potencia de aspiracion desplazando
el interruptor hasta la posicién “Floor” (2b).

En caso de que el problema persista, lleve

el aparato al Centro de Servicio Autorizado
Rowenta mas cercano.

Consulte la lista de centros de servicio auto-
rizados Rowenta o contacte con el servicio al
consumidor Rowenta.

4 ¢ Almacenamiento

Después de utilizar la aspiradora, apaguela
deslizando el interruptor hasta la posiciéon
Apagado (2a). A continuacion, puede guardar
la aspiradora en posicion vertical en el lugar
que desee, gracias a la posicion parking.

Para poner la aspiradora en posicién parking:
coloquela verticalmente para bloquearla (Fig.8).

Para volver a utilizarla: agarre el mango y bas-
culelo hacia atras para desbloquear la posicion
parking (Fig.9).
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

IMPORTANTE Apague y desconecte siempre

la aspiradora antes de proceder a su manteni-

miento o a su limpieza.

1 e Limpieza del recipiente
para el polvo (9)

1.a Vaciado rapido

Cuando el recipiente para el polvo esté lleno,
vacielo del siguiente modo: retire el recipiente
para el polvo deslizandolo hacia abajo (fig.10),
coloquelo encima del cubo de la basuray
pulse el boton “push” para que la trampilla
de vaciado bascule hacia abajo y se vacie el
contenido del recipiente (fig.11). Vuelva a cer-
rar la trampilla (fig.12) y a colocar el recipiente
para el polvo en su sitio (fig.13).

1.b Limpieza completa
Se recomienda limpiar regularmente el reci-
piente para el polvo.

¢ Retire el recipiente para el polvo (fig.10), y
a continuacion separe cada elemento que lo
compone (9).

¢ Retire el filtro de espuma de proteccion del
motor (9c).

¢ Pase el receptaculo para polvo (9a) por agua
templada (fig.14), asi como el separador (9b)
y la tapadera (9d), y a continuacion déjelos
secar o paseles un pano seco.

e Lave el filtro de espuma de proteccion del
motor (consulte el apartado 2).

® Una vez secos, vuelva a colocar los elemen-
tos del recipiente para polvo, asi como el
filtro de espuma de proteccion del motor de
recambio (9c) que viene como complemento
de su aparato.

¢ Vuelva a cerrar el recipiente para polvoy a
colocarlo en el aparato.

2  Limpieza del filtro de espu-
ma de proteccion del motor
(9c)

ATENCION no ponga nunca la aspiradora en

funcionamiento sin filtro de espuma de pro-
teccion del motor.

Para preservar la eficacia de su aparato, no
aspire sustancias ultrafinas (yeso, cemento,
ceniza...) y limpie el filtro de espuma de
proteccion del motor como minimo una vez
al mes. Se recomienda limpiar el filtro de
espuma con mayor frecuencia si constata un
descenso de la eficacia de la aspiradora.

e Retire la tapadera del recipiente para el
polvo (9d) y a continuacion el filtro de espuma
de protecciéon del motor (9c) (fig.15).

e Limpie el filtro de espuma de proteccion del
motor (9c) con agua jabonosa tibia. Aclare y
deje secar durante al menos 12H00 antes de
volver a colocarlo en el aparato (fig.16)

IMPORTANTE Para una proteccion éptima
del motor, procure que el filtro de espuma
esté bien seco antes de volver a colocarlo en
el aparato. Para ello, hay que dejarlo secar
durante 12H00 minimo. Un filtro de espuma
de proteccion del motor suplementario se
suministra con el aparato para que pueda
utilizarlo mientras se seca el filtro de espuma
original.

ATENCION no lave nunca en el lavavajillas los
elementos del recipiente para polvo o el filtro
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de espuma de proteccion del motor.

3 ® Mantenimiento de la aspi-
radora

Limpie el cuerpo del aparato con un pano
suave humedecido y a continuacién séquelo
con un pano seco (fig.17)

IMPORTANTE No utilice productos detergen-
tes, agresivos o abrasivos. La transparencia
del recipiente para polvo y/o de la tapadera

del separador puede cambiar con el tiempo,
pero esto no modifica el rendimiento del
aparato.




BATERIAS
1 e Cambio de las baterias

Este aparato contiene acumuladores de
Niquel Metal Hidruro (NiMh) a los que, por
razones de seguridad, sélo debe acceder un
reparador profesional.

Cuando la bateria ya no sea capaz de man-
tener la carga, el bloque de baterias NiMh
debera retirarse.

Para cambiar los acumuladores, acuda al
Centro de Servicio Autorizado mas cercano.

2 ¢ Desechado del aparato

No tire el aparato sin haber retirado previa-
mente las baterias.

Para retirar las baterias, acuda a un Centro de
Servicio Autorizado o proceda del siguiente
modo: desconecte el aparato de la red eléc-
trica, desmonte el mango del cuerpo principal
retirando el tornillo central y a continuacién
retire los 5 tornillos de montaje situados en

la parte trasera del mango (fig.18). Levante la
carcasa superior del mango con precaucién y
desconecte el bloque de baterias tirando de la
toma (fig.19).

MEDIO AMBIENTE

e Cualquier aparato fuera de uso debera de-
positarse en un Centro de Servicio Autorizado
que se encargara de gestionar su eliminacién
conforme a la reglamentacion en vigor.

¢ Medio ambiente: Directiva 2002/95/CE

No tire el bloque de baterias al cubo de la
basura, depositelo en el Centro de Servicio
Autorizado mas cercano o en un lugar espe-
cialmente previsto para ello.

Advertencia

No cambie un bloque de baterias recargables
por baterias no recargables. Para cambiar

las baterias, acuda a un Centro de Servicio
Autorizado.

Las baterias estan disenadas Unicamente para
ser usadas en el interior. No las sumerja en

el agua. Las baterias deben manipularse con
precaucion. No introduzca las baterias en la
boca. No deje las baterias en contacto con
otros objetos metalicos (anillos, clavos, tor-
nillos...). Procure no crear cortocircuitos en las
baterias introduciendo objetos metalicos en
sus extremos. Si se produce un cortocircuito,
la temperatura de las baterias podria subir pe-
ligrosamente y provocar graves quemaduras
e incluso fuego. En caso de que las baterias
presenten fugas, no se frote ni los ojos ni

las mucosas. Lavese las manos y los ojos

con agua limpia. Si persisten las molestias,
consulte a un médico.

iContribuyamos a la proteccion del me-
dio ambiente!

® Su aparato contiene un gran nu-
mero de materiales aprovechables o
reciclables.

<> Depositelo en un punto de recogida [r—
para que se lleve a cabo su tratamiento.
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REPARACION

IMPORTANTE Cuando la aspiradora funcione
menos bien y antes de proceder a cualquier

comprobacion, apaguela desplazando el
interruptor de Encendido/Apagado hasta la
posicién de Apagado.

Las reparaciones sélo deben ser realizadas
por especialistas con piezas de recambio
originales. Reparar un aparato por si mismo
puede implicar un peligro para el usuario.

Si su aspiradora no se pone en marcha:
El aparato no esta cargado. Pongalo a cargar.

Si su aspiradora no aspira:

e El tubo o el tubo flexible estan obstruidos:
desatasquelos.

¢ E| separador esta atascado: retire la bolsa de
polvo y limpie el separador.

Si su aspiradora aspira peor, hace ruido o
silba:

e El tubo o el tubo flexible estan parcialmente
obstruidos: desatasquelos.

¢ El recipiente para el polvo esta lleno: vacielo
y limpielo.

e El recipiente para el polvo estda mal colo-
cado: vuelva a colocarlo correctamente.

e El cabezal de aspiracion Delta esta sucio:
limpielo.

¢ E| filtro de espuma de proteccion del motor
esta saturado: limpielo.

GARANTIA

Este aparato esta reservado Unicamente para
un uso doméstico; en caso de un uso inapro-
piado o no conforme con las instrucciones de
uso, la marca declina cualquier responsabili-

dad y la garantia quedara anulada.

Si el separador se llena de polvo:

* El polvo se acumula en el separador.
Asegurese de que nada obstruye el conducto
situado entre el separador y el recipiente para
el polvo.

¢ La entrada del recipiente para el polvo

estd atascada: retire la bolsa para el polvo y
vaciela. Limpie la apertura del recipiente para
el polvo.

Si la aspiradora resulta dificil de desplazar:
reduzca la potencia de aspiracion con el
interruptor.

En caso de que el problema persista, lleve
el aparato al Centro de Servicio Autorizado
Rowenta mas cercano. Consulte la lista de
centros de servicio autorizados Rowenta

o contacte con el servicio al consumidor
Rowenta.

Lea atentamente las instrucciones de uso
antes de utilizar por primera vez el aparato:
un uso no conforme con las instrucciones de
uso eximiria a Rowenta de cualquier respon-
sabilidad.



CONSELHOS DE SEGURANCA
1 e Precaucoes de utilizacao

Leia atentamente o manual de instrucoes
antes da primeira utilizagao e guarde-o para
futuras utilizagoes.

¢ O seu aspirador € um aparelho eléctrico:
deve ser utilizado em condigdes normais de
utilizacao.

Utilize e arrume o aparelho fora do alcance
das criancas.

Nunca deixe o aparelho a funcionar sem vigi-
lancia. Nao mantenha a cabeca de aspiragao
ou a extremidade do tubo ao alcance dos
olhos e das orelhas.

¢ Nao aspire superficies molhadas, liquidos,
qualquer que seja a sua natureza, substan-
cias quentes, substancias ultra-finas (gesso,
cimento, cinzas...), cacos cortantes (vidro),
produtos nocivos (solventes, decapantes...),
agressivos (acidos, detergentes...), in-
flamaveis e explosivos (a base de gasolina ou
de alcool).

e Nunca mergulhe o aparelho nem o carrega-
dor em agua ou qualquer outro liquido, nao
deite agua para cima do aparelho ou sobre o
carregador.

e Nao guarde o aparelho no exterior e man-
tenha-o ao abrigo da humidade.

e Nao coloque o aparelho na proximidade

de uma fonte de calor (fornos, aparelhos de
aguecimento ou radiadores quentes).

* Nao exponha as baterias a uma temperatura
ambiente superior a 40°C.

* Nao desmonte o aspirador em funciona-
mento.

* Nunca coloque o aspirador a funcionar

sem o compartimento para o po e o filtro de
espuma de protecgao do motor.

* Nao utilize o aparelho:

- se cair ao chao e apresentar danos visiveis
ou anomalias de funcionamento

- se o0 carregador ou o cabo do carregador se
encontrarem de alguma forma danificados
Neste caso, nao abra o aparelho, dirija-se a
um Servico de Assisténcia Técnica Autorizado
Rowenta dado que sao necessarias ferramen-
tas especiais para efectuar qualquer repara-
¢ao, por forma a evitar qualquer situacao de
perigo.

® As reparagoes s6 devem ser efectuadas por
especialistas com pecas sobresselentes de
origem.

e Reparar um aparelho pelos seus préprios
meios pode constituir um perigo para o
utilizador.

e Utilize apenas acessorios com garantia de
origem Rowenta (filtros, baterias...).

Este aparelho destina-se apenas a um uso
domeéstico e no interior de casa. Uma utiliza-
¢ao inadequada ou nao conforme ao manual
de instrucoes liberta o fabricante de qualquer
responsabilidade e anula a garantia.

Este aparelho nao foi concebido para ser uti-
lizado por pessoas (incluindo criangas) cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se
encontram reduzidas, ou por pessoas com
falta de experiéncia ou conhecimento, a nao
ser que tenham sido devidamente acompan-
hadas e instruidas sobre a correcta utilizagao
do aparelho, pela pessoa responsavel pela
sua seguranca.

E importante vigiar as criangas por forma a
garantir que as mesmas nao brinquem com o
aparelho.

Para a sua seguranca, este aparelho esta
em conformidade com as normas e regula-
mentos aplicaveis (Directivas sobre Baixa
Tensao, Compatibilidade Electromagnética,
Ambiente,...)

2 ¢ Alimentacao eléctrica

e Verifique se a tensao de utilizacao (voltagem)
indicada na placa de caracteristicas do carre-
gador do aspirador corresponde devidamente
a da sua instalacao.

e Nunca puxe pelo cabo eléctrico para desligar
o carregador.

e Se o cabo do carregador se encontrar de
alguma forma danificado ou se o carregador
nao funcionar: ndo utilize um carregador
diferente do modelo fornecido pelo fabricante
e contacte o Clube Consumidor Rowenta ou
dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado Rowenta.

3 ® Reparacoes

As reparagoes s6 devem ser efectuadas por
especialistas com pecas sobresselentes de
origem. Reparar um aparelho pelos seus pro-
prios meios pode constituir um perigo para o
utilizador e anula a garantia.
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DESCRICAO

1. Pega ergondmica
2. Interruptor Ligar-Desligar
2.a Posicao “Desligar”
2.b Posicao “Floor” (solo)
2.c Posicao “Carpet/Booster” (tapete)
. Indicador luminoso booster (LED)
. Indicador luminoso de carga
Pega
Corpo principal
. Parafuso de fixacao
. Grelha de saida de ar
. Compartimento para o po
9.a Deposito para o pd
9.b Separador de pé
9.c Filtro de espuma de proteccao do
motor
9.d Tampa
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10. Tubo de ligagao

11. Cabeca de aspiracao Delta com Escova
Turbo integrada
11.a Escova Turbo
11.b Tubo flexivel
11.c Rodas pequenas
12. Rodas
13. Carregador
- 18V: ref. RS-RH4901*
- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Baterias
- 18V: ref. RS-RH4899*
- 24V: ref. RS-RH4900*

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1 ¢ Montagem do aparelho

Desembale e retire todas as eventuais eti-
quetas do seu aparelho. Guarde o certificado
de garantia e leia com atengao o manual de
instrucoes antes da primeira utilizacao do
aparelho.

e Retire o parafuso do tubo e deixe a porca no
respectivo lugar.

* Fixe a pega inserindo-a com cuidado na
parte superior do corpo principal (fig.1)

e Insira o parafuso de fixacao (7) na pega e
aperte-a com a ajuda de uma chave de parafu-
sos (fig.2).

® De seguida, fixe a cabeca de aspiragao Delta
(11) encaixando-a na parte inferior do corpo
principal (fig.3).

Observacgao: para retirar a cabeca de aspira-
cao Delta, pressione o botao de ejeccao si-
tuado na parte de tras (fig.4) e retire a cabega
de aspiracao do corpo principal.

2 » Carga da bateria

IMPORTANTE! Utilize apenas o carregador
de origem fornecido com o aparelho. Nao

carregue o aparelho a temperaturas inferiores
a 0°C e superiores a 40°C.

* Consoante os modelos

Antes de utilizar o aspirador pela primeira vez,
a bateria deve ser carregada durante 16 horas.

Quando efectuar o carregamento, o interrup-
tor deve estar na posicao Desligar (2.a)

e Coloque o aspirador na proximidade de uma
tomada eléctrica.

e Ligue o carregador a tomada e ligue-o no
local previsto situado por trés da pega (fig.5).
¢ O indicador luminoso de carregamento (4)
situado na parte da frente acende-se. Deixe

o aspirador em carga. O indicador luminoso
apaga-se no fim da carga (aproximadamente
16 horas).

O aparelho pode ser mantido permanente-
mente em carga sem qualquer tipo de risco.
O suporte aquece ligeiramente, o que é um
fendmeno perfeitamente normal.

Convém voltar a colocar o aspirador em carga
apos a sua utilizagao, por forma a manté lo
sempre disponivel com a bateria totalmente
carregada. Contudo, é preferivel desliga lo no
caso de auséncia prolongada (férias...). Neste
caso, pode também ocorrer uma reducao da
autonomia causada pela auto-descarga.



3 e Colocacao em funciona-
mento do aparelho

Retire o cabo do carregador do aspirador.
Segure no aspirador pela pega e faca deslizar
o interruptor Ligar/Desligar para baixo, para
uma das duas posigoes seguintes (fig.6):

® “Floor”: para os solos lisos (2.b)

Na posicao “Floor”, a Escova Turbo (11.a) inte-
grada na cabeca de aspiracao Delta funciona a
velocidade normal.

Observacao: verifique regularmente se as
rodas situadas na parte de tras do acessorio
de succao estao limpas.

e "Carpet / Booster": para melhores resultados
de aspiracao em todos os tipos de pavimen-
tos (2.c)

Na posicao “Carpet”, o indicador Booster (3)
situado por baixo do interruptor Ligar/Desligar
acende-se, indicando que a Escova Turbo
(11.a) funciona a velocidade rapida.

Autonomia do seu aspirador* consoante a
posicao de utilizacao:

Posicao 1 Posicao 2

« Floor » « Carpet /

Booster »

18 Volts até 40 MIN até 30 MIN
24 Volts até 50 MIN até 40 MIN

UTILIZACAO DA ESCOVA TURBO

A Escova Turbo é uma escova rotativa moto-
rizada que garante uma éptima eficacia de
limpeza. Aspira e limpa em profundidade.
Equipada com pélos sobre todo o comprimen-
to, esta escova retira fios, cabelos e pélos de
animais incrustados em tapetes e alcatifas.

Observacao: se o acessorio de succao aderir
demasiado a superficie, volte a colocar o
interruptor na posicao “Floor”.

ATENCAO! Nao aspire particulas grandes que
podem bloquear e danificar a escova.

Nao passe a Escova Turbo nos tapetes de pélo
comprido, pélos de animais ou franjas.

LIMPEZA DA ESCOVA TURBO

ATENCAOQ! Pare e desligue sempre o aparelho

da corrente antes de proceder a manutencao
ou limpeza.

* Consoante os modelos

Corte delicadamente os fios, os cabelos, os
pélos de animais, etc., escolhendo o entalhe
previsto para este efeito na Escova Turbo
(fig.7).

PARA A SUA SEGURANCA

* Nao toque nas partes rotativas sem antes
parar e desligar o aspirador da corrente.

¢ Nao utilize o aparelho numa superficie
molhada.

e Nao mergulhe o aparelho em agua.

RESOLUGAO DE AVARIAS

A Escova Turbo nao funciona correctamente
ou emite um ruido anémalo:

® A escova rotativa ou o tubo flexivel estao
obstruidos: desligue o aspirador e limpe-os.
e A escova esta gasta: dirija-se a um Servigo
de Assisténcia Técnica Autorizado Rowenta
para a substituicao da escova.

e A correia esta gasta: dirija-se a um Servigo
de Assisténcia Técnica Autorizado Rowenta
para a substituicao da correia.

A Escova Turbo para durante a aspiracao

e A seguranca térmica foi accionada: pare o
aspirador colocando o interruptor na po-
sicdo Desligar (2.a) e desligue-o. Verifique
se nenhum elemento impede a rotacao da
escova; se for este o caso, retire o elemento
bloqueador e limpe a Escova Turbo (fig.7).
De seguida, volte a colocar o aspirador em
funcionamento.

A Escova Turbo desloca-se com dificuldade

¢ A poténcia de aspiracdo é demasiado alta:
reduza a poténcia de aspiracao voltando a
colocar o interruptor na posicao “Floor” (2b).

No caso de persisténcia do problema, di-
rija-se a um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado Rowenta.

Consulte a lista dos Servicos de Assisténcia
Técnica Autorizado Rowenta ou contacte o
Clube Consumidor Rowenta.

4 ¢ Arrumacao

Apos a utilizacao, desligue o seu aspirador,
fazendo deslizar o interruptor para a posicao
Desligar (2a). Pode de seguida arrumar o seu
aspirador na vertical, no local onde pretender,
gracas a posigao parking.

Para colocar o aspirador na posigao parking:
coloque-o na vertical para bloquear o apa-
relho (Fig.8).

Para voltar a utiliza-lo: segure na pega e des-
loque-a para tras para desbloquear a posicao
parking (Fig.9).
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LIMPEZA E MANUTENCAO

IMPORTANTE! Pare e desligue sempre o

aparelho da corrente antes de proceder a

manutencao ou limpeza.

1 e Limpeza do deposito para
o po (9)

1.a Esvaziamento rapido

Quando o depésito para o po estiver cheio,
esvazie-o da seguinte forma: retire o depo-
sito para o p6 fazendo-o deslizar para baixo
(fig.10), coloque-o por cima de um caixote de
lixo e pressione o botao “push” para empur-
rar a abertura de esvaziamento para baixo

e esvaziar o conteddo do depésito (fig.11).
Feche a abertura (fig.12) e volte a colocar o
conjunto do depdsito para o po (fig.13).

1.b Limpeza completa
E conveniente limpar regularmente o conjunto
do compartimento para o pé.

e Retire o conjunto do compartimento para

o po (fig.10) e, de seguida, separe cada ele-
mento que o compoe (9).

e Retire o filtro de espuma de proteccéao do
motor (9c).

¢ Passe o deposito de pé (9a) por dgua morna
(fig.14), bem como o separador (9b) e a tampa
(9d), e, de seguida, deixe-os secar ou limpe
com um pano seco.

e Lave o filtro de espuma de protecgao do
motor (ver paragrafo 2).

* Uma vez secos, volte a colocar os elementos
do deposito para o p6, bem como o filtro de
espuma de protecgao do motor de substi-
tuicao (9c) fornecido em suplemento com o
aparelho.

e Feche o depdsito para o po e volte a coloca-
lo 0 no aparelho.

2 ® Limpeza do filtro de espu-
ma de proteccao do motor (9c)

ATENCAO! Nunca coloque o aspirador a

funcionar sem o filtro de espuma de pro-
teccao do motor.

Para manter o desempenho do aparelho, nao

aspire substancias ultra-finas (gesso, cimento,
cinzas...) e limpe o filtro de espuma de
proteccao do motor pelo menos uma vez por
més. E aconselhavel limpar o filtro de espuma
de forma mais frequente caso constate uma
reducao do desempenho do aspirador.

¢ Retire a tampa do depdsito para o pé (9d)

e, de seguida, retire o filtro de espuma de
proteccao do motor (9c) (fig.15).

e Limpe o filtro de espuma de proteccao do
motor (9c) com agua morna e detergente para
a loica. Enxague e deixe secar pelo menos
12H00 antes de o colocar de novo no aparelho
(fig.16)

IMPORTANTE Para uma protecgao ideal do
motor, certifique-se que o filtro de espuma
esta devidamente seco antes de o colocar
novamente no aparelho. Para tal, é necessario

deixa-lo secar durante 12H00 no minimo. Um
filtro de espuma de protecgao do motor suple-
mentar é fornecido com o aspirador de modo
a permitir a utilizagao do aparelho durante a
secagem do filtro de espuma de origem.

ATENCAOQ! Nunca lave os elementos do
depdsito para o po6 ou o filtro de espuma de
proteccao do motor na maquina da loica.
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3 ® Manutencao do aspirador

Limpe o corpo do aparelho com um pano
macio e humido e depois seque-o com um
pano seco (fig.17).

IMPORTANTE! Nao utilize produtos deter-
gentes, agressivos ou abrasivos. A transpa-
réncia do compartimento para o po e/ou da

tampa do separador pode mudar ao longo do
tempo, mas isso nao altera o desempenho do
aparelho.




BATERIAS
1 e Substituicao das baterias

Este aparelho contém acumuladores de
Niquel-Metal-Hidreto (NiMh) que, por motivos
de seguranca, apenas sao acessiveis por um
reparador profissional.

Quando a bateria deixa de ser capaz de man-
ter a carga, o bloco de baterias NiMh deve ser
retirado.

Para substituir os acumuladores, dirija-se a
um Servigo de Assisténcia Técnica Autorizado
Rowenta.

2 ¢ Eliminacao do aparelho

Nao deite fora o aparelho sem retirar previa-
mente as baterias.

Para retirar as baterias, dirija-se a um Servico
de Assisténcia Técnica Autorizado Rowenta
ou proceda da seguinte forma: desligue o
aparelho da corrente, desmonte a pega do
corpo principal retirando o parafuso central e,
de seguida, retire os 5 parafusos de monta-
gem situados na parte de tras da pega (fig.18).
Levante a tampa superior da pega com cui-
dado, desligue o bloco de baterias puxando
pela tomada (fig.19).

Nao deite o bloco de baterias no lixo domés-
tico, entregue-o num local especialmente
previsto para este efeito.

MEIO AMBIENTE

¢ Os aparelhos em fim de vida devem ser
entregues num Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado Rowenta ou num ponto de recolha
previsto para o efeito para possibilitar o seu
tratamento.

® Meio ambiente: Directiva 2002/95/CE

Adverténcias

Nao substitua um bloco de baterias recarre-
gaveis com baterias nao recarregaveis. Para
substituir as baterias, dirija-se a um Servico
de Assisténcia Técnica Autorizado Rowenta.
As baterias destinam-se apenas a uma utiliza-
¢ao no interior. Nao as mergulhe em agua. As
baterias devem ser manuseadas com cuidado.
Nao coloque as baterias na boca. Nao deixe
as baterias entrarem em contacto com outros
objectos metalicos (anéis, pregos, parafu-
so0s...). Tome as devidas precaugdes para nao
criar curtos-circuitos nas baterias inserindo
objectos metalicos nas respectivas extremi-
dades. No caso da ocorréncia de um curto-
circuito, a temperatura das baterias pode
subir perigosamente e causar queimaduras
graves e podem, inclusivamente, pegar fogo.
No caso de fugas das baterias, nao esfregue
nem os olhos nem as mucosas. Lave as maos
e enxague os olhos com agua limpa. No caso
de persisténcia da sensacao de incomodo,
consulte o seu médico.

Proteccao do meio ambiente em primeiro
lugar!

® O seu aparelho contém diversos

materiais valorizaveis ou reciclaveis.

2 Entregue-o num ponto de recolha

para possibilitar o seu tratamento. —
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RESOLUCAO DE AVARIAS

IMPORTANTE! Logo que o aparelho deixar de
funcionar correctamente e antes de qualquer

verificacao, desligue-o colocando o interrup-
tor Ligar/Desligar na posicao Desligar.

As reparagoes s6 devem ser efectuadas por
especialistas com pecas sobresselentes de
origem. Reparar um aparelho pelos seus pro-
prios meios pode constituir um perigo para o
utilizador.

Se o aspirador nao liga:
O aparelho nao estéa carregado. Volte a coloca-
lo em carga.

Se o aspirador nao aspira:

¢ O tubo ou o tubo flexivel estao obstruidos:
desentupa o tubo ou o tubo flexivel.

¢ O separador esta obstruido: retire o compar-
timento para o po e limpe o separador.

Se o aspirador nao aspira bem, emite ruidos
ou um som sibilante:

¢ O tubo ou o tubo flexivel estao parcialmente
obstruidos: desentupa-os.

¢ O depdsito para po esta cheio: esvazie-o e
limpe-o.

e O compartimento para o p6 esta mal posi-
cionado: coloque-o correctamente.

¢ A cabeca de aspiracao Delta esté obstruida:
limpe-a.

¢ O filtro de espuma de protecgao do motor
estd saturado: limpe-o.

GARANTIA

Este aparelho destina-se apenas a um uso
domeéstico e no interior de casa. Qualquer
utilizacao inadequada ou nao conforme ao
manual de instrucoes liberta o fabricante de
qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Se o separador se enche de po:

e O p6é acumula-se no separador. Verifique se
nao ha nada a tapar a conduta situada entre o
separador e o depdsito para o po.

e A entrada do depdsito para o po esta obs-
truida: retire o deposito para o pd e esvazie-o.
Limpe a abertura do depdsito para o po.

Se o acessorio de succao for dificil de deslo-
car:

reduza a poténcia de aspiragao com a ajuda
do interruptor.

No caso de persisténcia de um problema,
dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado Rowenta. Consulte a lista dos
Servicos de Assisténcia Técnica Autorizado
Rowenta ou contacte o Clube Consumidor
Rowenta.

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes da primeira utilizagcao do aparelho:
Qualquer utilizagao inadequada ou nao
conforme ao manual de instrugdes liberta o
fabricante de qualquer responsabilidade e
anula a garantia.



TYMBOYAEX AXDAAEIAX
1 @ Mpo@uAd&elg xprong

AodoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYie Xxpriong Kat
QUAAETE TIC e ppovTida.

« H okouma oag eival NAEKTPIKr) CUCKEUN: TIPETTEL VA
XPNOLHOTIOLE(TAL OE KAVOVIKEG OUVONKEG XPoNG.

Na xpnolpoTolEiTe Kal Vo QUAACOETE T CUOKEUN
Makptd amd ta matdid.

Mnv a@riveTe TOTE TN GUCKEUN Va AEITOUPYEL XWPIG
emiPAePn. Mnv kpatdte TNV KEQAA avappdenong iy
TO AKPO TOU CWANVA KOVTA 0Ta pdTia i} Ta auTid.

« Mn okoumi(eTe em@Aveleg TOU €xouv Bpaxei

pe omolodnmote vypd, (E0TEC OUTIEC, E€AIPETIKA
AEMTEG OUOIEG (YUWOGC, TOIEVTO, KpUA OTAXTN),
peydha axpunpd Bpavopata (Yuali), empBAapn
npoidvta (StaAuTikd, StaAlpata kabapiopov.. ),
Slappwtikég ouaieg (00, KOBAPIOTIKA. ..), EDPAEKTA
UAIKA KOl EKPNKTIKEC OUOIEC (ME BAon Kauaipou 1
OLVOTIVELUHATOG).

« MoTé un BuBieTe TN CUOKEUN 1} TOV POPTIOTH OE
VEPO 1 omroloSATIOTE AANO UYPO KAl NV TIETATE TTOTE
vepd MAvVw OTn CUCKEUN 1 TOV QOPTIOTH.

« Mn @UAGOCETE TN CUOKELH O€ EEWTEPLKO XWPO Kal
KPATAOTE TNV TPOOTATEVEVN aTTO TNV uypaaia.

« MnVv TOMoBETEITE TN CUOKELH KOVTA OE TN
OeppdtnTac (Poupvol, OEPUAVTIKEG CUOKEVEC N
(€0TEC BEPUAOTPEC).

« Mnv ekBéteTe TIC pmatapieg og Oeppokpaoia
mepIBAarovTog mavw amo 40°C.

« MnV ammOCUVAPOANOYEITE T CUCKEUH EVW
Aeltoupyei.

« [OTE pn XPNOIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKY OKOUTIA
Xwpig KAdo cUNOYRG oKAVNG Kal TO APPWSEC PiATPO
TPOOTACIAG TOU HOTEP.

« Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN:

- av €xel TTEOEL Kal eP@aviCel opatég OAOIWOELS iy
AVWHAAieg oTn Aertoupyia.

- av 0 YOPTIOTAG 1} TO KAAWSI0 TOU POPTIOTH £XOUV
unooTei BAAPN.

TNV TEPIMTWON AUTH, UNV AVOIYETE TN

OUOKEUN OANA LETAPEPETE TN OTO TTANCIECTEPO
efouolobotnuévo kévtpo eEumnpétnong Tng Rowen-
ta 61611 amatrtovvTal £181KA epyaleia yia KABe gidoug
embI0pOwon WoTe va amo@euyOei kABe Kivouvo.

« O1 embl0pOWOELG TIPETTEL VA TTPAYHATOTTOlOVVTAL
ATTOKAELGTIKA arto 181KOUG, XPNOIHOTIOIWVTAG YVAOLa
AVTOAAKTIKA.

« H emokeun pag ouokeung amd 0d¢ Toug idloug
prmopei va ouvioTtd Kivduvo yla Tov XpoTn.

« Na XpNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA KAl HOVO YVACLa
e€aptrpata tng Rowenta (QINTpa, UmaTapie...).

H ouokeun autr mpoopileTal AMOKAEIOTIKA yia

OIKIOKN XPrioN. X€ MEPIMTWon akataAANANG xpriong

1 XPiong acOpPwWVNG HE Tig 08nyieg xpriong, n
Rowenta &gv avalapavel kapia eubuvn.

H napoUoa ouokeun dev mpoopileTar yia xprion and dropa
(oupmepAaUBAVOUEVWY TWV TEAL3LWV) TWV OMOiWV oL
OWHATLKES, ALOBNTIPLEG 1 TIVEUPATIKES LKAVOTNTEG TOUG Elval
HELWHEVEG, 1} GTOPA TIOU OTEPOUVTAL EMMELDLAg 1} yviomg,
Xwpig v emiBAeyn evog atdpou, To omoio Ba ivat uneubuvo
YLO TNV aopAAeLd Toug, kabwg KaL Vv THPNOT TWV odNyLv
TIOU apopolv 0TN XPNOM TG CUCKEUNG.

Eival unoxpewtiki n emiBAedn TV nadlwv Wote va
SLaopaliotel O0TL dev Ba XpPNOLUOTIOLAGOUV T GUCKEUT

wg matyvidL.

Ma tnv ao@aleld oag, n mapoUoa CUCKEUN €XEL
KOTOOKEUAOTEI CUMPWVA UE TA EPAPUOOTEQ
TIPOTUTIA KAl KAVOVIoHoUG (O8nyieg yia XaunAn taon,
HAektpopayvntikn cupBatotnta, MeptBaiiov...).

2 ® HAektpIkA Tpo@odoaia

« BeBawwBeite 6T1 n TA0N XPONG TNG NAEKTPLKNAG
00G OKOUTIAG TTOU avVAYPAPETAL TTAVW OTNV ETIKETA
XOPAKTNPIOTIKWY TOU POPTIOTH) AVTIOTOIXEI OTNV
TAon Tou NAEKTPIKOL oag SIKTUOU.

« Moté pnv Tpafdte 1o NAEKTPIKS KAAWSIO yia va
ATOCUVOEDETE TOV POPTIOTH.

« Av T0 KOAWSIO TOU YOPTIOTH €xel uTooTel (nuId iy
av Sev AEITOUPYE( O POPTIOTAG: PN XPNOLUOTIOLEITE
GAAOV QOPTIOTH EKTOC ATTO TO HOVTENO TIOU
TIOPEXETAL ATTO TOV KATAOKEVAOTH KAl EMKOIVWVHAOTE
UE TNV UTINPEGia KaTavaAwTwy TnG Rowenta fy
anevBuvBeite 0To MANCIEaTEPO £§OUTIOSOTNEVO
Kévtpo e§umnpétnong.

3 e Emdlopbwoelg

Ol EMIOKEVEG TIPETTEL VA TIPAYUATOTTOIOUVTAL
ATTOKAELOTIKA Tt €181KOUG, XPNOILOTIOWVTAG YVAOLA
AVTANNOGKTIKA. H €TTIOKELN JIaG CUOKEUNRG amd €04
Toug iSloug evdéxeTal va ouvioTd Kivouvo yia Tov
XPNOTN Kal OKUPWVEL TNV Eyyvnon.
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NEPITPAOH

1. Epyovopikn Aafn
2. Atakomtng on/off
2.a ©¢on“Off”
2.b ©¢on “Floor” (Aamedo)
2.c ©¢on“Carpet/Booster” (Mokéta)
3. Qwtevn évdeln booster (LED)
4. Owtewvn €vdelén eoptiong
5. \apn
6. Kupiwg owpa cuoKeung
7. Bida aopdahiong
8. M\éypa e€660u aépa
9. Kadog cul\oyng okovng
9.a Aoyeio okdévng
9.b Alaxwplotig okdvng
9.c Appwdeg PINTPO TPOOTAGIAG TOU HOTEP
9.d KéAuppa

MAPIN ANO THN NPQTH XPHZH
1 ® ZuvapUOAOYNON TNG CUCKEUNG

A@aIp£OTe Kal TTETAETE TN CUCKEVATIA Kal ONEC
TIG EVOEXOUEVEC ETIKETEC TNG OUOKELNG. DUAGETE
T0 SeATio gyyUnong Kat S10BACTE TPOOEKTIKA TIG
0dnyieg xpARoNG TPV armd Ty MPWTN XPAon TG
OUOKEUNG 0aG.

« Apaipéote tn Bida Tng AaBng Kat aproTe To
ma&lpuadt otn Béon tou.

« STEPEWOTE TN AaPr EL0AYAYOVTAC TNV TIPOCEKTIKA
0TO TTAVW PEPOG TOU Kupiwg owpatog (Fig.1).

- TomoBetnote TNV mapexopevn Bida acpdaiiong (7)
otn Aafn kat Biéwote n pe éva katoafidt. (Fig.2).

« ZTEPEWOTE EV OUVEXEID TNV KEPAA avappo@nong
Delta (11) TomoBetwvtag Tn 010 KATW UEPOG TOU
Kupiwg owpatog (Fig.3).

Mapatipnon: yla va a@aip€oETE TNV KEQAAR
avappoenong Delta, matriote 1o Koupni apaipeong
mou Bpioketat oto miow péPog (Fig.4) kat BydAte
NV KEPAA avappd@nong amo To KUPIWG owua Tng
OUOKEUNG.

2 ® Oo6pTION TNG Yratapiag

>HMANTIKO Na xpnOIHOoTIOLEITE HOVO TOV APXIKO
(POPTIOTH TTOU TTAPEXETAL PE TN CUOKELN. Mn

@opTi(eTE TN CUOKELN O€ BeppoKpacia KATwW amd
0°C kat mavw amno 40°C.

Mpiv XPNGILOTOCETE TV NAEKTPIKI) OKOUTIA GaG
yla Tpwtn QOopad, n pmatapia mPEMEL va QOPTIOTEI
yia 16 WpEG.

* Avaloya P Ta HoVTENa

10. ZwAAvag ouvdeong

11. Kepalr avappopnong Delta pe evowpatwpévn
NAeKTPIKN BolupToa
11.a HAektpikn Bovptoa
11.b EUkapmtog cwAnvag
11.c Mikpoi tpoxoi
12. Tpoxoi
13. QopTIOTAG
- 18 V: kwd. RS-RH4901*
- 24 V: kwb. RS-RH4902*
14. Mmatapieg
- 18 V: kwd. RS-RH4899*
- 24 V: kwd. RS-RH4900*

Katd tn @opTion, o S1akomtng mpémel va gival otn
0éon Off (2.a)

- TOMOBETAOTE TNV NAEKTPIKN) oKOUTIA KOVTd o€ Tpila
pevpatog,

« JUvOEoTE TOV POPTIOTH HE TNV TiPila peUUATOC

Kal OUVOEDTE TOV 0TV TTPORAEMOEVN BEon TTOU
Bpioketal miow amo T Aapn (Fig.5).

- Avafel n pwTtevn Evoelgn @optiong (4) mou
BpiokeTtal 0TO UMPOOCTIVO PEPOG. APROTE TNV
NAEKTPIKA OKOUTIA va QOPTIOTEL H @wTelvr évoelén
ofnvet petd amd to TENOG Tou KUKAOU (pOpTIONG
(mepimou 16 WpEK).

H ouokeun Umopei va pével O POPTION CUVEXWG
Xwpic kavéva kivduvo. H Bdon Bepuaivetal EAa@pwg
KATL TTOU €ival EVTEAWG QUGLIONOYIKO.

Y ag ouvioToUE va EavaBAadeTe TNV NAEKTPLKN
oKoUTIa vVa popTiCeTal UETA OTIO TN XPHON WOTE Va
eivat mavta Slabéoiun mpog xprion He Tnv umatapia
EVTEAWG POPTIOHEVN. QOTOOO, Eival TIPOTINATEPO
Va TNV OTTOCUVOEETE O€ TIEPIMTWON TTAPATETAUEVNG
amouoiag (S1aKoTéc...). ZTnv mepintwon autn
UTOpE( va TapoucIAcEl Peiwon TNG AUTOVOMIAG
e€aITiog TNG AUTOUATNG ATTOPOPTIONG.

3 e Evepyormoinon TnG CUOKEUNG

BydAte TO KAOAWSIO TOU POPTIOTH AT TNV NAEKTPIKA
okourma.

Kpatrote TNV nAeKTpIKN oKoUTa amd Tn Aafn kat
onpwéte Tov Stakdémtn On/Off mpo¢ Ta miow o€ pia
amnd Ti¢ mapakatw Svo Béoelg (Fig. 6):



« «Floor» (Admedo): yia danedo Aeio (2.b)

>1n Béon «Floor» (Admedo), n nAekTpIkn Bouptoa
(11.a) mou €ival EVOWPATWHEVN OTNV KEQOAN
avappognong Delta, Aertoupyei o€ Kavovikn
TaxotnTa.

Mapatripnon: va emaAnBeveTe TAKTIKA OTL Ol TioW
TPOXO{ TOU aKPOPUGIoU gival KaBapoi.

« «Carpet / Booster» : yla kaAUTepn andédoon
agaipeong okévng oe Sameda OAwWV Twv TUTTWV (2.¢)
31n Béon «Carpet» (Mokéta), n évdelén Booster

(3) mou Bpioketatl katw amd Tov diakdmtn On/Off
avdapel Seixvovtag 0T n nAekTpikn Bovptoa (11.a)
AetToupyei o€ ypriyopn taxutnta.

AuTovopia TNG NAEKTPIKNAG OKOUTTAGk avaloya e Tn
6éon xpnong:

Oéon 1 Oéon 2
« Floor » « Carpet /
Booster »
18 Volt péxPL40 Aemta | péxpl 30 Aemtd
24 \olt pEXPL50 Aemtd | péxpt 40 Aemta

XPHZIH THZ HAEKTPIKHZ BO'YPTZAX

H nAextpikn Bouptoa gival pia pnxavokivntn,
TEPIOTPOPIKN BOVUPTOA TTOU EYYUATAL TTONU EYAAN
ATOTEAEOUATIKOTNTA OTO KaBdpiopa. Avappo@d kal
kaBapilel o BaBoc. Alabétel Tpixeg o€ GO TO PKOG,
avappo®a vAATa, HaAALd Kat Tpixeg {Wwv Tou
€XOUV EUMAAKE( OTA XAALA KAl TIG POKETEG.

Mapatipnon: av 1o akpo@UGLo KOANA uTtEPBOAIKA
oTNV EMEAVELQ, YupioTe Tov Slakomtn otn Béon
«Floor» (Aamedo).

MPOXOXH Mn okoumiete peydha Bpavopata mou
gvéxouv Tov Kivduvo va umlokdpouyv tn Bouptoa Kat

va NG em@épouv BAARN.
Mnv mepvdte TNV nAeKTPIKN BovpToa mAvw amnod
XOALA pE pakpL ENOG, Tpixes (wwv 1 Kpdola.

KAGAPIZM'OXZ THZ HAEKTPIKHZ BO'YPTZAZX

MPOXOXH Mpémel mavTa va amevePYOTTOLEITE KAl va

AMOOUVSEETE TNV NAEKTPLKT) OKOUTIA o TO PEVA
TPV amd TN cuvtiPNon fj Tov KaBapIopo TNG.

Kéwte mpooeKTIKd Ta TUXOV VAaTa, HOANLG, TPIXES
{Wwv, KT akohouBwvTag TNV MPoBAEMOUEVN Yia

TOV OKOTIO QUTO EYKOTIH TNG NAEKTPIKAC BolpToag

(Fig.7).

MMATHN AZQAAEIA AL

« Mnv ayyi{eTe T TEPIOTPEPOUEVA UEPN XWPIG
TIPWTA VA ATTEVEPYOTIOIOETE KAl VO ATTOCUVOEDETE
TNV NAEKTPIKN OKOUTIA aTTd TO PEVHA.

* Avahoya L€ Ta HovTENa

« Mn xpnotporoleite Tn cuokeur o€ Bpeyuévn
EMPAVELQ.

« Mn Bubilete Tn cuOKeLN péoa o€ VEPO.

BAABH THX HAEKTPIKHXZ BO'YPTZAXZ

H nAektpikn BoupToa Sev Aertovpyei To id10 KaAd
i Kavel B6puBo mou dev gival PUGIOAOYIKOG:

« H meplotpo@ikn FoupToa j 0 EUKAUTTOC CWARVAS
€XOUV PPAEEL: ATTEVEPYOTTOLNOTE TNV NAEKTPIKN
okoUTa Kal KaBapioTe Ta.

« H Bouptoa eival pBappévn: ameubuvOeite o€
e€ouolodotnuévo KEVTpo eEumnpETnong yla va
al\a&ete ™ BoupToa.

« O avtag gival eBappévog: anmeubuvOeite o
£€ouolodoTNéVO KEVTPO eUMNPETNONG Yia va
aMaéete Tov lpavTa.

H nAektpikni BoVpToa oTapatd Katd tn Siapkeia
™G avappéenong

- T€Onke o€ Aettoupyia n OepUikn ao@Alela:
ATIEVEPYOTIOIOTE TNV NAEKTPLKY) oKkouTia YupiovTag
Tov Slakomntn otn Béon Off (2.a) kat amoouvdéote
v amnod 1o pevpa. EmaAnBevote 6Tt kavéva otolxeio
Sev eumodiel Ty mepLOTPOPN TNG BovpToag.

Stnv mepintwon autr, TpafR&Te To oTolxEio mou
eumodilel kat kaBapiote TNV NAekTpIkr okouma (Fig.
7), KOl EV GUVEXEIQ EVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKNA
OKOUTIA KAl TTAAL

H nAeKTPIKN OKOUTIA METAKIVEITAL SUCKOAA

« H 1ox0¢ avappdenong sivat umepBoAikd peydin:
UEIWOTE TNV LoYL avappoenong Balovtag Tov
Slakdmtn otn Béon «Floor» (Admedo) (2b).

Edv o mpoBANpa mapapeivel, EUMIOTEVTEITE TN
OUOKEUN 0TO MANGCLECTEPO £E0UCLOSOTNEVO KEVTPO
e€unmpétnong tng Rowenta.

Agite Tov Katdhoyo €€0UCI080TNUEVWY KEVTPWV
efunnpétnong Tng Rowenta 1 EMKOWVWVAOTE YE TV
unnpeoia KatavoAdwtwy tng Rowenta.

4 e AmoBrkeuon

MeTda amo n Xprion, amevepyomoINoTE TNV NAEKTPIKN
00G OKOUTIA LETAKIVAVTAG TOV SIAKOTTN 0Tn B€0n
off (2a). Mmopeite 0Tn cuVExela va QUAGEETE TNV
NAEKTPIKNA 0OG OKOUTIA KABETA OTO ONnEio Tou
emBupeite xapn otn Béon otdong mou SlabEtel.

la va TOMOBETAOETE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA OTN
B¢on otdong: TomoBeTOTE TNV KABETA yla va pnv
givat Suvatn n petakivnon tng (Fig. 8).

la va Tn XPNOIUOTIOIRCETE KAl TIAAL KPATHOTE
™ Aapn kat Tpapn&Te TNV mPog Ta mmow yla va
anmaoc@alioete ) B€on otdong (Fig. 9).
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KAGAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

>HMANTIKO Mpénel mavta va anevepyomolEite

KOl VO OTTOCUVOEETE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA Armo TO
PEVMA TIPLV aTTd TN cUVTHENON 1} TOoV KABapIoUO TNG.

1 @ KaBaptopdg kadou cUANOYNG
oKovNG (9)

1.a lpriyopn eKKévwon

‘Otav 0 KA80g GUAOYNG OKOVNG Eival YEUATOG,
adeldote Tov we e€A¢: TPaBnTe Tov KAdo GUANOYIG
OKOVNG 0UPOVTAG ToV TTPOG Ta TTiow (Fig.10),
KPATHOTE ToV MAvw amd évav KAdo amopplppdtwy
KAl TTATAOTE TO KoupuTi «push» (wBnon) mpv
AVOONKWOETE TO KATIAKL EKKEVWONG TIPOG TA THOW
Kal adeldoeTe To meplexOevo Tou kadou (Fig.11).
KAeiote to kamdki (Fig.12) kat tomoBetrioTe AAL TOV
kado ouN\oyn¢ okovng otn Béon tou (Fig.13).

1.b NMARpPng kaBapiouog
3a¢ oUVIOTOUE va KaBapileTe TAKTIKA ToV KAdo
OUAN\OYIG OKOVNG.

« ApaipéoTe Tov Kado GUAOYNG oKOVNG (€IK. 10),
Kal €V ouvexeia SlaxwpioTe KAOE OTOIKEIO TTOU TOV
amoteAei (9).

+ AQaIP£0TE TO aQPWSEC PINTPO TTPOCTAGIAC TOU
HoTtép (9¢).

« M\UveTe T0 SoXElO OKOVNG (9a) pE XAlapo
TpexoUpevo vepd (Fig. 14), OTIwG Kat Tov SlaxwpLoTh
(9b) kat To kAAUPpA (9d) Kal eV ouvexEia AP OTE Ta
Va OTEYVWOOULV i OKOUTTIOTE TA PE €va OTEYVO TIAV.
« M\UveTE TO aPPWASEC PINTPO TIPOCTAGIAE TOU HOTEP
(&gite TV Mapaypago 2)

« MO oteyvwoouy, avapaite otn Bon Toug Ta
OTOLXEia TOU KASoU GUANOYIG OKOVNG KABWG Kalt

TO QVTAMAKTIKO appwdeg GikTpo Mpootaciag Tou
HOTEP (9¢) TOU TTapéxETal EMMAEOV [IE TN CUOKEUN
oag.

« K\eiote avd Tov kado GuAoYNG OKOVNG Kal
TOTTODETAOTE TOV PHECA OTN CUOKEUN.

2 ® KaBaplopog tou appwdeg
@iATpou MpooTAGiag TOU PHOTEP
(99

MPOZOXH moTé pn XpNnOIUOTIOLEITE TNV NAEKTPIKN

oag okouTa Xwpic agpwdeg giktpo mpootaaciag Tou
HOTEP.

lNa va dlatnprioete TNV amdd0o0n TNG GUOKEUNG
00, PN okouTtileTe eEAPETIKA AETITEG OUTIES
(YOWog, To1HéVTO, KpUa OTdyTN) Kal va KaBapilete
TO aQPWSEG PIATPO yla TNV TPOCTAGIA TOU HOTEP
TOUAdXIOTOV Mia @opd avd priva. Zuviotdtal va
kaBapilete To aPPWeG PIANTPO cuXVOTEPA OV
SlAMOTWOETE MTWON TNG amodoong TNG NAEKTPIKAG
oa¢ okouTac.

+ AQaIPEOTE TO KAAUUHA TOU KAG0U GUANOYNG
okovNG (9d) kat Katomiv ByAATe 10 a@pwdeG iATpo
yla Tnv mpootacia Tou potép (9¢) (Fig.15),

+ KaBapiote 1o appwdeg @iktpo nmpootaciag tou
HOTEP (9¢) pe XAapO VEPO Kal 0ATOUVL. ZEMAUVETE
Kal APOTE TO VA OTEYVWOEL TOUAdXIOTOV 12 WPEG
mipv To EavafBdlete otn B€on Tou pHECA OTN CUOKEUN
(Fig.16)

SHMANTIKO la BéATiotn mpootacia Tou YoTép,
(PPOVTIOTE VA OTEYVWOEL KAAA TO appwdEC PIATPO
mpiv To EavafBdlete otn B€on Tou péca otn
ouokeun. I’ auto, eival anmapaitnto va To aProeTe
Va OTEYVWOEL yla 12 WpeG KAt eNdyloTo. AlatiBetat
TMPOOOETO aPPWSEC YINTPO TPOOTAGIAG TOU

HOTEP UE TNV NAEKTPIKN 00G OKOUTIA WOTE VA 0AG
ETTPETEL TN XPHON TNG GUOKEUNG 0T S1dpKELa Tou
OTEYVWHATOG TOU apXIKoU appwdoug @iATpou.

MPOXOXH moté unv AéVETE Ta OTOIKEID TOU KASOU
OUAN\OYIG OKOVNG 1 TO aQPpWEEG QIATPO yla TNV
TTPOOTACIA TOU LOTEP OTO TTAUVTAPLO TIATWV.

3 e JuvTtPNoN TNG NAEKTPIKAC
oKoUTIOC 0aC

S KOUTTIOTE TO OWHA TNG CUOKEUNG HE €Vl LaNaKO,
UYPO TIAVI KAl KATOTILV OKOUTTOTE TO UE éva OTEYVO
navi (Fig.17)

>HMANTIKO Mn XpnOUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKY,
SlaBpwtika N AelavTikd mpoiovta. H Siagpdveia Tou
KASoU GUNNOYG OKOVNG Kal/r} TOU KAAUUUATOG TOU

Slaxwptot umopei va aAd&el pe to xpdvo. Autd Sev
UETABANNEL TNV aTGS00N TNG CUCKEUNG.
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MNATAPIEX
1 ® AVTIKOTAOTOAON UITATAPIWVY

H mapouoa cUoKeLN TIEPIEXEL CUOOWPEUTEC USPLSIOL
vikehiou/kadpiou (NiMh) oToug omoioug, yia Adyoug
AoQAAELAG, N TPOoBacn TeplopileTal ATTOKAEIOTIKA
O€ EMAYYEAUATIEG TEXVIKOUG,.

‘Otav n pmatapia dev pmopei miéov va Siatnproel

TO POPTIO TNG, TTPETEL VA AANAEETE TO UTTAOK TWV
pmatapiwv NiMh.

Ma va avTIKATAOTHOETE TIG pratapieg, ameubuvOeite
OTO MANGCLECTEPO £0VUCLOSOTNEVO KEVTPO
efumnpétnong.

2 ® AOppIYn TNG CUOKEVUNAG

Mnv amoppinTeTe TN CUCKELN 0ag Qv MpwTta Sev
€XETE APAIPEDEL TIG UTTATAPIEG.

Ma va agatpéoete TI¢ pratapieg, ameubuvOeite

o€ éva e€ouolodoTnUéVo KEVTPO e€UTTNPETNONG

11 aKoAoUBRoTE TNV akdAoudn Stadikacia:
amoouvS£DTE Tn CUOKEUN amd To SiKTUO Tou
NAEKTPIKOU PEVUATOC, ATTOCUVAPHOAOYNOTE TN AaBn
TOU KUPIWG OWHATOC aQalpwvTag TNV KevTpikn Bida,
KAl KaTomy BydAte Tig 5 Bideg ouvappoAdynong

mou Bpiokovtal oto Tiow péPog TG Aapng (Fig.18).
AVOONKWOTE TO TAVW KAAUHHA TG AAPNG He
TPOPUAAEN, ATOCUVSEDTE TO UTMAOK TWV UIATAPIWY
Tpapwvtag tnv mpica (Fig.19).

MEPIBAAAON

« ZUPPWVA PE TOV IOXVOVTA KAVOVIOUO, KABE
OUOKEUN EKTOC Xprong mpémel va mapadobei oe
e€ouolobotnuévo KEVTPO eEUMNPETNONG TTOU
Oa avaAdBel v andppdr TG CUPPWVA HE TIG
1oxUouoeC Slatdéelg.

« MepiBdMov: Odnyia EE 2002/95/EK

Mnv amoppinTeTe To UMAOK pmataplwv padi

UE Ta OIKIOKA amoppiupata, oA amooteileTé

TO 0TO TMANCIE0TEPO £€0VCI080TNUEVO KEVTPO
e€unnpétnong 1 og P€Pog mou Tpoopiletal eldIKA yia
TOV OKOTI® QUTO.

Mposidomoinon

Mnv avtikaBiotdte pmhok emavagopti{opevwy
UTTATAPLWV HE YN EMava@OpPTI{OUEVEC UTTATAPIEC.
MNa va aA\G&&ete Tig pmatapieg, ameuBuvBeite o
e€ouolobotnuévo KEvTpo e§umnpétTnong.

O1 prratapieg €xouv oxeSIA0TE! ATTOKAEIOTIKA

Kal HOVO Yla XPrion € E0WTEPIKO XWPo. Mnv

TI¢ Bubilete péoa oe vepd. Mpémel va xelpileote

TIG praTapieg pe mpoooxr. Mnv tomoBeteite Tig
umnatapieg péoa 0to oTopa. Mnv aQrVeTE TI¢
Umatapieg va €épyovTal og MA@ PE AANA HETAANIKA
avTikeipeva (SaxTulidia, kap@id, Bideg....). Mpémel
va @POoVTICeTE va pn SnUoupyeite BpaxuKUKAWUATA
OTIG UTTATAPIEG EL0AYOVTAG LETAANIKA QVTIKEIMEVA
0Ta AKPa Toug. Av SnuioupynBei BpaxukukAwua,
UTTApXeEL Kivouvog n Beppokpacia Twv pmataplov
va auénBei emkivéuva kal umopei va mpokAnBouv
oofapd eykavpata fj akéua Kat mupkaytd. Av ot
umatapieg éxouv dlappon, Unv TpiPeTe oUTE TA PATIO
oUTe Toug BAépapd oag. MAUVTE Ta Xépla oag Kalt
EemMNUVETE Ta PATIA HE KOBAPO vePS. AV EMIPEVEL N
€VOXANON, CUPBOUAEUTEITE TOV YIATPO 0AG.

A cupBalloupe Ki pgic otV MpooTtacia
Tou mepifaiAovrtog!

® H ouokeun oag mepiéxel TOAA

a&loTTOIRCIA 1 AVOKUKAWGIA UAIKA.

2 MapadwoTe TNV o€ éva KéVTpo Slahoyng To

omoio Ba avaldBel tnv eneepyacia Tne.
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ENTOMIZMOZX KAI ENIZKEYH BAABQN

SHMANTIKO Edv n n\eKTpIKr 0ag oKoUTa AEITOUpYEi
AlyoTeEPO KOAA Kal TTptv amo KABe éNeyxo, va tTnv

anevepyormoleite yupiovtag tov Stakémtn On/Off
otn 6éon Off.

Ol EMOKEVEG TTPETTEL VA TTpAYHATOTIOl0UVTAL
ATTOKAELOTIKA Ao €181KOUC, XPNOILOTIOIWVTAC YVAOLA
AVTOMAKTIKA. H €MOKELN UG CUOKEUNG amd €04¢
Toug iSloug umopei va cuvioTd Kivéuvo yia Tov
Xpnotmn.

Av n NAeKTPIKN) OKOUTA Gag Sev Aettoupyei mAéov:
n ouokeun Sev gival poptiopévn. optioTe Tnv.

Av n NAEKTPIKN) CKOUTA Gag SV avappo@d mAéov:
+ O owAVag i} 0 EVKAPTTOC CWARVAG £XOUV
Boulwoel: EeBoUAWOTE TOV CWANRVA 1| TOV EVKAUTTO
OwAnva.

« O SlaxwploTtig éxel Bouhwoet: Bydite Tov kado
OUA\OYIG OKOVNG Kal KABapioTe Tov SlaxwpLoTh.

Edv n évtaon avappo@nong TG NAEKTPIKAG
OKOUTIAG MEIWOEI APKETA, EAV N NAEKTPIKNA
okouna mapdayet 06pupo i cpupilet:

+ O owAVag i} 0 EVKAPMTOC CWARVAG £XOUV
Boulwoel ev pépet: EeBOVAWOTE Ta.

+ To Soxeio okOVNG €ival yepdaTo: adeldoTe To Kal
koBapioTe To.

«» O kddog cUNOYN G oKOVNG Sev gival cwoTA
TOTTOBETNEVOC: TOTIOBETAHOTE TOV OWOTA.

« H keahn avappoenong Delta eivat gpaypévn:
KaBapioTe TNnv.

« To appwdeC GINTPO yia TNV MPOOTACIA TOU HOTEP
gival Kopeopévo: kaBapioTe To.

EFTYHZH

H mapouoa cuokeur MPoopileTal AMOKAEIOTIKA
Y10 OIKIOKT XPHON. € TTEPITTTWON HN EYKEKPIMEVNG
XProng f pn cupatrg pe Tig 0dnyieg xpriong, n
eTalpeia dev pépel kapia vBUVN Kal n eyyvnon
AKUPWVETAL.

Av 0 S1aXwPIoTHG YENIGEL OKOVN:

« H okoévn cucowpeleTal oTov SlaxwploTh.
EnmaAnBevote o1 timote Sev @pAadlel Tov aywyo mou
Bpioketal peTa&y Tou SloxXWEIOTH Kal Tou KAdou
OUANOYNG OKOVNG.

« H €icodo¢ Tou kadou cuNoyr g okdvNG eival
PPAYUEVN: AVACNKWOTE TOV KAG0 GUANOYIAG OKOVNG
Kat adeldote Tov. KabBapiote o dvolypa Tou kadou
OUANOYIG OKOVNG.

Av T0 aKpOoPUG10 gival SUGKOAO va peTakivnOei:
XOMNAWOTE TNV 10XV avappod®nong He Tn Bordela
Tou S1oKOTTN.

Edv to mpoPAnua mapapeivel, nyaivete tnv
NAEKTPIKN 0aG OKOUTIA yla EAEYXO OTO KOVTIVOTEPO
e€ouolodotnuévo kévtpo e§umnpétnong tng Rowen-
ta. XupBouleuteite Tov katdhoyo e€ouaiodotnuévwy
KEVTPWV e€umnpétnong tng Rowenta n
EMKOIVWVAOTE HE TNV UTINPECIA KATAVOAWTWY TNG
Rowenta.

Ao aoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYieg xpriong mptv
XPNOIHOTIOIOETE YIO TIPWTN QOPA TN CUOKEUN 00G:
n Rowenta 8ev @épel kapia eubuvn o mepimtwon pn
TAPNONG TWV 0SNYIWV AUTWV.-
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BEZPECNOSTNI POKYNY
1« Navod k pouziti

Peclivé si prectéte navod k pouziti a dobre jej
uschovejte.

- Tento vysavac je elektricky pfistroj: Je tieba jej
pouzivat v obvyklych provoznich podminkach.
Pristroj pouzivejte a ukladejte mimo dosah déti.
Nikdy jej nenechavejte zapnuty bez dozoru. Saci
hubici nebo koncovku hadice nepfiblizujte k o¢im

a usim.

- Nevysavejte vlhky povrch, jakékoliv tekutiny, teplé
latky, velice jemné latky (napft. sddru, cement, po-
pel...), velké ostré ulomky (napt. sklo), Skodlivé latky
(rozpoustédla, odstranovace natérd...), agresivni
hmoty (kyseliny, ¢istice...), hoflaviny a vybusniny (na
bazi benzinu nebo lihu).

« Pfistroj ani nabije¢ku nikdy neponofujte do vody
nebo do jakékoliv jiné tekutiny, na pfistroj ani na
zasobnik nikdy nestfikejte vodu.

« Pfistroj neskladujte ve venkovnim prostredia v
prostiedi se zvy$enou vlhkosti.

« Pristroj udrzujte v bezpecné vzdalenosti od zdroju
tepla (trouby, topné pfistroje nebo horké radiatory).
- Baterie nevystavujte teploté nad 40° C.

- Vysavac nerozebirejte, jestlize je zapnuty.

- Vysavac nikdy nezapinejte bez zasobniku prachu a
pénového ochranného filtru motoru.

« Pfistroj prestarite pouzivat:

- jestlize spadl a je viditeIné poskozeny nebo nefun-
guje spravné.

- jestlize je poskozena nabijecka nebo $ndra
nabijecky.

-V takovém pfipadé pfistroj nerozebirejte a odeslete
jej do autorizovaného servisniho strediska Rowenta,
které je nejblize Vasemu bydlisti, protoze pfi
jakékoliv opravé je z bezpecnostnich dlvod tieba
pouzivat specialni naradi.

« Opravy smi provadét pouze odbornici a pouzivat
pfitom originalni nahradni dily.

- Opravovat pfistroj vlastnimi silami mize byt pro
uZivatele nebezpecné.

- Pouzivejte vyhradné zaruc¢ené originalni
pfislusenstvi Rowenta (filtry, baterie...).

- Tento pfistroj je ur¢en vyhradné pro pouziti v
domacnosti. Rowenta neni odpovédna za nevhodné
pouziti nebo za pouziti v rozporu s ndvodem.
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Tento pfistroj nesmi byt obsluhovan lidmi (v¢etné
déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo dusevni
schopnosti nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s
vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé konaji pod dozorem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo je
odpovédné osoby poudi o pouzivani pfistroje.
Dbejte na to, aby si s pristrojem nehrély déti.

-V zdjmu Vasi bezpecnosti je tento pfistroj ve shodé
s pouzitelnymi normami a predpisy (Smérnice o
nizkém napéti, Elektromagnetické kompatibilité,
Zivotnim prostredi...)

2 « Elektrické napajeni

- Ujistéte se, ze provozni napéti, uvedené na stitku
nabijecky vysavace (ve voltech), odpovida napéti ve
Vasi elektrické instalaci.

« Nabijecku nikdy neodpojujte tahem za elektrickou
napéjeci $ndru.

- Jestlize dojde k poskozeni $ndry nabijecky

nebo nabijecka nefunguje: nepouzivejte jiny nez
vyrobcem dodavany druh nabijecky a kontaktujte
zakaznické oddéleni Rowenta, pfipadné se obratte
na nejblizsi autorizované servisni stiedisko.

3+ Opravy

Opravy smi provadét pouze odbornici a pouzivat
pfitom origindlni nahradni dily. Opravovat pfistroj
vlastnimi silami mize byt pro uzivatele nebezpecné
a zanika tim zéruka.



POPIS

1. Ergonomické drzadlo
2. Pfepinac Zapnuto-Vypnuto
2.a Poloha Vypnuto
2.b Poloha Floor (Podlaha)
2.c Poloha Carpet/Booster (Koberec)
3. Svételna kontrolka vyssi rychlosti booster (LED)
4. Svételnd kontrolka nabijeni
5. Rukojet
6. Zakladni télo
7. Blokovaci sroub
8. Mrizka vypousténi vzduchu
9. Zasobnik prachu
9.a Nadrzka na prach
9.b Prachovy separator
9.c Pénovy ochranny filtr motoru
9.d Viko

PRED PRVNIM POUZITIM
1« Sestaveni pfistroje

Pfistroj vybalte a odstrante z né&j viechny pripadné stitky.
Uschovejte zarucni list a pfed prvnim pouzitim svého
pfistroje si peclivé prectéte navod.

«Vlyjméte $roub z rukojeti a nechte matici v misté ulozeni.
+ Do horni ¢asti zékladniho téla opatrné zasunte rukojet
(fig.1).

« Do rukojeti vlozte blokovaci $roub (7) a pomoci
Sroubovaku jej zasroubuijte (fig. 2).

« Potom nasadte saci hlavici Delta (11) zacvaknutim na
spodni ¢ast zakladniho téla (fig. 3).

Poznamka: pfi vyjmuti saci hlavice Delta stisknéte tlacitko

pro vysunuti umisténé na zadni strané (fig. 4) a vyjméte
saci hlavici ze zékladniho téla.

2 « Nabiti baterie

DULEZITE UPOZORNENI: Pouzivejte vyhradné originalni

nabijecku dodavanou s pristrojem. Pristroj nenabijejte
pfi teploté pod 0° C a nad 40 °C.

Pfed prvnim pouzitim tohoto vysavace je tieba
baterii nabijet po dobu 16 hodin.

Pfi nabijeni musi byt pferusovac v poloze Vypnuto (2.a).
«Vysavac umistéte v blizkosti elektrické zasuvky.

« Zapojte nabijecku do elektrické sité a nasunite jeji
koncovku do otvoru na zadni strané rukojeti (fig. 5).

+ Na predni strané se rozsviti svételna kontrolka nabijenti
(4). Nechte vysavac nabijet. Po ukonceni cyklu nabijeni
svételna kontrolka zhasne (okolo 16 hodin).

* Podle modeld

10. Spojovaci trubice

11. Saci hlavice Delta s integrovanym elektrickym
kartacem
11.a Elektricky kartac
11.b Hadice
11.c Mald kolecka
12. Kolec¢ka
13. Nabijecka
- 18V : ref. RS-RH4901*
- 24V : ref. RS-RH4902*
14. Baterie
- 18 Volt(i (18V) : ref. RS-RH4899*
- 24 Volth (24V) : ref. RS-RH4900*

Pristroj se mize nabijet neustale, aniz by hrozilo
jakékoliv nebezpeci. Drzak se mirné zahfiva, coz je zcela
normalni projev.

Po ukonceni pouziti nechte vysavac vzdy nabijet, aby
byl stéle pfipraven k pouziti s pné nabitou baterii.

Pfi dlouhodobé nepfitomnosti (prazdniny...) je vsak
lepsi jej odpojit, v takovém pripadé se doba jeho
pouzitelnosti zkréti v dusledku vybiti.

3« Zapnuti pfistroje

Z vysavace vyjméte $ndru nabijecky.

Uchopte jej za drzadlo a presurite prerusovac Zapnuto/
Vypnuto smérem dol(i, do jedné ze dvou nésledujicich
poloh (fig. 6) :

«,Floor”: na hladké povrchy (2.b)

V poloze ,Floor” funguje elektricky kartac (11.a) integro-
vany v saci hlavici béznou rychlosti.

Poznamka: pravidelné kontrolujte Cistotu kolecek
umisténych na zadni strané saci hubice.

- ,Carpet / Booster" : pro vyssi vykon odstraniovani prachu
na vsech typech podlah (2.c)

V poloze,,Carpet” se rozsviti kontrolka Booster (3) umisténa
pod pierusovacem Zapnuto/Vypnuto, coz znamena, ze
elektricky kartac (11.a) funguje se zvysenou rychlosti.
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Doba pouzitelnosti Vaseho pfistroje* v zavislosti na provo-
zni poloze:

Poloha 1 Poloha 2

,Floor” ,Carpet/

Booster”

18 Volt az 40 MN az 30 MN
24 Voltu az 50 MN az 40 MN

POUZITI ELEKTRICKEHO KARTACE

Elektricky kartac je motorové pohdnény a je zarukou
vysoce Ucinného vycisténi povrchu. Vyséava a Cisti do
hloubky.

Kartac je vybaven chloupky a vycisti koberce a plySové
povrchy od zbytk( vldken, vlasi a zvitecich chlupd.
Pozndmka: jestlize saci hubice pfilis pfiléhd k povrchu,
presunte pfepinac do polohy ,Floor".

POZOR! Nevysavejte vétsi stiepy, Ulomky a zbytky, které
by mohly zablokovat a poskodit kartac.

S elektrickym kartacem nevysavejte koberce s dlouhym
chlupem, zviteci srst nebo trasné.

CISTENI ELEKTRICKEHO KARTACE

POZOR! Pied tdrzbou a ¢i fistroje jej vzdy

vypnéte a odpojte od elektrické sité.

Ve sméru vyfezu v elektrickém kartaci jemné odstfihnéte
zbytky vldken, vlast, zvitecich chlupd, atd. (fig.7).

PRO VASI BEZPECNOST

« Pfed vypnutim a odpojenim pfistroje nesahejte na
rotujici ¢asti.

« Pfistroj nepouzivejte na vlhkém povrchu.

« Pristroj nedavejte do vody.

CISTENI A UDRZBA

DULEZITE UPOZORNENI Pred zahajenim udrzby

nebo cisténi vysavace jej vzdy vypnéte a odpojte od
elektrické sité.

1« Cisténi zasobniku prachu (9)

Elektricky kartac ztraci vykon nebo vydava nezvykly zvuk
« Rotacni kartac nebo hadice jsou ucpané: vysavac
vypnéte a vycistéte je.

OPRAVY ELEKTRICKEHO KARTACE

« Kartac je opotiebovany: obratte se na autorizované
servisni stiedisko a nechte si karta¢ vyménit.
- Remen je opottebovany: obratte se na autorizované
servisni stiedisko a nechte si femen vyménit.

Elektricky kartac se pfi vysavani zastavuje

+ Jde o projev tepelné ochrany: vysavac vypnéte
presunutim prerusovace do polohy Vypnuto (2.a) a odpo-
jte jej od elektrické sité. Ujistéte se, Ze nic nebrani rotaci
kartace. Jestlize tomu tak je, odstrarite predmét, ktery
zablokovani zptsobil, a elektricky kartac vycistéte (fig. 7).
Potom pfistroj opét zapnéte.

Elektricky kartac se obtizné pohybuje
« Saci vykon je pfilis vysoky: snizte jej pfesunutim
prerusovace do polohy, Floor” (2b).

Jestlize problém pretrvava, svéite sviij elektricky kartac
Viz seznam autorizovanych servisnich stredisek Rowenta,
nebo kontaktujte zakaznické oddéleni Rowenta.

4 . Ulozeni

Po ukonceni pouziti vypnéte vysavac presunutim
prerusovace do polohy Vypnuto (2a). Pak muizete svij
vysavac uloZit na pozadované misto ve svislé poloze
s vyuzitim parkovaci polohy.

Ulozeni vysavace do parkovaci polohy: postavte jej
do svislé polohy, aby se ptistroj zablokoval (Fig.8).

Pred dalsim pouzitim: uchopte drzadlo a mirné s
nim zakyvejte dozadu, abyste jej uvolnili z parkovaci
polohy (Fig.9).

1.a Rychlé vyprazdnéni

Jestlize je zasobnik prachu plny, vyprazdnéte jej
nasledujicim zplsobem: zésobnik prachu vyjméte
tahem dolt (fig. 10), pfidrzte jej nad nadobou s
odpadky a stisknéte tlacitko ,push”. Smérem dolt se
otevre poklop a obsah zasobniku se vyprazdni (fig.
11). Poklop opét uzaviete (fig.12) a zdsobnik prachu
vratte na pavodni misto (fig.13).
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1.b Uplné vycisténi

Sestavu zasobniku prachu je tfeba pravidelné cistit.

- Vyjméte sestavu zasobniku prachu (fig. 10) a
oddélte od sebe jeho jednotlivé casti (9).

«Vyjméte ochrannou pénovku motoru (9c).

« Nadrzku na prach (9a) dejte pod vlaznou vodu (fig.
14), stejné jako separator (9b) a viko (9d), potom je
nechte vysusit nebo je otfete suchym hadiikem.

« Vycistéte pénovy ochranny filtr motoru (viz odstavec 2).
« Suché casti zasobniku vratte na pGvodni misto,
stejné jako nahradni pénovy ochranny filtr motoru
(9¢), ktery je ptibalen k Vasemu pfistroji.

« Zasobnik prachu uzavrete a vratte jej na plvodni misto.

2 - Cisténi pé&nového ochranného
filtru motoru (9¢)

POZOR! Tento vysavac nikdy nezapinejte bez

pénového ochranného filtru motoru.

V zajmu zachovani vykonu svého vysavace nevysave-
jte velice jemné latky (sadru, cement, popel...)

a pénovy ochranny filtr motoru cistéte nejméné
jednou mésicné. Pi snizeni vykonu vysavace Cistéte
pénovy ochranny filtr motoru castéji.

- Sejméte viko zasobniku prachu (9d) a pak vyjméte
pénovy ochranny filtr motoru (9¢) (fig. 15).

« Pénovy ochranny filtr motoru (9c) vycistéte vlaznou
saponatovou vodou.

BATERIE
1+« Vyména baterii

Tento pfistroj pouzivé nikel-metal-hydridové
akumulatory (NiMh), které jsou z bezpe¢nostnich
dlvodl dostupné pouze profesionalnim opravaram.
Jestlize baterie jiZ neni schopna udrzet nabiti, bate-
riovy blok NiMh se musi vyjmout. Chcete-li vyménit
akumulatory, obratte se na nejblizsi autorizované
servisni stfedisko.

2 . Likvidace pfistroje

Pfed vyhozenim pfistroje z néj vyjméte baterie.
Chcete-li vyjmout baterie, obratte se na nejblizsi
autorizované servisni stfedisko nebo postupujte
nasledujicim zplisobem: odpojte pfistroj od elek-
trické sité, vysroubujte centrdlni Sroub a demontujte
rukojet ze zdkladniho téla pfistroje, dale vysroubujte

Proplachnéte a nechte vysusit alespon 12h pied
jeho vracenim na pavodni misto do pfistroje (fig. 16).

DULEZITE UPOZORNENIV zajmu optimalni ochrany
motoru dbejte, aby pénovy filtr byl pred vracenim
na pavodni misto do pristroje radné vysuseny.

Proto je dllezité nechat jej vysusit minimalné 12h.
S vysavacem se dodava nahradni pénovy ochranny
filtr motoru, aby bylo mozno pfistroj pouzivat i
béhem schnuti plivodniho pénového filtru.

POZOR Jednotlivé ¢asti zasobniku prachu nebo
pénovy ochranny filtr motoru nikdy nemyjte v mycce
nadobi.

3 . Udrzba Vaseho vysavace

Télo pristroje otfete jemnym navlhc¢enym hadiikem a
potom osuste suchym hadfikem (fig. 17).

DULEZITE UPOZORNENI Nepouzivejte ¢istici nebo
abrazivni prostredky. Prihledny vzhled zasobniku

prachu a/nebo vika separatoru se mlize casem
zmeénit, coz vsak nema vliv na vykon samotného
pfistroje.

5 montaznich Sroubl umisténych na zadni strané
rukojeti (fig. 18). Opatrné nadzvednéte horni kryt
rukojeti a tahem za koncovku odpojte bateriovy blok
(fig. 19).

Bateriovy blok nevyhazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdejte jej do nejblizsiho autorizovaného
servisniho stfediska Rowenta nebo na misto k tomu
specialné urcené.

Varovani

Nabijeci bateriovy blok nenahrazujte bateriemi bez
moznosti nabijeni.

Chcete-li vyménit baterie, obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Baterie jsou urceny vyhradné pro pouziti ve vnitinim
prostiedi. Nedavejte je do vody. Pfi zachazeni s
bateriemi si pocinejte opatrné. Baterie nedavejte



do Ust. Zabrante kontaktu baterii s jinymi kovovymi
predméty (prstynky, hiebiky, Srouby...). Davejte
pozor, abyste dotekem kovovych predmétd na
konce baterii nezpUsobili kratké spojeni. Pi vzniku
kratkého spojeni muize teplota baterii nebezpecné

ZIVOTNi PROSTREDI

« Podle platné pravni Upravy musi byt kazdy pfistroj
po ukonceni zivotnosti odevzdan do autorizovaného
servisniho stfediska, které se postara o jeho likvidaci.
« Zivotni prostfedi: Smérnice 2002/95/ES

OPRAVY

DULEZITE UPOZORNENJ Jestlize V43 vysavac nefun-
guje spravné, pred jakoukoliv dali kontrolou jej

vypnéte presunutim prepinace Zapnuto / Vypnuto
do polohy Vypnuto.

Opravy smi provadét pouze odbornici a pouzivat
pfitom origindIni nahradni dily. Opravovat pfistroj
vlastnimi silami mGze byt pro uzivatele nebezpecné.

Jestlize vysava¢ nelze zapnout
Neni nabity. Nabijte jej.

Jestlize vysavac¢ nevysava

- Saci hubice nebo hadice jsou ucpané: uvolnéte je.
- Separator je ucpany: vyjméte zésobnik prachu a
vycistéte separator.

Jestlize se zhorsil saci vykon, zvysila se hlu¢nost,
vysavac piska

« Saci hubice nebo hadice jsou ¢aste¢né ucpané:
uvolnéte je.

« Nadrzka na prach je pInd: vyprazdnéte ji a vycistéte ji.

ZARUKA

Tento pfistroj je ur¢en vyhradné pro pouziti v
domadcnosti; vyrobce neni odpovédny za nevhodné
pouziti nebo za pouziti v rozporu s navodem a v tom
pripadé zanika zéruka.

vzrlst a zpUsobit vazna popaleni nebo dokonce
pozar. Jestlize baterie protékaji, nedotykejte se oci
ani sliznice. Umyjte si ruce a proplachnéte oko cistou
vodou. Pfi pretrvavajicich problémech vyhledejte
lékaiskou pomoc.

Podilejme se na ochrané zZivotniho prostredi!
® Va3 pristroj obsahuje cetné materialy,
které Ize zhodnocovat nebo recyklovat. E
S Svéite jej sbérnému mistu, kde s nim
bude nalozeno odpovidajicim zptsobem. P

« Zasobnik prachu je v nespravné poloze: vlozte jej
spravné.

- Saci hlavice Delta je znecisténa: vycistéte ji.

« Pénovy ochranny filtr motoru je zaneseny: vycistéte jej.
Jestlize se separator zanasi prachem

-V separatoru se hromadi prach.

Ujistéte se, Ze neni ucpano vedeni mezi separatorem
a zasobnikem prachu.

- Je ucpany vstup do zasobniku prachu: vyjméte
zasobnik prachu a vyprazdnéte jej.

Vycistéte otvor v zasobniku prachu.

Jestlize se Spatné pohybuje saci hubice
Pomoci prerusovace snizte saci vykon.

Jestlize problém pretrvava, svérte svij vysavac
nejblizsimu autorizovanému smluvnimu stiedisku
Rowenta. Prohlédnéte si seznam autorizovanych
smluvnich stredisek Rowenta nebo se obratte na
zakaznické oddéleni Rowenta.

Pred prvnim pouzitim svého pfistroje si peclivé
prectéte navod: Rowenta neni odpovédna za pouziti
Vv rozporu s ndvodem.

Na dany vysavac bylo v souladu se zékonem ¢. 22/1997 Sb. vydano prohlaseni o shodé. Vysava¢ odpovidé har-
monizovanym technickym normém a nafizenim vlady : C. 168/1997 Sb. elektrické zafizeni nizkého napéti, C.
169/1997 Sb. - elektromagnetickd kompatibilita, C. 9/2002 Sb. - emise hluku. Hodnota naméfeného hluku ¢ini:
79,5 dB. Pristroj je urcen pouze pro vysavani v domacnosti. Pfi pouzivani pfistroje mimo domacnost je uzivatel
povinen dodrzovat Ihity pravidelnych kontrol a revizi dle normy CSN 33 1610, «Elektrotechnické predpisy. Revize
a kontroly elektrickych spotiebi¢d béhem jejich pouzivani»




BIZTONSAGI TANACSOK

1 « Hasznalatra vonatkozo ovintéz-
kedések

Figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitast és
6rizze meg azt.

+ Az On porszivéja egy elektromos késziilék: normal
hasznalati feltételek mellett hasznalandoé. A késziilék
gyerekektdl tavol hasznalandd és tartandé. Soha

ne hagyja a készuléket feltigyelet nélkil mikodni.
Ne tartsa a szivofejet vagy a cs6 végét a szemekhez
vagy fllekhez kozel.

« Ne porszivézzon a készlilékkel nedves fellileteket,
illetve ne szivjon fel semmilyen folyadékot, meleg
anyagot, nagyon finom anyagot (gipsz, cement,
hamu stb.), nagyméretu éles tormelékeket (liveg),
karos (oldoszerek, mardszerek stb.), agressziv (savak,
tisztitoszerek stb.), gyulékony vagy robbanékony
termékeket (benzin vagy alkohol alapu termékek).

« Ne meritse a késziiléket vagy a tolt6t vizbe és sem-
milyen mas folyadékba, ne dntson vizet a készilékre
vagy a toltére.

« A késziiléket ne térolja kint, és tartsa nedvességtdl
védett helyen.

« Ne tartsa a készuléket hoforrasok kozelében (siték,
fltéberendezések vagy forré hésugarzok).

« Az akkumulatorokat ne tegye ki 40°C-ot meghaladé
hémérsékletnek.

« Ne szerelje szét a porszivot miikodés kozben.

« Ne mikodtesse a porszivét a portartaly és a
motorvédé habsziiré nélkiil.

« Ne haszndlja a készlléket:

- ha leesett vagy lathat sériilések fedezhetdk fel
rajta, valamint miikodési rendellenességek jelent-
kezése esetén.

- ha a tolt6 vagy a toltékabel sérilt.

Ebben az esetben ne nyissa ki a késziiléket, hanem
jutassa el a lakhelyéhez legkdzelebb talalhato hivata-
los Rowenta Szervizkdzpontba, mivel a javitasok
biztonsadgos elvégzéséhez specidlis szerszdmok
szlikségesek.

- A javitasokat kizarélag szakemberek végezhetik,
eredeti cserealkatrészek felhasznélasaval.

« A készulék sajat kezlileg végzett javitasa veszélyt
jelenthet a porszivé hasznaldjara nézve.

- Kizarélag minden kétséget kizaréan eredeti
Rowenta tartozékokat hasznaljon (sztirék, akkumula-
torok stb.).

A késziilék kizardlag haztartasbeli és otthoni
hasznalatra alkalmas. Nem rendeltetésszerU vagy a
hasznalati utasitasban foglaltaknak nem megfelel6
hasznalat esetén a Rowenta cég mentesil minden
felelésség alol.

A késziiléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkez6
személyek (beleértve a gyerekeket is), valamint
olyan személyek, akik nem rendelkeznek a készulék
hasznalataval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismere-
tekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre,akik a
biztonsagukért felelés személy felligyelete mellett
dolgoznak, vagy akikkel a felel6s személy elézetesen
ismertette a készllék hasznalatara vonatkozé
utasitasokat.

Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel gyerekek ne
jatsszanak.

Az On biztonsaga érdekében ez a késziilék megfelel
a hatalyos szabvanyoknak és el6irasoknak (kis-
fesziiltségre, elektroméagneses kompatibilitasra,
kornyezetvédelemre stb. vonatkozd iranyelvek).

2 « Elektromos ellatas

« Ellenérizze, hogy a porszivé toltéjének gyari adatta-
blajén feltiintetett tapfesziiltség (volt) megegyezik-e
az elektromos halozat feszlltségével.

« A toltét soha ne huzza ki az elektromos fali aljzatbol
a kabelnél fogva.

- Ha a tolt6 kabele megsérilt vagy ha a tolt6 nem
mUkodik: ne hasznaljon masfajta toltét, kizardlag a
gyarto altal mellékeltet, és vegye fel a kapcsolatot a
Rowenta Ugyfélszolgalattal vagy forduljon az Onhéz
legkozelebb taldlhaté hivatalos Rowenta szervizkoz-
ponthoz.

3« Javitasi muveletek

A javitasokat kizarolag szakemberek végezhetik, ere-
deti cserealkatrészek felhasznaldsaval. Egy készilék
sajat kezlleg torténd javitasa veszélyeztetheti a
felhasznalot és érvényteleniti a garanciat.
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LEIRAS
1. Ergondmikus fogantyu
2. Be-/kikapcsolé gomb
2.a Kikapcsolt pozicié
2.b,Floor” (padlo) pozicié
2.c,Carpet/Booster” (sz6nyeg) pozicid
3. Booster jelzélampa (LED)
4.Toltésjelzé ldmpa
5. Nyél
6. Készlilékhaz
7.Rogzitécsavar
8. Légkiomlé nyilds racsa
9. Portartaly
9.a Portartdly tartdja
9.b Porelvélasztd
9.c Motorvédé habsz(iré
9.d Fedél

ELSO HASZNALAT ELOTT
1« A készilék O0sszeszerelése

Csomagolja ki a készliléket, és tavolitsa el rdla az
6sszes cimkét. Orizze meg a garancialapot, és a
készilék els6 hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen
a haszndlati Utmutatot.

- Tavolitsa el a nyél csavarjat, és hagyja az anyacsa-
vart a szamadra kialakitott helyen.

- Gondosan rogzitse a nyelet, ehhez helyezze azt a
készulékhaz felsé részébe (fig. 1)

« Helyezze be a rogzitécsavart (7) a nyélbe, majd egy
csavarhuzo segitségével szoritsa meg (fig. 2).

- Ezt kdvetben rogzitse a Delta szivéfejet (11) rakat-
tintva ezt a készllékhaz alsé részére (fig. 3).

Megjegyzés: a Delta szivofej eltavolitasahoz nyomja

meg a hatul talalhato kiolddgombot (fig. 4), és tavo-
litsa el a szivofejet a készuilékhazrol.

2 « Akkumulatortoltés

FONTOS: Kizérdlag a készlilékhez mellékelt eredeti

toltét hasznalja. Ne toltse a készlléket 0°C alatti és
40°C folotti hémérsékleten.

Porszivéjanak els6 hasznalata el6tt toltse az
akkumulatort 16 6ran keresztiil.

A t0ltés ideje alatt a gombnak kikapcsolt poziciéban
kell lennie (2.a).

« Helyezze a porszivét egy elektromos aljzat kozelébe.
- Csatlakoztassa a toltét egy aljzathoz, majd csatlakoz-
tassa ezt a nyél hatso részén talalhato aljzathoz (fig. 5).

* Modelltdl figgben

10. Csatlakozécsé

11. Delta szivéfej beépitett elektromos kefével
11.a Elektromos kefe
11.b Flexibilis csé
11.c Kisméretl gorgék

12. Gorgék

13.Toltd
- 18 V: ref. RS-RH4901*
- 24 V: ref. RS-RH4902*

14. Akkumulatorok
- 18V: ref. RS-RH4899*%
- 24 V: ref. RS-RH4900%

+ Az eldl talalhato toltésjelz6 lampa (4) kigyullad. Ha-
gyja a porszivot toltédni. A toltési ciklus végeztével a
jelzéldmpa kialszik (kortlbelil 16 6ra).

A késziiléket minden veszély nélkil folyamatosan
toltére és elektromos halézatra csatlakoztatva ma-
radhat. A tarté enyhén felmelegedhet, ez azonban
teljesen normalis jelenség.

Javasoljuk, hogy hasznélat utén a porszivét hagyja
toltédni, annak érdekében, hogy a legkozelebbi
hasznalatkor teljesen feltoltott akkumulatorral
vehesse hasznélatba.

Ugyanakkor hosszabb tavollét esetén (szabadsag
stb.) javasoljuk, hogy csatlakoztassa le az elektromos
halézatrél. Ebben az esetben az autondmia csokken-
het a lemeriilés kovetkeztében.

3« A késziilék bekapcsolasa

Csatlakoztassa le a to1té kabelét a porszivérol.
Fogja meg a porszivét a fogantyutdl, és tolja le a fo-
gantyun taldlhaté ki-/bekapcsolé gombot az alabbi
két pozicié valamelyikére (fig. 6):

«,Floor”: sima padldkhoz (2.b)

,Floor” pozicidban a Delta szivofej beépitett elektro-
mos keféje (11.a) normal sebességen tizemel.
Megjegyzés: rendszeresen ellendrizze a szivofej
hatso részén taldlhato gorgok tisztasdgat.

-, Carpet / Booster" : a nagyobb portalanité teljesitmé-
nyt szolgélja barmilyen padlézaton (2.c)

,Carpet” pozicidban a be-/kikapcsolé gomb alatt talal-
haté Booster (3) jelzéldmpa kigyullad, jelezvén, hogy
az elektromos kefe (11.a) gyors sebességen tizemel.



A porszivé autondmiaja* a kivalasztott pozicio flig-
gvényében valtozik:

1. pozicié: 2. pozicio:

,Floor” ,Carpet/Booster"
18 volt 40 percig 30 percig
24 volt 50 percig 40 percig

AZ ELEKTROMOS KEFE HASZNALATA

Az elektromos kefe egy motorizalt forgd kefe, amely
rendkivili tisztitasi hatékonysagot biztosit. Ennek
segitségével a fellletek mélységben porszivozhatdk
és tisztithatok.

Teljes hosszaban szalakkal rendelkezik, en-

nek készonhetben felszedi a sz6nyegbe és
padlészényegbe ragadt hajszalakat és allati
sz8rszalakat.

Megjegyzés: ha a szivéfej tulsdgosan tapad a

feltlethez, allitsa vissza a kapcsoldt ,Floor” pozicidba.

FIGYELEM: Ne szivjon fel nagyméret(i tormelékeket,
amelyek blokkolhatjék és megrongalhatjak a kefét.

Ne hasznélja az elektromos kefét hosszu szalu
szényegeken, allatsz6ron vagy rojtokon.

AZ ELEKTROMOS KEFE TISZTITASA

FIGYELEM: Karbantartds vagy tisztitas el6tt mindig

kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a csatlakozédu-
gaszt az aljzatbdl.

Ovatosan végja le a szalakat, hajszélakat, allati
szbrszalakat stb. az elektromos keférdl. Ezen muvelet
soran kovesse az elektromos kefe erre a célra kialaki-
tott mélyedését (fig. 7).

BIZTONSAGA ERDEKEBEN

« Ne érintse meg a forg6 alkatrészeket a porszivéd
kikapcsolasa és dramtalanitasa el6tt.

« Soha ne hasznalja a késztiléket nedves fellileten.
« Soha ne meritse vizbe a késziiléket.

* Modelltdl fliggben

AZ ELEKTROMOS KEFE HIBAINAK ELHARITASA

Az elektromos kefe kevésbé jol miikodik és ren-
dellenes zajt ad ki

« A forgd kefe vagy a flexibilis cs6 eltomédott:
kapcsolja ki a porszivot, és tisztitsa meg ezeket az
alkatrészeket.

- A kefe elhasznélédott: a kefe cseréjének tigyében
forduljon egy hivatalos szervizkézponthoz.

« A szij elhasznalodott: a szij cseréjének tigyében
forduljon egy hivatalos szervizk6zponthoz.

Az elektromos kefe leall porszivozas kozben

« A hévédelmi berendezés miikodésbe lépett:
kapcsolja ki a porszivot a gomb kikapcsolt pozicidba
allitasaval (2.a) és huzza ki a csatlakozédugaszt.
Ellenérizze, hogy semmilyen targy ne akadalyozza

a kefe forgasat, amennyiben igen, tavolitsa el a blo-
kkolast okoz6 targyat, és tisztitsa meg az elektromos
kefét (fig. 7), majd kapcsolja be ismét a porszivot.

Az elektromos kefe nehezen mozog
- A szivéerd rendkivil magas: csokkentse a szivoerét
a gomb ,Floor” pozicidba (2b) allitasaval.

Amennyiben a probléma nem sz(inik meg, juttassa
el az elektromos kefét a legkozelebbi hivatalos
Rowenta szervizkézpontba.

Lasd a Rowenta hivatalos szervizkozpontok listajat,
vagy vegye fel a kapcsolatot a Rowenta ligyfélszol-
galattal.

4 . Tarolas

Hasznalat utan kapcsolja ki a porszivot a kapcsol6 ki-
kapcsolt pozicidba (2a) torténd eltoldsaval. Hasznélat
utan a parkol6 pozicidonak koszonhetéen a porszivot
barhol tarolhatja fliggéleges helyzetben.

A porszivé parkold pozicidba éllitasahoz: helyezze
figgoleges helyzetbe a késziilék blokkolasa érdeké-
ben (fig. 8).

A hasznalat folytatasahoz: ragadja meg a fogantyut,
és huizza hatra a parkolé pozicié kioldasa érdekében
(fig. 9).



TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FONTOS: Karbantartas vagy tisztitas el6tt mindig

kapcsolja ki a porszivét, és htizza ki a csatlakozédu-
gaszt az aljzatbol.

1+ A portartaly tisztitasa (9)

1.a Gyors kilirités

A portartaly telitédése esetén ezt a
kovetkezoképpen Uritse ki: lefelé csusztatva tavolitsa
el a portartalyt (fig. 10), helyezze ezt egy szemetesku-
ka folé, és nyomja meg a,push” gombot az Urit6fedél
kinyitasahoz és a tartaly kitritéséhez (fig. 11). Zarja le
ismét a fedelet (fig. 12), és helyezze vissza a portar-
talyt a helyére (fig. 13).

1.b Teljes tisztitas
Javasoljuk, hogy rendszeresen tisztitsa a portartaly
egységet.

- Tavolitsa el a portartaly egységet (fig. 10), majd
szedje szét alkatrészeire (9).

« Tavolitsa el a motorvédo habot (9¢).

- Tegye a portartaly tartojat (9a), az elvalasztot
(9b) és a fedelet (9d) langyos viz ala (fig. 14), majd
hagyja megszéradni vagy torolje meg egy szaraz
torl6kendovel az alkatrészeket.

« Mossa meg a motorvédd habszirét (lasd a 2.
paragrafust)

« Miutdn megszaradtak, tegye vissza a helyére a por-
tartaly alkatrészeit, majd szerelje be a készllékhez
mellékelt csere motorvédé habot (9¢).

« Zarja vissza a portartalyt, és helyezze vissza a
készilékre.

AKKUMULATOROK
1+ Az akkumulatorok cseréje

Ez a készulék nikkel-metal-hibrid (NiMh) akkumula-
torokkal van felszerelve, amelyekhez biztonsagi
okokbdl kizérdlag szakképzett javito férhet hozza.

2 « A motorvédé habszUrd tisztitasa (9¢)

FIGYELEM: Soha ne mUikodtesse a porszivot beszerelt

motorvédd habsztiré nélkil.

A késziilék teljesitményének megdrzése érdeké-
ben ne szivjon fel nagyon finom anyagokat (gipsz,
cement, ham stb.), a motorvédé habsz(irét pedig
tisztitsa meg havonta legalabb egyszer. Javasoljuk a
habsz(iré gyakrabban torténd tisztitasat, amennyi-
ben teljesitménycsokkenést észlel porszivojanal.

- Tavolitsa el a portartély fedelét (9d), majd tavolitsa
el a motorvédd habszirét (9¢) (fig. 15).

- Langyos mosogatoszeres vizzel tisztitsa meg a
motorvédé habszirét (9¢).

Oblitse le és hagyja széradni legalabb 12 éran ke-
resztll miel6tt visszaszerelné a késztiilékbe (fig. 16).

FONTOS: A motor optimalis védelme érdekében
bizonyosodjon meg arrél, hogy a habsz(iré alaposan
kiszaradt, miel6tt visszaszerelné a késziilékbe. Ehhez
minimum 12 éran keresztul hagyja szaradni. Egy
kiegészité motorvédd habszlrét mellékeltiink a
porszivéhoz, annak érdekében, hogy a porszivot az
eredeti habsz(ré szaradasa ideje alatt is hasznal-
hassa.

FIGYELEM: Soha ne mossa a portartaly alkatrészeit
vagy a motorvédé habszlir6t mosogatégépben.

3« A porszivo karbantartasa

Torolje meg a készllékhazat egy puha nedves
torlékendével, majd tordlje szarazra egy széraz
torléruha segitségével (fig. 17)

FONTOS: Ne hasznaljon tisztitészereket, agressziv
vagy surolé hatasu termékeket. A portartaly és/

vagy az elvalaszto fedelének atlatszésaga idovel
maddosulhat, azonban ez nincs hatassal a készlilék
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teljesitményére.

Ha az akkumulatorok mar nem tartjak a toltést, a
NiMh akkumulatoregységek eltavolitandok.

Az akkumulatorok cseréje tigyében forduljon az
Onhéz legkdzelebbi hivatalos szervizkézponthoz.



2 « A késziilék kiselejtezése

A késziilék kidobasa el6tt tavolitsa el az akkumula-
torokat.

Az akkumuldtorok eltavolitasa érdekében forduljon
egy hivatalos szervizkdzponthoz vagy kdvesse

az alabbi [épéseket: csatlakoztassa le a késziilé-

ket az elektromos hélézatrol, a kdzponti csavar
eltavolitasaval szerelje le a nyelet a késztilékhazrol,
majd tavolitsa el a nyél hatoldalan talalhat6 5
rogzitécsavart (fig. 18). Miutan dvatosan felemelte a
nyél felsé boritasat, az aljzat meghuzasaval csatlako-
ztassa le az akkumulatoregységet (fig. 19).

Az akkumuldtoregységet ne dobja ki a haztartasi
szeméttel, hanem adja le az Onhoz legkézelebb talal-
hato hivatalos Rowenta szervizk6zpontban vagy egy
specidlisan erre a célra kialakitott helyen.

KORNYEZETVEDELEM

« A hatalyos jogszabalyok értelmében élettartamuk
végén az Gsszes késziléket egy hivatalos szervizkdz-
pontban kell leadni, ahol gondoskodnak artalmat-
lanitasukrol.

« Kérnyezetvédelem: 2002/95/EK irdnyelv
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Figyelmeztetés

Ne tegyen egy Ujratolthet6 akkumulatoregység
helyére nem Ujratoltheté akkumulatorokat.
Akkumulatorcsere tigyében forduljon egy hivatalos
szervizkdzponthoz.

Az akkumulatorokat kizarélag beltéri hasznalatra ter-
vezték. Soha ne meritse ezeket vizbe. Az akkumula-
torokkal banjon dvatosan. Ne tegye az akkumulato-
rokat a szajaba. Ne hagyja, hogy az akkumulatorok
egyéb fém targyakkal (gy(irtk, szegek, csavarok stb.)
érintkezzenek. Ugyeljen arra, hogy ne zarja révidre
az akkumulatorokat azzal, hogy pélusaikhoz fém
targyakat érint. Rovidzarlat esetén az akkumulato-
rok hémérséklete veszélyes mértékben megndhet
és sulyos égési sériiléseket okozhatnak, sét, akar
langra is lobbanhatnak. Az akkumulatorok szivargasa
esetén ne dorzsolje a szemeit vagy a nyélkahartyaval
boritott testrészeit. Mossa meg a kezeit és 6blitse ki
a szemeit tiszta vizzel. A kellemetlen érzet megmara-
dasa esetén forduljon haziorvosahoz.

VEGYUNK RESZT A KORNYEZETVEDELEMBEN!
® Az On késziiléke szamos értékesithetd

vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.

S Kérjuk, adja le az erre a célra kijelolt
gyUjtéhelyen, hogy megfelelé kezelésben [r—
részesiljon.



HIBAELHARITAS

FONTOS: Amint a porszivé kevésbé jol miikodik és

barmilyen ellenérzés elétt, kapcsolja ki a késziiléket
a be-/kikapcsolé gomb segitségével.

A javitasokat kizarolag szakemberek végezhetik,
eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval. A késziilék
sajat kezlileg végzett javitasa veszélyt jelenthet a
porszivéd hasznaldjara nézve.

Ha a porszivé nem kapcsol be
A készlilék nincs feltoltve. Csatlakoztassa a toltére.

Ha a porszivé nem sziv

« A csé vagy a flexibilis csé eldugult: tisztitsa ki a
csovet vagy a flexibilis csovet.

« Az elvalaszto eldugult: tavolitsa el a portartalyt és
tisztitsa meg az elvalasztot.

Ha a porszivo kevésbé jol sziv, zajt ad ki, sipol
« A csé vagy a flexibilis csé részlegesen eldugult:
tisztitsa ki ezeket.

- A portartaly edénye megtelt: Uritse ki és tisztitsa
meg.

- A portartaly nincs megfeleléen behelyezve:
helyezze vissza a megfelel6 pozicidba.

- A Delta szivéfej eldugult: tisztitsa meg.

« A motorvédé habsz(iré telitédott: tisztitsa meg.

GARANCIA

Ez a készlilék kizardlag haztartasbeli, otthoni
hasznalatra alkalmas; nem megfelel6 vagy a
hasznalati Utmutaté utasitasait be nem tarté
hasznélat esetén a cég semmilyen felel6sséget nem
véllal, a garancia pedig érvényét veszti.

Ha az elvalaszté megtelik porral

- A por 6sszegyilt az elvélaszténal.

Ellendrizze, hogy semmi nem dugaszolja el az
elvalaszto és portartdly kozotti vezetéket.

« A portartaly bemenete eldugult: tavolitsa el a
portartélyt és uritse ki.

Tisztitsa meg a portartaly nyilasat.

Ha a szivofej nehezen mozgathato
A gomb segitségével csdkkentse a szivoerét.

Amennyiben egy probléma nem sziinik meg, jut-
tassa el porszivéjat a legkozelebbi hivatalos Rowenta
szervizkdzpontba. Tanulmanyozza a Rowenta
hivatalos szervizk6zpontok listajat, vagy vegye fel a
kapcsolatot a Rowenta ligyfélszolgalattal.

A késziilék els6 hasznalata el6tt olvassa el figyelme-
sen a hasznalati Gtmutatot: a hasznalati utasitasban
leirtaktol eltéré hasznalat mindennemdi felel6sség
alél mentesiti a Rowenta céget.

C Zajszint: 79,5 dB(A)
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BEZPECNOSTNE POKYNY
1« Opatrenia tykajuce sa
pouzivania

Tento ndvod na obsluhu si pozorne precitajte a
starostlivo si ho odlozte.

- Tento vysavac patri medzi elektrické pristroje: musi
sa pouzivat v normalnych podmienkach. Pristroj
pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti. Zapnuty
pristroj nikdy nenechévajte bez dozoru. Saci nadsadec
ani koniec rurky nedavajte do blizkosti oci ani usi.

- Nevysdvajte mokré podlahy, kvapaliny bez ohladu
na ich povahu, teplé materidly, velmi jemné mate-
ridly (sadra, cement, popol...), velké kusy ostrého
odpadu (sklo), Skodlivé latky (riedidla, moridla...),
agresivne latky (kyseliny, ¢istiace prostriedky...),
vznetlivé a vybusné latky (na baze benzinu alebo
alkoholu).

« Pristroj ani nabfjacku nikdy neponarajte do vody
ani do Ziadnej inej tekutiny, vodu nestriekajte ani na
pristroj, ani na nabfjacku.

« Pristroj neskladujte vonku a chrante ho pre
vlhkostou.

« Pristroj neddvajte do blizkosti zdroja tepla (rura,
ohrievacie pristroje alebo teplé radidtory).

- Batériu nevystavujte teplote vyssej ako 40°C.

- Vysavac nerozoberajte, ked je zapnuty.

- Vysavac nikdy nezapinajte bez prachovej nadoby a
ochranného penového filtra motora.

« Pristroj nepouzivajte:

- ak spadol alebo ak je viditelne poskodeny, alebo ak
sa objavili poruchy funk¢nosti,

- ak je poskodena nabijacka alebo kébel nabijacky.
V danom pripade pristroj neotvarajte, ale zaneste ho
do najblizsieho autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Rowenta, pretoze akykolvek zasah sa
musi urobit pomocou Specialnych nastrojov, aby sa
predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

« Opravy mozu vykonavat iba odbornici a musia sa
pouzivat origindlne nahradné diely.

- Svojpomocna oprava pristroja méze byt pre
pouzivatela nebezpecna.

- Pouzivajte iba origindlne prislusenstvo od
spolo¢nosti Rowenta (filtre, batérie...).

Tento pristroj je uréeny iba na upratovanie v
domacnosti. V pripade nevhodného pouzivania
alebo pouzivania, ktoré nie je v sulade s ndvodom
na obsluhu, spolo¢nost Rowenta nenesie ziadnu
zodpovednost.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane

deti), ktoré maju znizenu fyzicku, senzoricku alebo
mentalnu schopnost, alebo osoby, ktoré nemajina
to skusenosti alebo vedomosti, okrem pripadov,
ked'im pri tom pomaha osoba zodpovedna za ich
bezpecnost, dozor alebo za to, ze ichvopred pouci o
pouzivani tohto pristroja.

Dozerajte na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto
pristrojom nehraju.

- Aby bola zabezpecend Vasa bezpecnost, tento
pristroj zodpoveda platnym normam a predpisom
(smerniciam o nizkom napati, o elektromagnetickej
kompatibilite, o Zivotnom prostredi...)

2 « Elektrické napajanie

- Skontrolujte, ¢i napatie (volty) uvedené na vyro-
bnom stitku nabijacky tohto vysavaca zodpoveda
napatiu Vasej elektrickej siete.

« Pri odpajani nabijacky z elektrickej siete nikdy
netahajte za napajaci kabel.

+ Ak je poskodeny kabel nabijacky alebo ak nabijacka
nefunguje: nepouzivajte int nabijacku ako nabijacku
dodanu vyrobcom a obréatte sa na zakaznicke
stredisko spolo¢nosti Rowenta alebo na najblizsie
autorizované servisné stredisko.

3+ Opravy

Opravy mozu vykondvat iba odbornici a musia sa
pouzivat originalne ndhradné diely. Svojpomo-
cnd oprava pristroja méze byt nebezpecna pre
pouzivatela a rusi zaruku.
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POPIS

1. Ergonomickd rukovat
2.Vypinac¢ Zapnut/Vypnut
2.a Poloha Vypnuté
2 b Poloha Floor (Podlaha)
2.c Poloha Carpet/Booster (Koberec)
3. Kontrolné svetlo booster (LED)
4. Svetelny indikator nabitia
5.Drzadlo
6.Telo
7. Poistna skrutka
8. Mriezka na vystupe vzduchu
9. Prachové nadoba
9.a Nddoba na zbieranie prachu
9. b Oddelovac prachu
9. c Ochranny penovy filter motora
9.d Veko

PRED PRVYM POUZITIM
1« Montaz pristroja

Pristroj vybalte a odstrante z neho vietky pripadné
ndlepky. Odlozte si zaru¢ny list a pred prvym pouzitim
pristroja si pozorne precitajte ndvod na obsluhu.

« Skrutku vyberte z drzadla aviak maticu ponechajte
na svojom mieste.

- Drzadlo opatrne zalozte do vrchnej Casti tela (fig.1).
« Poistnu skrutku (7) vlozte do drzadla a zaskrutkujte
ju pomocou skrutkovaca (fig.2).

- Nasavaciu hlavu Delta (11) zaistite na spodnu ¢ast
tela (fig.3).

Pozndmka: ak chcete nasévaciu hlavu Delta
odmontovat, stla¢te tla¢idlo na uvolnenie umies-
tnené v zadnej Casti (fig. 4) a nasavaciu hlavicu z tela
vyberte.

2 - Nabijanie batérie

DOLEZITE UPOZORNENIE Pouzivajte iba originalnu

nabijac¢ku dodanu s pristrojom. Pristroj nenabijajte
pri teplote nizSej ako 0°C a vy3sej ako 40°C.

Pred prvym pouzitim vysavaca je potrebné baté-
riu nabijat 16 hodin.

Pri nabijani musi byt vypinac v polohe Vypnuté (2.a).
- Vysavac dajte do blizkosti elektrickej zasuvky.

- Nabijacku zapojte do siete a zapojte ju do konek-
tora na zadnej strane drzadla (fig. 5).

« Rozsvieti sa kontrolné svetlo nabijania (4) umies-
tnené vpredu. Vysavac nechajte nabijat sa. Kontrolné

*Podla modelov

10. Spéjacia rurka

11. Nasdvacia hlava Delta so zabudovanymi elektro-
kefkami
11. a Elektrokefka
11.b Hadica
11.c Malé kolieska
12. Kolesa
13. Nabijacka
- 18 V: ref. ¢islo RS-RH4901*
- 24 V: ref. ¢islo RS-RH4902*
14. Batérie
- 18 voltov (18V) : ref. ¢islo RS-RH4899*
- 24 voltov (24V) : ref. ¢islo RS-RH4900*

svetlo zhasne na konci cyklu nabijania (priblizne po
16 hodinach).

Pristroj sa moze nabijat permanentne bez toho,
aby hrozilo akékolvek riziko. Podstavec sa trochu
zohrieva, no ide o Uplne normalny jav.

Vysavac je vhodné dat nabijat po kazdom pouziti, aby
bol vzdy pripraveny a aby bola batéria Uplne nabita.
Avsak ak odchadzate na dlhsiu dobu (dovolenka...),
je vhodné ho odpojit z elektrickej siete, v danom
pripade je mozné, Ze sa znizi autondmia vysavac
kvoli tomu, Ze sa batéria samocinne vybija.

3 - Uvedenie zariadenia do pre-
vadzky

Kabel vytiahnite z nabijacky aj z vysavaca.
Vysavac chytte za rukovat a vypinac Zapnut/Vypnut
posunite nizsie, do jednej z nasledujucich pol6h (fig. 6):

- ,Floor” (Podlaha): pre hladké podlahy (2.b)

V polohe ,Floor” (Podlaha) sa elektrokefa (11.a) zabu-
dovana do nasavacej hlavy Delta bude pohybovat
normalnou rychlostou.

Poznamka: pravidelne kontrolujte, ¢i su kolieska
umiestnené vzadu na nasadci Cisté.

-, Carpet / Booster": pre vys3si vykon odstrariovania
prachu na vietkych typoch podlah (2.c)

V polohe,Carpet” (koberec) sa rozsvieti kontrolné
svetlo Booster (3) umiestnené pod vypinacom
Zapnut/Vypnut, ktoré oznamuje, ze sa elektrokefa
(11.a) bude pohybovat rychlo.



Autonomia vysavaca* zavisi od polohy pouzivania:

Poloha 1 Poloha 2

,Floor” JCarpet/

Booster"

18 voltov az40 mn az30mn
24 voltov az 50 mn az40 mn

POUZIVANIE ELEKTROKEFY

Elektrokefa je otacacia motorizovana kefa, ktora
zarucuje velmi velku efektivitu ¢istenia. Dokladne
nasava a cisti.

Vdaka $tetinkdm po celej svojej dizke odstraruje
nite, vlasy a chlpy zvierat z kobercov a kovralov.

Poznamka: ak sa nasadec velmi prisava k podlahe,
vypina¢ posurite do polohy ,Floor” (podlaha).

POZOR. Nenasavajte velké kusy, ktoré by mohli
zablokovat kefu a poskodit ju.

Elektrokefou nevysavajte koberce s velmi dlhymi
chlpkami, koberce vyrobené zo zvieracich chlpov ani
na strapce.

CISTENIE ELEKTROKEFY

POZOR Pred udrzbou alebo cistenim pristroj vzdy

vypnite a odpojte z elektrickej siete.

Opatrne cez vyrez na elektrokefe urceny na dany
Gcel ostrihajte nite, vlasy, zvieracie chipky ap. (fig.7).

KVOLI SVOJEJ BEZPECNOSTI

- Nedotykajte sa otacacich casti skor ako vysavac
vypnete a odpojite od elektrickej siete.

« Pristroj nepouzivajte na vlhké podlahy.

« Pristroj nikdy nepondrajte do vody.

CISTENIE A UDRZBA

DOLEZITE UPOZORNENIE Pred tdrzbou alebo

Cistenim vysavac vzdy vypnite a odpojte z elektrickej
siete.

1. Cistenie prachovej nadoby (9)

*Podla modelov

OPRAVA ELEKTROKEFY

Elektrokefa je menej Gcinna alebo je abnormalne
hluéna

- Je zanesend otacacia kefa alebo hadica: vysavac
vypnite a vycistite ich.

- Kefa je opotrebovana: obratte sa na autorizované
servisné stredisko a kefu nechajte vymenit.

- Remen je opotrebovany: obratte sa na autorizované
servisné stredisko a remen nechajte vymenit.

Elektrokefa sa zastavi pocas pouzivania

« Zapol sa bezpecnostny systém proti prehriatie:
Vysavac vypnite posunutim vypinaca do polohy
Vypnuté (2.a) a odpojte ho z elektrickej siete. Skon-
trolujte, Ci nieco neprekéza pri otacani kefy, ak ano,
odstrante blokujuce prvky a elektrokefu ocistite (fig.
7) a vysavac potom zapnite.

Elektrokefa sa tazko posuva
« Nasavaci vykon je velmi vysoky: znizte nasavaci vykon
- vypinac posunite do polohy,Floor” (Podlaha) (2b).

Ak problém pretrvava, elektrokefu zaneste do
najblizsieho autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Rowenta.

Pozrite si zoznam autorizovanych servisnych stredisk
spolo¢nosti Rowenta alebo sa obratte na zdkaznicky
servis spolo¢nosti Rowenta.

4 . Skladovanie

Vysavac po pouziti vypnite posunutim vypinaca
do polohy Vypnuté (2a). Vdaka parkovacej polohe
mozete potom vysavac uskladnit vo vertikalnej
polohe na akékolvek miesto.

Ak chcete dat vysavac do parkovacej polohy: dajte ho
do zvislej polohy, aby ste ho mohli zablokovat (Fig.8).

Opéatovné pouzivanie: vysavac chytte za rukovat a
sklopte ho dozadu, aby sa ho odistili z parkovacej
polohy (Fig.9).

1.a Rychle vyprazdnenie

Ked'je prachové nadoba plnd, vyprazdnite ju nas
ledujucim spésobom: prachovu nadobu vytiahnite
smerom dole (fig.10), dajte ju nad odpadovy kos a
stlacte tlacidlo,push’, aby sa skldpaci priklop otvoril
smerom dole, a vysypte obsah nadoby (fig.11).
Sklapaci priklop znova zatvorte (fig.12) a prachovu
nadobu znova vlozte na miesto (fig.13).



1.b Dékladné cistenie
Prachovu nadobu sa odporuca distit pravidelne.

« Prachovu nadobu vyberte (fig.10) a rozmontujte
jednotlivé casti (9).

- Odstrante ochrannu penu motora (9c).

« Zbernu nadobu (9a), ako aj oddelovac (9a) a veko
(9d) dajte pod letnu vodu (fig.14), a potom ich ne-
chajte vyschnut alebo osuste suchou handrickou.

« Ochranny penovy filter motora vyperte (pozri odsek 2).
« Ked st vietky casti suché, prachovt nddobu zalozte
na miesto, ako aj nahradny ochranny penovy filter
motora (9c) dodany spolu s pristrojom.

« Prachovu nddobu znova zatvorte a znova ju zalozZte
do pristroja.

2 . Cistenie ochranného penového
filtra motora (9¢)

POZOR. Vysavac nikdy nezapinajte bez o

- Vyberte prachovu nadobu (9d) a potom vyberte
ochranny penovy filter motora (9¢) (fig.15).

+ Ochranny penovy filter motora (9¢) vyperte v letnej
saponatovej vode.

Opléchnite ho a pred opédtovnym vlozenim do pris-
troja ho nechajte susit minimalne 12 hodin (fig. 16).

DOLEZITE UPOZORNENIE Dbajte na to, aby bol peno-
vy filter pred opatovnym vlozenim do pristroja dobre
suchy, aby sa zachovala optimalna ochrana motora.

Kvoli tomu ho musite nechat susit minimalne 12
hodin. Nahradny ochranny penovy filter motora sa
dodava spolu s vysavacom, aby ste vysava¢ mohli

pouzivat pocas susenia pévodného penového filtra.

POZOR Casti prachovej nadoby ani ochran
filter motora nikdy nedavajte do umyvacky ria

penového filtra motora.

Aby sa zachovala vykonnost vysavaca, nevysavajte
velmi jemné Castice (sadra, cement, popol ap.) a
ochranny penovy filter motora cistite minimalne raz
mesacne. Ak spozorujete, ze sa znizil vykon vysavaca,
penovy filter sa odporuca cistit aj Castejsie.

BATERIE
1 «Vymena batérii

V tomto pristroji sa nachadzaju nikel-metal-hydridové
akumulatory (NiMh), ktoré moze z bezpecnostnych
dovodov vymienat iba Specializovany opravar.

V pripade, Ze sa batéria uz neda nabijat, je potrebné
vymenit akumulator NiMh. Akumulatory nechajte
vymenit v najblizSom autorizovanom servisnom
stredisku.

2 « Likvidacia pristroja

Pristroj nezahadzujte bez toho, aby ste vybrali batérie.
Ak chcete vybrat batérie, obrétte sa na autorizované
servisné stredisko alebo postupujte nasledovne: pristroj
odpojte z elektrickej siete, odmontujte centrélnu skru-
tku a vyberte 5 utahovacich skrutiek umiestnenych na
zadnej Casti drzadla a drzadlo odmontujte od tela (fig.
18). Zdvihnite vrchné veko drzadla a opatrne potiahnite
za zastrcku a vyberte akumulator (fig. 19).

3. Udrzba vysavaca

Telo vyséavaca najprv utrite jemnou navlhé¢enou
handrickou a potom suchou handri¢kou.

DOLEZITE UPOZORNENIE Nepouzivajte agresivne ani
drsné cistiace prostriedky. Priehladnost prachovej

nadoby a veka sa méze ¢asom zmenit, nemeni sa
tym vsak vykonnost pristroja.
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Akumulator nezahadzujte do bezného komunélneho
odpadu, ale ho zaneste do najblizsieho autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti Rowenta alebo na
zberné miesto urcené na tento ucel.

Upozornenie

Nabijatelny akumulator nevymienajte za nenabijatelny.
Ak chcete batérie vymenit, obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Batérie sa m6zu pouzivat iba na interné pouzitie. Nikdy
ich nepondrajte do vody. S batériami sa musi narabat
velmi opatrne. Batérie neberte do ust. Dbajte na to,
aby sa batérie nedostali do kontaktu s inymi kovovymi
predmetmi (prstene, klince, skrutky ap.). Dbajte na

to, aby sa kovové predmety nedostali na kontakty
batérii a aby sa neskratovali. V pripade skratu sa moze
nebezpecne zvysit teplota batérie a moze sposobit
vazne popéleniny alebo aj poziar. Ak déjde k Uniku z
batérii, neutierajte si ani o¢i ani sliznice. Ruky si umyte
a oci oplachnite ¢istou vodou. Ak drazdenie pretrvava,
navstivte lekara.



ZIVOTNE PROSTREDIE

«V sulade s platnymi nariadeniami je potrebné kazdy
pristroj, ktory sa nepouziva, zaniest do autorizo-
vaného servisného strediska, ktoré zabezpeci jeho
likvidaciu.

« Zivotné prostredie: Smernica 2002/95/ES.

OPRAVA

DOLEZITE UPOZORNENIE Ked vysavac spravne ne-
funguje a pred akokolvek kontrolou, vysavac vypnite

prepnutim vypinaca Zapnut/Vypnut do polohy
Vypnuté.

Opravy mozu vykonavat iba odbornici a musia

sa pouzivat originalne nahradné diely. Svojpo-
mocnd oprava pristroja méze byt pre pouzivatela
nebezpecna.

Ak sa vysavac nezapne
Pristroj nie je nabity. Dajte ho znova nabijat.

Ak vysavac nenasava

« Je upchana rurka alebo hadica: rurku alebo hadicu
vycistite.

« Je upchany oddelovac: vyberte prachovi nadobu a
oddelovac odistite.

Ak vysavac saje menej, hudi, piska

« Je Ciasto¢ne upchand rurka alebo hadica: odistite ich.
+ Nadoba na zbieranie prachu je pIna: vyprazdnite ju
a odistite.

ZARUKA

Tento pristroj je vyhradeny iba na domace
pouzivanie; v pripade nevhodného pouzivania alebo
pouzivania, ktoré nie je v sulade s ndvodom na
poutzitie, spolo¢nost nenesie ziadnu zodpovednost a
zaruka neplati.

Podielajme sa na ochrane zZivotného
prostredia!

® Tento pristroj obsahuje vela
zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych

materialov.

< Zaneste ho na zberné miesto, ktoré | ]
zabezpedi jeho spravnu likvidaciu.

« Prachova nadoba je nespravne umiestnena: znova
ju spravne zalozte.

- Nasavacia hlava Delta je znecistena: ocistite ju.

« Ochranny penovy filter motora je saturovany:
ocistite ho.

Ak je oddelovac zapraseny

« Prach sa nakumuloval na oddelovaci.
Skontrolujte, ¢i nie je zaneseny prechod medzi
oddelova¢om a prachovou nadobou.

- Otvor prachovej nddoby je upchany: prachovu
nadobu vyberte a vyprazdnite.

Ocistite otvor prachovej nadoby.

Ak sa saci nasadec tazko premiestnuje.
Pomocou vypinaca znizte vykon nasavania.

Ak problém pretrvava, vysavac zaneste do
najblizsieho autorizovaného servisného strediska
spoloc¢nosti Rowenta. Pozrite si zoznam autorizo-
vanych servisnych stredisk spolo¢nosti Rowenta
alebo sa obratte na zakaznicky servis spolo¢nosti
Rowenta.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu: pouzivanie, ktoré nie je v sulade s
navodom na obsluhu, zbavuje spolo¢nost Rowenta
akejkolvek zodpovednosti.

Tento spotrebic vyhovuje smerniciam 73/23 CEE a 89/336 CEE.

Na dany vyséva¢ bolo v stlade so zdkonom C. 22/1997 Zb. vydané prehlasenie o zhode.

Vysava¢ zodpovedd harmonizovanym technickym normam a nariadeniu vlady: C. 168/1997 Zb. elektrické
zariadenia nizkeho napétia, C. 169/1997 Zb. - elektromagnetické kompatibilita, C. 9/2002 Zb. - emisie hluku.

Hodnota nameraného hluku ¢ini: (bez medzery) 79,5 dB.

Pristroj je uréeny len na vysavanie v domacnosti. Pri pouzivani pristroja mimo doméacnosti je uzivatel povinny
dodrziavat lehoty pravidelnych kontrol a revizii podla normy CSN 33 1610, «Elektrotechnické predpisy. Revizie a

kontroly elektrickych spotrebic¢ov pocas ich pouzivania.»
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ZALECENIA BEZPIECZENSTWA
1 « Srodki ostroznosci

Prosimy o uwazne przeczytanie instrukgji obstugi i
staranne jej zachowanie.

« Odkurzacz jest urzagdzeniem elektrycznym: nalezy
go uzywac w normalnych warunkach uzytkowania.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane i przechowywane
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Wkgczonego
urzadzenia nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru. Nie
nalezy trzymac ssawki lub wylotu rury blisko oczu
lub uszu.

+ Nie nalezy odkurza¢ powierzchni, ktére sg wilgo-
tne, ani zasysac jakichkolwiek ptynéw, substancji
goracych, substancji szczegdlnie drobnoziarnistych
(gips, cement, popidt, itd.), duzych ostrych odpad-
kow (szkto), produktéw szkodliwych (rozcienczalniki,
srodki czyszczace, itd.), zracych (kwasy, zmywacze,
itd.), fatwopalnych i wybuchowych (na bazie ben-
zyny lub alkoholu).

+ Nigdy nie nalezy zanurzac urzadzenia lub fadowarki
w wodzie lub jakimkolwiek innym ptynie; nie nalezy
dopuszcza¢ do zachlapania woda urzadzenia lub
tadowarki.

+ Nie nalezy przechowywac urzadzenia na dworze,
nalezy chronic je przed wilgocia.

+ Nie nalezy stawiac urzadzenia w poblizu zrédet
ciepta (piece, urzadzenia grzewcze lub gorace
kaloryfery).

« Nie nalezy wystawiac baterii na dziatanie tempera-
tur powyzej 40°C.

+ Nie nalezy rozmontowywac wtaczonego odkur-
zacza.

+ Nigdy nie nalezy wigcza¢ odkurzacza bez zbiornika
na kurz i bez filtra piankowego zabezpieczajacego
silnik.

+ Nie nalezy uzywac urzadzenia:

- jezeli urzadzenie upadto, widnieja na nim znaki
uszkodzenia lub dziata nieprawidtowo.

- jezeli tadowarka lub przewod tadowarki sa uszko-
dzone.

W takim przypadku nie nalezy otwierac urzadzenia,
natomiast powinno si¢ je wysta¢ do najblizszego
autoryzowanego centrum serwisowego Rowenta,
poniewaz do wykonania jakichkolwiek napraw

w bezpieczny sposéb konieczne s3 specjalne
narzedzia.

» Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez specjalistéw, z wykorzystaniem oryginalnych
czesci.

+ Samodzielne wykonywanie naprawy urzadzenia
moze by¢ niebezpieczne dla uzytkownika.

« Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych i gwaranto-
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wanych akcesoriéw Rowenta (filtry, baterie, itd.).
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do
sprzatania i do uzytku domowego. Stosowanie
urzadzenia w sposob nieodpowiedni lub niezgodnie
z instrukcja obstugi zwalnia firme Rowenta z wszelk-
iej odpowiedzialnosci.

Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez
osoby (réwniez dzieci) o ostabionej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub tez przez
osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia
lub wiedzy, chyba ze znajduja sie one pod nadzorem
0s6b odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub
jeslimoga uzyskac od nich uprzednio instrukcje
dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia.
Szczegdlng uwage nalezy zwracac na dzieci, aby
miec¢ pewnos¢, ze nie bawig sie one urzadzeniem.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie
spetnia wymagania stosownych norm i przepiséw
(Dyrektywy Niskonapieciowe, przepisy z zakresu
kompatybilnosci elektromagnetycznej, normy
srodowiskowe, itd.).

2 . Zasilanie elektryczne

- Sprawdz, czy napiecie uzytkowania (w woltach)
podane na tabliczce znamionowej fadowarki od-
kurzacza odpowiada napieciu w domowej instalacji
elektrycznej.

« Przy wyjmowaniu tadowarki z kontaktu, nigdy nie
ciggnac za przewodd.

- Jesli przewdd tadowarki jest uszkodzony lub
tadowarka nie dziata: nie uzywaj innej tadowarki
niz model dostarczony przez wytworce i skontaktuj
sie z Dziatem Obstugi Klienta firmy Rowenta lub
zwrd¢ sie do najblizszego autoryzowanego centrum
serwisowego.

3 « Naprawy

Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
specjalistéw, z wykorzystaniem oryginalnych czesci.
Samodzielna naprawa urzadzenia moze by¢ dla
uzytkownika niebezpieczna i uniewaznia gwarancje.



OPIS

1. Ergonomiczna raczka
2. Przetacznik Wigcz/Wytacz
2.a Pozycja ,Wytacz"”
2.b Pozycja Floor” (,Podtoga”)
2.c Pozycja,Carpet/Booster” (,Dywan”)
3. Lampka kontrolna boostera (LED)
4. Kontrolka swietlna sygnalizujgca fadowanie
5.Trzonek
6. Korpus gtowny
7. Sruba blokujaca
8. Kratka wylotu powietrza
9. Zbiornik na kurz
9.a Pojemnik na kurz
9.b Separator kurzu
9.c Filtr piankowy zabezpieczajacy silnik
9.d Pokrywa

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM:
1« Montaz urzadzenia

Rozpakuj urzadzenie i usun z niego wszystkie nakle-
jki. Przed pierwszym uzyciem schowaj gwarancje i
uwaznie przeczytaj instrukcje obstugi urzadzenia.

« Wykrec Srube z trzonka, nakretke zostaw na jej miejscu
« Zamocuj trzonek, ostroznie wktadajac go do gérnej
czesci korpusu gtéwnego (fig.1).

« W16z srube blokujaca (7) do trzonka i dokrec ja
Srubokretem (fig.2).

- Nastepnie zamocuj gtowice ssaca Delta (11),
zakfadajac ja na wcisk do dolnej czesci korpusu
gtéwnego (fig.3).

Uwaga: aby zdemontowac gtowice ssaca Delta,

nacisnij znajdujacy sie z tytu przycisk roztaczania
(fig.4), po czym odtacz gtowice ssacag od korpusu.

2 - tadowanie baterii

WAZNE Uzywaj wyfacznie oryginalnej tadowarki dos-

tarczonej wraz z urzadzeniem. Nie taduj urzadzenia
w temperaturze ponizej 0°C i powyzej 40°C.

Przed pierwszym uzyciem odkurzacza nalezy
tadowac baterie przez 16 godzin.

Podczas tadowania przefacznik powinien by¢ us-
tawiony na pozycje ,Wytacz” (2.a).

- Ustaw odkurzacz w poblizu gniazdka $ciennego.

- Whéz wtyczke tadowarki do kontaktu i podtacz ja w
przewidzianym do tego miejscu z tytu trzonka (fig.5).
- Zapali sie lampka kontrolna tadowania (4),
znajdujaca sie z przodu. Pozostaw odkurzacz

*W zaleznosci od modelu

10. Rura taczaca

11. Glowica ssaca Delta z wbudowana
elektroszczotka
11.a Elektroszczotka
11.b Lacznik elastyczny
11.c Mate kotka
12. Kofa
13.tadowarka
- 18 V: symbol RS-RH4901*
- 24V: symbol RS-RH4902*
14. Baterie
- 18 woltéw (18 V) : symbol RS-RH4899*
- 24 woltéw (24 V) : symbol RS-RH4900*

podtaczony do tadowania. Kontrolka $wietlna
wyltgcza sie na koncu cyklu tadowania (okoto 16
godz).

Urzadzenie moze by¢ stale podtagczone do tadowarki
i nie spowoduje to zadnego zagrozenia. Podstawka
fadujaca lekko sie nagrzewa, co jest zjawiskiem
catkowicie normalnym.

Aby odkurzacz byt zawsze gotowy do pracy i miat w
petni natadowane baterie, po uzyciu dobrze jest go
podtaczy¢ do tadowania.

W przypadku dtuzszej nieobecnosci (wakacje, itd.)
lepiej jest jednak odtaczy¢ urzadzenie od sieci,

w przeciwnym wypadku moze dojs¢ do zmnie-
jszenia sie autonomii z powodu samoczynnego
roztadowywania sie.

3 « Uruchamianie urzadzenia

Wyjmij przewéd tadowarki z odkurzacza.

Chwy¢ odkurzacz za uchwyt i przesun przetacznik
Wiacz/Wytacz ku dotowi, w jedng z dwéch
nastepujacych pozyciji (fig.6) :

«,Floor” (,Podtoga”): do gtadkich podtdg (2.b)

W pozycji,Floor” (,Podtoga”) elektroszczotka (11.a)
wbudowana w gtowicy ssacej Delta pracuje z
normalng szybkoscia.

Uwaga: regularnie sprawdzaj czystos¢ kot z tytu
ssawki.

-, Carpet / Booster" : dla lepszej wydajnosci zbierania
kurzu ze wszystkich rodzajow powierzchni (2.c)
W pozycji,Carpet” (,Dywan”), zapala sig¢ wskaznik
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Booster (3), ktéry znajduje sie pod przetgcznikiem
Wigcz/Wytacz; wskaznik ten sygnalizuje szybka prace
elektroszczotki (11.a).

Autonomia odkurzacza* w zaleznosci o trybu pracy:

Pozycja 1 Pozycja 2

,Floor” ,Carpet/

Booster"
18 woltow do 40 min. do 30 min.
24 woltéw do 50 min. do 40 min.

KORZYSTANIE Z ELEKTROSZCZOTKI

Elektroszczotka jest szczotka obrotowa zasilang
silnikiem i zapewnia bardzo wysoka skutecznos¢
czyszczenia. Szczotka zasysa i czysci w gtab.
Wyposazona na catej dtugosci we wtosie, szczotka ta
zbiera nici, wtosy i siers¢ zwierzat, zbierajace sie na
dywanach i wyktadzinach.

Uwaga: jezeli ssawka zbyt doktadnie przylega do
powierzchni, przestaw przetacznik na pozycje ,Floor”
(,Podtoga”).

UWAGA Nie zasysaj duzych odpadéw, ktére mogtyby
zatkac szczotke i uszkodzic ja.

Nie uzywaj elektroszczotki do dywanéw z dtugim
wiosiem, dywandw z wiosia zwierzat, ani do fredzli.

CZYSZCZENIE ELEKTROSZCZOTKI

UWAGA Przed kazdg czynnoscia konserwacyjna i

czyszczeniem zawsze wylgczaj urzadzenie i odtaczaj
je od zasilania.

Delikatnie przetnij nitki, wtosy, siers¢ zwierzat, itp.,
tnac wzdtuz specjalnie w tym celu przewidzianego
rowka w elektroszczotce (fig.7).

DLA WEASNEGO BEZPIECZENSTWA
- Nie dotykaj czesci obrotowych przed wytaczeniem
odkurzacza i odtagczeniem go od zasilania.

« Nie uzywaj urzadzenia na mokrych powierzchniach.

- Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

*W zaleznosci od modelu

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Z
ELEKTROSZCZOTKA

Elektroszczotka dziata mniej skutecznie lub
wydaje nietypowe odgtosy

« Zatkana szczotka obrotowa lub tgcznik elastyczny:
wylacz odkurzacz i wyczysé je.

« Zuzyta szczotka: aby wymieni¢ szczotke, zwrdcic sie
do autoryzowanego centrum serwisowego.

« Zuzyty pas napedowy: aby wymienic pas
napedowy, zwrdci¢ sie do autoryzowanego centrum
serwisowego.

Elektroszczotka zatrzymuje sie w trakcie zasysa-
nia

- Dziatanie zabezpieczenia temperaturowego: wytacz
odkurzacz, przestawiajac przetacznik na pozycje
Wytacz" (2.a) i odtacz go od zasilania. Sprawdz, czy
nie ma elementéw, ktdre przeszkadzatyby w obra-
caniu sie szczotki, gdyby tak byto, usun blokujacy
szczotke element, wyczysc¢ elektroszczotke (fig.7), a
nastepnie ponownie witacz odkurzacz.

Trudnosci z poruszaniem elektroszczotki

- Zbyt wysoka moc zasysania: zmniejsz moc zasy-
sania, przestawiajac przetacznik na pozycje ,Floor”
(,Podtoga”) (2b).

Jezeli problem bedzie sie utrzymywat, oddaj
elektroszczotke do najblizszego autoryzowanego
centrum serwisowego Rowenta.

Pokaz liste autoryzowanych centréw serwisowych
Rowenta lub skontaktuj sie z serwisem konsumenta
Rowenta.

4 « Przechowywanie

Po uzyciu wytacz odkurzacz przesuwajac przetgcznik
w pozycje Wytacz (2a). Dzieki pozycji parkowania
mozesz nastepnie w dowolnie wybranym miejscu
ustawi¢ odkurzacz pionowo.

Aby ustawi¢ odkurzacz w pozycji parkowania: ustaw
go pionowo, tak aby zablokowac urzadzenie (Fig.8).

Aby ponownie rozpocza¢ prace: chwyc za raczke, po
czym odchyl ja do tytu, tak aby odblokowac pozycje
parkowania (Fig. 9).



CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

WAZNE Przed kazda czynnoscia konserwacyjna

i czyszczeniem wytacz odkurzacz i odtgcz go od
zasilania.

1« Czyszczenie zbiornika na kurz (9)

1.a Szybkie opréznianie

Gdy zbiornik na kurz zapetni sig, opréznij go w
nastepujacy sposéb: wyjmij zbiornik na kurz,
przesuwajac go w dét (fig.10), umies¢ go nad kubtem
na smieci i nacisnij przycisk,Push” (,Popchnij”),

tak aby odchyli¢ klapke spustowa w dét i opréznic
zawartosc zbiornika (fig.11). Zamknij klapke (fig.12)

i zatéz z powrotem caty zbiornik na kurz na miejsce
(fig.13).

1.b Petne czyszczenie
Modut zbiornika na kurz wymaga regularnego
czyszczenia.

« Wyjmij modut zbiornika na kurz (fig.10), nastepnie
roztacz wszystkie sktadajace sie nan elementy (9).

« Wyjmij pianke zabezpieczajaca silnik (9c).

« Przemyj letnig wodg (fig.14) pojemnik na kurz (9a),
separator (9b) i pokrywe (9d), nastepnie pozwal
elementom wyschna¢ lub wytrzyj je suchg szmatka.
« Przemyj filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (patrz
rozdziat nr. 2).

+ Gdy wszystkie elementy beda juz suche, zatéz
czesci zbiornika na kurz na miejsce i wtdz zapasowy
filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9¢c), zataczony
w komplecie z urzadzeniem.

« Zamknij zbiornik na kurz i zatéz go w urzadzeniu.

2 « Czyszczenie filtra piankowego
zabezpieczajacego silnik (9¢)

UWAGA Nigdy nie wtaczaj odkurzacza bez filtra

piankowego zabezpieczajgcego silnik.

BATERIE
1 « Wymiana baterii

Urzadzenie wyposazone jest w akumulatory
niklowo-metalowo-wodorkowe (NiMh), do ktorych,
ze wzgledu na bezpieczenstwo, dostep ma wytgcznie
profesjonalny personel serwisowy.

Aby zachowa¢ sprawnosc¢ i wydajnos$¢ urzadzenia,
nie nalezy zasysac szczegoélnie drobnoziarnistych
substancji (gips, cement, popidt, itd.) oraz co na-
jmniej raz na miesigc nalezy czysci¢ filtr piankowy
zabezpieczajacy silnik. W przypadku stwierdzenia
spadku wydajnosci odkurzacza zaleca sie czestsze
czyszczenie filtra piankowego.

« Zdejmij pokrywe zbiornika na kurz (9d), a nastepnie
wyjmij filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9¢)
(fig.15).

« Wyczysc filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9¢),
uzywajac w tym celu letniej wody z mydtem.

Przed zatozeniem z powrotem do urzadzenia (fig.16)
wyptucz i pozostaw do wyschnigcia przez co najm-
niej 12 godzin.

WAZNE Aby optymalnie zabezpieczy¢ silnik nalezy
upewnic sie, czy filtr piankowy jest przed wtozeniem
na miejsce catkowicie suchy. W tym celu konieczne
jest pozostawienie filtra do wyschniecia przez mini-
malnie 12 godzin. W komplecie z odkurzaczem zna-
jduje sie zapasowy filtr piankowy zabezpieczajacy

silnik - pozwoli to na korzystanie z urzadzenia w
czasie schniecia oryginalnego filtru.

UWAGA Nigdy nie myj elementéw zbiornika na kurz
lub filtra piankowego zabezpieczajacego silnik w
zmywarce do naczyn.

3 . Konserwacja odkurzacza

Korpus urzadzenia przecieraj wilgotna miekka
szmatka, nastepnie wycieraj do sucha suchg szmatka
(fig.17).

WAZNE Nie uzywaj detergentéw, produktéw zracych
lub $ciernych. Przezroczystos¢ zbiornika na kurz i/

lub pokrywy separatora moze sie z biegiem czasu
zmieni¢, nie ma to jednak wptywu na wydajnos¢
urzadzenia.

Gdy bateria nie bedzie juz w stanie utrzymywac
fadunku, blok baterii NiMh nalezy wyja¢. Aby
wymieni¢ akumulatorki, nalezy zwrocic sie do
najblizszego autoryzowanego centrum serwi-
sowego.
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2 « Utylizacja urzadzenia

Nie nalezy wyrzucac urzadzenia bez uprzedniego
wyjecia z niego baterii.

Aby wyjac baterie, nalezy zwrdéci¢ sie do auto-
ryzowanego centrum serwisowego lub postapic¢
nastepujaco: odtacz urzadzenie od sieci elektryc-
znej, zdemontuj z korpusu gtéwnego trzonek przez
odkrecenie $ruby centralnej, nastepnie wyjmij 5
srub montazowych znajdujacych sie z tytu trzonka
(fig.18). Ostroznie podnies pokrywe goérna trzonka i
pociagajac za gniazdo odtacz blok baterii (fig.19).

Nie wyrzucaj bloku baterii razem ze zwyktymi odpa-
dami gospodarczymi, ale oddaj go do najblizszego
autoryzowanego centrum obstugi serwisowej lub w
specjalnie do tego przewidziane miejsce.

OCHRONA SRODOWISKA

« Zgodnie z obowigzujacymi przepisami, kazde
niesprawne urzadzenie nalezy odda¢ do centrum
serwisowego, ktére dopilnuje jego rozmontowania
i utylizacji.

« Ochrona srodowiska: Dyrektywa 2002/95/WE

NAPRAWA

WAZNE Gdy tylko dziatanie odkurzacza pogorszy
sie, przed jakakolwiek kontrolg nalezy go wytaczyc,

ustawiajac przetacznik Wigcz/Wytacz w pozycji
Wytacz.

Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
specjalistéw, z wykorzystaniem oryginalnych czesci.
Samodzielne naprawianie urzadzenia moze by¢ dla
uzytkownika niebezpieczne.

Jesli odkurzacz nie wiacza sie
Urzadzenie nie jest natadowane. Nataduj je.

Ostrzezenie

Nie nalezy zastepowac bloku baterii akumulatorowy-
ch bateriami jednorazowymi.

Aby zmienic¢ baterie nalezy zwrdcic sie do autoryzo-
wanego centrum serwisowego.

Baterie sg przeznaczone wytacznie do uzytku w
zamknietych pomieszczeniach. Nie nalezy zanurzac
ich w wodzie. Z bateriami nalezy obchodzi¢ sie z
zachowaniem ostroznosci. Nie nalezy wktadac baterii
do ust. Nie wolno dopusci¢, aby baterie zetknety sie
z innymi przedmiotami metalowymi (pierscionki,
gwozdzie, $ruby, itd.). Uzytkownik powinien zadbac
0 to, aby nie doprowadzi¢ do zwarcia w bateriach

w czasie wktadania przedmiotéw metalowych

do ich zakonczen. W przypadku zwarcia istnieje
niebezpieczenstwo, ze temperatura baterii niebez-
piecznie sie podniesie, co moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen, a nawet do zaprészenia ognia.
Jesli baterie ciekna, nie nalezy przecierac oczu, ani
bton sluzowych. Nalezy umy¢ rece i przemy¢ oczy
czystg woda. Jesli podraznienie utrzymuje sig, nalezy
zgtosic sie do lekarza.

Bierzmy udziat w ochronie srodowiska!
® Urzadzenie zawiera wiele materiatow
nadajacych sie do powtdrnego wykorzystania
lub recyklingu.

2  Wceluich przetworzenia urzadzenie

nalezy oddac do punktu zbidrki odpadoéw. —

Jesli odkurzacz nie zasysa

« Rura lub tacznik elastyczny sg zatkane: udroznij rure
lub tacznik elastyczny.

- Separator jest zapchany: wyjmij zbiornik na kurz i
wyczys¢ separator.

Jezeli odkurzacz dziata mniej skutecznie,
hatasuje lub gwizdze

« Rura lub tacznik elastyczny sg cze$ciowo zatkane:
udroznij je.

« Pojemnik na kurz jest petny: opréznij go i umyj.

« Zbiornik na kurz jest ustawiony w niewfasciwe;j
pozycji: zatéz go prawidtowo.



- Glowica ssaca Delta jest zatkana: wyczysc ja.
« Filtr piankowy zabezpieczajacy silnik jest zatkany:
oczys¢ go.

Jezeli separator jest pelen kurzu

« W separatorze gromadzg sie czasteczki kurzu.
Sprawdz, czy nic nie zatyka przewodu znajdujacego
sie miedzy separatorem a zbiornikiem na kurz.

« Wlot do pojemnika na kurz jest zatkany: wyjmij
zbiornik na kurz i opréznij go.

Wyczys$¢ otwor pojemnika na kurz.

GWARANCJA

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do

sprzatania i do uzytku domowego; wykorzystywanie

w sposéb niezgodny z przeznaczeniem lub zalece-
niami instrukcji zwalnia producenta od ponoszenia
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci i powoduje utrate
gwarancji.
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Gdy trudno jest przemiesci¢ ssawke
Uzywajac przetacznika, zmniejsz moc zasysania.

Jezeli problem nie ustapi, oddaj odkurzacz do
najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego
Rowenta. Zapoznaj sie z listg autoryzowanych
centréw serwisowych Rowenta lub skontaktuj sie z
serwisem konsumenta Rowenta.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje obstugi: uzytkowanie
niezgodne z zaleceniami instrukcji obstugi zwalnia
firme Rowenta z wszelkiej odpowiedzialnosci.



GUVENLIK TALIMATI
1 o Kullonim 6ncesi tedbirler

Kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve givenli bir
yerde saklayin.

» SUpurgeniz elektrikli bir cihazdir dolayisiyla
normal kullanim sartlart altinda kullaniimalidir.
Cihazi cocuklardan uzakta kullanin ve saklayin.
Calismakta olan makineyi asla goézetimsiz
birakmayin. Sipirge ucunu ya da boru ucunu
gozlerinize ve kulaklariniza yakin tutmayin.

o Cihazinizi islak yizey, her tirden su ve sivi,
sicak maddeler, saf maddeler (siva, cimento,
kil...), buytk keskin nesneler (kirlmis cam), zararli
maddeler (cdziciler, boya cikaricilar), asindiricilar
(asit, temizleme sivilar...), yanici ve patlayici mad-
deler (petrol, alkol) Ustinde kullanmayin.

o Cihazi asla su veya baska bir siviya daldirmayin,
UstUne veya sarjina su sigratmayin.

« Disarida bulundurmayin ve nemden uzak tutun.
o Cihazi asla 1si kaynadi (firn, 1sitma cihazlarl ya
da sicak kalorifer) yakinina koymayin.

o Pilleri 40°C Ustindeki oda sicakligina maruz
birakmayin.

o Cihaz calisir durumdayken parcalarini sékmeyin.
o Cihazi asla toz haznesi ve kdpik motor filtresi
olmadan kullanmayin.

o Su durumlarda cihazi kullanmayin:

- dusmisse ve gozle gorilur bir hasar var ise ya
da anormal sekilde ¢alistigr goruluyorsa.

- sarj aleti veya sarj kordonu hasarli ise.

Bu durumda, cihazi agmayin, givenli sekilde
onarilmasi icin &zel aletlere gerek duyulmasi nede-
niyle en yakin Rowenta Yetkili Servis Merkezine
goénderin.

o Onarim ancak orijinal yedek parcalara sahip
uzmanlarca yapilir.

o Cihazi kendi basina tamir etmeye calismak
kullaniclya zarar verebilir.

e Yalnizca garantili Rowenta aksesuarlarini kullanin
(filtreler, piller...).

Bu Urln yalnizca evde kullanim igindir. Herhangi ti-
cari, uygunsuz ya da talimatlara uygun olmayarak
yapilan kullanimda Gretici sorumluluk kabul etmez
ve garanti uygulanmaz.
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Bu cihaz, cocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da de-
neyim ve bilgileri olmayan (cocuklar dahil) kisiler
tarafindankullanilomaz. Ancak givenliklerin-

den sorumlu olup, kendilerini gdzetim altinda
bulunduran kisilerce cihazin kullanmihakkinda
bilgilendirilmisolankisiler tarafindan
kullaniimalarimimkindur.

Cihazla oynamamalariigin ¢ocuklarin gdzetlenmesi
gereklidir.

Bu cihaz givenliginiz agisindan uygulanabilir tim
standartlar ve dizenlemeler (Alcak gerilim yéner-
geleri, elektromanyetik uyumluluk, cevre vb.) ile
uyumludur.

2 o Gic Kaynag

» SUpurgenizin sarji Ustindeki isim levhasinda
yazan gic voltajinin ana elektrik sebekenizdekiyle
ayni olup olmadigini kontrol edin.

» Sarji asla kordonundan cekerek prizden
cikarmayin.

« Eger sarj kordonu zarar gérmis ya da sarj
calismiyors: Uretici tarafindan temin edilen sarj
disinda bir sarj kullanmayin ve en yakin Rowenta
Musteri Hizmetleri ne ya da Yetkili Servis Merke-
zi'ne basvurun.

3 ¢ Onarim

Onarim yalnizca orijinal yedek parcalara sahip uz-
manlarca yapilir. Cihazi kendi basina tamir etmeye
kalkmak kullaniclya zarar verebilir ve garantiyi
gecersiz kilar.



URUN TANIMI

1. Ergonomik sap
2. Agma kapama digmesi
2.a “Kapall” pozisyonu
2.b "Floor"” pozisyonu ("Zemin")
2.c “Carpet/Booster” pozisyonu ("Hali"")
. Isik yayma digmesi (LED)
. Isik sarj gostergesi
. Tutma yeri
. Ana gbvde
. Kilitleme vidasi
. Hava akimi 1izgarasi
. Toz haznesi
9.a Toz bolmesi
9.b Toz ayiricisi
9.c Képuk filtresi
9.d Kapak

NV ONO>UO AW

ILK KULLANIM ONCESI
1 « Cihazin montaiji

Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve bitin etiketlerini
sokin. Garanti belgesini saklayin ve cihazi ilk kez
kullonmadan 6nce kullanma talimatini dikkatlice
okuyun.

» Sapin vidasini ¢ikarin ve somunu gévdede birakin.
» Tutma yerini ana gévdenin Ust kismina dikkatlice
gecirerek takin (fig. 1).

« Kilitleme vidasini (7) tutacaga gecirin ve tornavi-
dayla sikistirin (fig. 2).

¢ Delta vakum ucunu(11) ana gévdenin alt kismina
tutturarak takin (fig. 3).

Dikkat: Delta vakum ucunu cikarmak icin arkada

bulunan cikartma diigmesine basin (fig. 4) ve
vakum bashdini ana gévdeden cikarin.

2 o Pilin sarj edilmesi

ONEMLI Litfen yalnizca trinle birlikte verilen sarji

kullanin. Asla 0°C altinda ve 40°C Ustinde sarj
etmeyin.

Sipirge ilk kullanimdan 6nce 16 saat boyunca
sarj edilmelidir.

Sarj esnasinda giic digmesi kapall olmalidir (2.a).
o SUpUrgeyi bir priz yakinina koyun.

o Sarj cihazini prize takin ve tutma yerinin arkasina
takin. (fig. 5)

*Modele bagli olarak

10. Boru konektory

11. Elektro firca takili delta vakum ucu
11.a Elektro firca
11.b Elastik kisim
11.c Kicik tekerlekler
12. Tekerlekler
13. Sarj aleti
- 18V: ref. RS-RH4901*
- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Piller
- 18V: ref. RS-RH4899+
- 24V: ref. RS-RH4900*

o On taraftaki sarj 1sigr (4) yanacaktir. Stpir-
geyi sarjda birakin. Isikll gdsterge sarj devresinin
sonunda soner (yaklasik 16 saat).

Cihazin strekli sarjda durmasinin bir sakincasi
yoktur. Yalnizca zemin biraz isinabilir ki bu da
tamamen normal bir durumdur.

Cihaz kullanildiktan sonra tekrar sarja takilmalidir
ki her zaman tam dolu bir pille kullanima hazir
olsun. Fakat uzun zaman evde olunmayacaksa
(tatiller vb.) fisi prizden cikarmak en iyisidir cinki
cihaz kendi kendine desarj olacagindan makinenin
sarj olma yetkinligi azalabilir.

3 e Elektrikli sUpUrgenin
calistiriimasi

Sarj kordonunu cihazdan ¢ikarin.
SUpUrgeyi tutma yerinden tutarak gi¢ digmesini
asagidaki iki sekilden birine getirin: (fig. 6):

e “Zemin": diz zeminler icin (2.b)

“Déseme” pozisyonunda delta vakum ucu icindeki
elektro firca (11.a) normal hizda calisir.

Dikkat: Emme aksesuarinin arkasindaki tekerleklerin
temiz olup olmadigini dizenli olarak kontrol edin.

» "Carpet / Booster" : her tip zemin Uzerinde
daha Ustin bir toz temizleme performansi icin (2.c)
Hall pozisyonunda gi¢ digmesi altinda bulunan
guclendirici 1181 (3) elektro fircanin (11.a) yUksek
hizda ¢alistigini gdstermek Uzere yanar.



Kullanim sekline badl olarak elektrikli sUpUrgenizin*
sarj olma siresi:

Pozisyon 1 Pozisyon 2
<Floor> <«Carpet /
Booster>
18 VOLT 40 dakikaya dek | 30 dakikaya dek
24 VOLT 50 dakikaya dek | 40 daokikaya dek

ELEKTRO FIRCANIN KULLANIMI

Elektro firca ¢ok etkili temizlik saglayan motorlu
ve doner bir fircadir. Cok derinlere nifuz eder ve
temizler. Halilara ve kilimlere nifuz etmis olan iplik
parcalarini ve hayvan tUylerini temizlemeye yaran
killari vardir.

Not: Eger cekme aksesuari yere ¢ok fazla
yapistyorsa digmeyi “déseme” pozisyonuna getirin.

DIKKAT Fircay tikayacak veya zarar verecek
biyUkltkte tozlari cekmeyin. Elektro fircayr uzun

tUyl0 hallarda, kirklerde ve perde sacaklarinda

kullanmayin.
ELEKTRO FIRCANIN TEMIiZLENMESi

DIKKAT Stpiirgenizin bakim ve temizligini yapma-

dan 6nce her zaman durdurup fisi prizden cikarin.

Elektro firca Uzerindeki iplik, t0y, hayvan tiyU vb.
cisimleri bu amagla yapilmis olan ¢entikle dikkatlice
kesin (sekil 7).

GUVENLIGINIZ iCIN

« Makine durmadan ve prizden cikariimadan
doénen kisimlara dokunmayin.

» SUpurgeyi islak zeminde kullanmayin.

o Cihazinizi asla suya tutmayin.

TEMIZLIK VE BAKIM

ONEMLI Temizlemeden &nce makineyi her zaman

durdurun ve fisi prizden cikarin.
1 o Toz haznesinin temizlidi (?)
1.a Hizh bosaltma

*Modele bagl olarak
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Elektro firca daha az etkili calisiyor ya da
anormal bir ses cikariyor.

« Doner firga ya da boru tikali: makineyi durdurun
ve bu kisimlari temizleyin.

o Firca eskimis: Lutfen Yetkili Servis Merkezinden
fircayr degistirmelerini isteyin.

» Kayis eskimis: Lutfen Yetkili Servis Merkezinden
kayisi degistirmelerini isteyin.

SORUN GiDERILMESi

Cekme islemi sirasinda elektro firga duruyor.
o Isi emniyet cihazi devrede: digmeyi OFF pozi-
syonuna (2.a) getirerek makineyi durdurun ve fisi
prizden ¢ekin. Firganin dénmesini engelleyen bir
sey olup olmadigina bakin, dyleyse engeli kaldirin
ve elektro fircay temizleyin (fig. 7), sonra da
sUpUrgeyi tekrar calistirin.

Elektro firca zor hareket ediyor.
o Cekme gUcU cok yiksek: digmeyi “doseme”
pozisyonuna (2b) getirerek cekis giicini disirin.

Sorun devam ederse sUpirgenizi en yakin Rowen-
ta Yetkili Servisine gotUrin. Rowenta Yetkili Servis
Merkezleri listesine bakin ya da Rowenta Misteri
Hizmetleri ile iletisime gegin.

4 o Saklama

Kullanimdan sonra, anahtari Durdur (2a) pozi-
syonuna getirerek aspiratdrinizi durdurunuz.
Daha sonra, bekleme pozisyonu sayesinde
aspiratdrinizy dikey olarak istediginiz yere
yerlestirebilirsiniz.

Aspiratori bekleme pozisyonuna koymak igin:
cihazi bloke etmek amaciyla dikey olarak
yerlestiriniz (fig. 8).

Tekrar kullanim icim: tutma kolunu tutunuz ve
bekleme pozisyonundan ¢ikarmak icin geriye
dogru itiniz (fig. 9).

Toz haznesi doldugunda, asadidaki sekilde
bosaltin: toz haznesini asad dogru kaydirarak
cikartin (fig. 10), bir cdp kutusuna tutun ve
bosaltma bdlmesini asadiya dogru agmak igin
“push” digmesine basin ve icersindeki tozlari
bosaltin (fig. 11). Bélmeyi kapatin (fig. 12) ve toz
haznesini eski yerine koyun (fig. 13).



1.b Derin temizlik
Toz haznesi dizenli olarak temizlenmelidir.

o Toz haznesini cikarin (fig. 10), sonra tim
parcalarini sékin (9).

« Motoru koruyan k&puk filtresini cikarin (9c).

« Toz bélmesini (9a) toz ayiricisiyla (9b) ve ka-
pakla (9d) birlikte ilik suya tutun (fig. 14) sonra da
kurumaya birakin ya da kuru bir bezle silin.

* Motoru koruyan kopuk filtresini yikayin.

(ikinci paragrafa bakin)

e Toz bolimU parcalart kuruduklarinda vakum
temizleyiciyle beraber gelen k&pik filtresiyle (9c)
birlestirerek eski haline getirin.

» Toz haznesini kapatin ve cihazin Ustine koyun.

2 o Motoru koruyan kopUk filtre-
sinin temizlenmesi (9c)

UYARI Supirgeyi asla motor kopuk filtresi olmadan

calistirmayin.

Cihazin etkinligini muhafaza etmek igin, saf mad-
deleri (siva, cimento, kil vb.) cekmeyin ve koruma
filtresini en az ayda bir kere temizleyin. Makinenin
performansinda bir disus gorirseniz, kopuk filtre-
sini daha sik temizlemeniz Snerilir.

PILLER
1 o Pillerin degistirilmesi

Bu cihaz givenlik agisindan yalnizca profesyonel
hizmet mUhendislerince erisilebilir durumda olan
Nikel Metal Hidrit (NiMh) pilleri icerir. Piller sarj
tutmaz duruma geldiginde, pil paketi ¢ikariimalidir.
Pillerin degistirilmesi icin en yakin Yetkili Servis
Merkezine basvurun.

2 e Cihazin atilmasi

Cihazi pillerini cikarmadan atmayin. Pilleri cikarmak
icin Yetkili Servis Merkeziyle iletisime gecin ya da
sunlart yapin: cihazin elektrik bagdlantisini kesin,
tutma yerinin ortasindaki viday sokerek cihaz
sapini ana gdvdeden cikarin, sapin arkasindaki
bes vidayi cikarin (fig. 18). Tutma yerinin Ust
kapagini dikkatlice kaldirin fisi prizden ¢ekerek pil
paketinin baglantisini kesin. (fig. 19)

e Toz bdlmesi kapagini kaldirin ve sonra motoru
koruyan kdpuk filtresini (9¢) cikarin (fig. 15).

o Képuk filtresini (9c) ik sabunlu suyla yikayin.
Durulayin ve geri takmadan (fig. 16) énce
kurumasi icin en az 12 saat bekleyin.

ONEMLI Motorun en iyi sekilde korunmasi icin
filtreyi geri koymadan 6nce tamamen kuru
oldugundan emin olun. Bu nedenle en az 12 saat

kurumaya birakiimasi gerekmektedir. Makinenizle
beraber ekstra bir kdpuk filtresi de gelmistir bu
nedenle orijinali kururken bunu kullanabilirsiniz.

UYARI Toz haznesi parcalarini ya da képuk filtre-
sini asla bulasik makinesinde yikamayin.

3 o Elektrikli sUpUrgenizin bakimi

Supirgenin gévdesini yumusak islak bezle silip
kuru bir bezle kurutun (fig. 17).

ONEMLI Deterjan ya da asindirici madde
kullanmayin. Toz haznesi ya da toz ayiricisinin

saydamligi zamanla degisebilir. Bu performansi
etkilemez.

Pil paketini evdeki ¢oplerle birlikte atmayin, en
yakin Rowenta Yetkili Servis Merkezine ya da 6zel
atik merkezine birakin.

Uyari

Yeniden doldurulabilir pilleri doldurulamaz pillerle
degistirmeyin. Pilleri degistirmek icin lutfen Yetkili
Servis Merkeziyle iletisime gecin. Piller yalnizca
bina ici kullanim icindir. Pilleri asla suya sokmayin.
Dikkatle tutun. Agziniza sokmayin. Diger metal
maddelere (yUzuk, civi, vida vb.) degdirmeyin.
Uclarina metal nesneler deddirerek pillere kisa de-
vre yaptirmamaya dikkat etmelisiniz.  Kisa devre
olusursa pil sicakhdr tehlikeli sekilde artarak ciddi
yaniklara sebep olabilir hatta yangin c¢ikartabilir.
Eger piller sizinti yaparsa, gozlerinizi ovusturmayin
ya da mukuslu dokulara dokunmayin. Ellerinizi ve
gozlerinizi temiz suyla yikayin. Rahatsizlik hissi
devam ederse bir doktora basvurun.
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CEVRE

« Islemez durumdaki tim makineler mevcut
ydnetmeliklere gére atim yapabilecek yetkili servis
merkezlerine teslim edilmelidir

» Cevre: Yonerge 2002/95/EC

SORUN GIDERME

ONEMLI Stpiirgeniz etkin sekilde calismiyorsa,

herhangi bir kontrolden gegirmeden énce On/Off
digmesini kullanarak Off durumuna getirin.

Cihazin onarmi yalnizca orijinal yedek parcalara
sahip olan uzmanlarca yapilir. Cihazi kendi basina
tamir etmeye kalkmak kullanicrya zarar verebilir.

§iipijrgeniz calismazsa
Urin sarj olmamis. Sarja koyun.

Sipirge ¢cekmiyor

» TUp ya da boru tikanmis, tikanikligi giderin.
o Ayiricl tikali: toz haznesini gikarin ve toz
ayiricisini temizleyin.

Sipirge gizel cekmiyor ya da islik sesi
cikariyor.

« TUp ya da boru kismen tikanmis: tikanikligi
giderin.

o Toz bdlmesi dolu: bosaltin ve temizleyin.

GARANTI

Bu Urln yalnizca evde kullanim igindir. Herhangi
ticari, uygunsuz ya da kurallara uygun olmayan
kullanimda Uretici sorumluluk kabul etmez ve
garanti uygulanmaz.

Cevre korumasi dnceligi!

® Cihazinizi yeniden kullanilabilen ya da
donustirllebilen de@erli maddeler icermek-
tedir.

2 Uriinin geri déniisiming saglamak icin
toplama noktasina ya da yetkili servise
goturin.

o Toz bdlmesi yanlis yerlestirilmis, cikarip dizeltin.
o Delta vakum ucu kirli: temizleyin.
* Motoru koruyan kopUk filtresi dolmus: temizleyin.

Ayiric tozla dolmus

o Ayiriclyi toz kaplamis. Toz bdlmesi ve

ayiricl arasindaki olugu tikayan bir sey olup
olmadigindan emin olun.

o Toz bdlmesinin girisi tikali: toz bolmesini cikarin
ve bosaltin. Toz bélmesine acilan bolimu temiz-
leyin.

Cekme aksesuari zor hareket ediyor
Gu¢ digmesini kullanarak ¢ekim gicini azaltin.

Sorun devam ederse sipirgeyi en yakin yetkili
servise gotiurin. Rowenta Yetkili Servis Liste-
sine bakin ya da Rowenta Misteri Hizmetleri ile
iletisime gecin.

Cihazi ilk kez kullanmadan énce kullanim
kilavuzunu dikkatle okuyun. Talimata uygun
olmayan kullanim durumunda Rowenta sorumluluk
kabul etmez.



GARANTI BELGESI
I

GARANTI ILE iLGiLi OLARAK DiKKAT EDILMESI GEREKEN HUSUSLAR

Groupe Seb Istanbul tarafindan verilen bu garanti, Griiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullanilmasindan dogacak
arizalarin giderilmesini kapsamadigi gibi, asagidaki durumlar garanti digidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

2. Hatal elektrik tesisati kullaniimasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

3. Tiketici Urtind teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, garpma, vs.) meydana gelebilecek hasarlar,

4. Garantili onarim igin yetkili servise bagvurulmadan 6nce Groupe Seb yetkili personeli veya yetkili servis personeli diginda birinin,
cihazi onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,

5. Uriinde kullanilan aksesuar pargalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi ticret karsiigi yapilir.

GARANTI SARTLARI

Bu (riin ev kullanimi igin tasarlanmistir. Profesyonel kullanim igin uygun degildir.

1. Garanti Siresi, urlinlin teslim tarihinden itibaren baglar ve 2 yildir.

2. Uriiniin biitiin pargalari dahil olmak {izere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.

3. Uriiniin garanti siiresi iginde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire garanti siiresine eklenir.

4, Urliniin tamir siresi en fazla 30 is giinidir. Bu siire, Griiniin servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamasi durumunda,
Urtintn saticisi, bayii, acentas, temsilciligi, ithalatgisi veya imalatgisindan birine bildirim tarihinden itibaren baslar.

5. Sanayi Urlinintn arizasinin 15 ig guni igerisinde giderilmemesi halinde, imalatgi veya ithalatg; Griiniin tamiri tamamlanincaya
kadar, benzer 6zelliklere sahip bagka bir sanayi tirlinlinii tliketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir.

6. Urliniin garanti siiresi igerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolayi arizalanmasi halinde, isgilik
masrafi, degistirilen parca bedeli ya da bagka herhangi bir ad altinda higbir ticret talep etmeksizin, tamiri yapilacaktir.

7. Urliniin:

-Teslim tarihinden itibaren garanti siresi iginde kalmak kaydiyla bir yil igerisinde, ayni arizayi ikiden fazla tekrarlamasi veya farkli
arizalarin dortten fazla veya belirlenen garanti siiresi igerisinde farkl arizalarin toplaminin altidan fazla olmasi unsurlarinin yani sira,
bu arizalarin triinden yararlanmamay siirekli kilmasi,

-Tamiri igin gereken azami sirenin agilmasi,

-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatgisi veya imalatgisindan birinin
diizenleyecegi raporla arizanin tamirinin miimkiin olmadiginin belirlenmesi durumlarinda,

licretsiz olarak degistirme islemi yapilacaktir.

8. Urliniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami digindadir.

9. Garanti stiresi igerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapilmasinin zorunlu oldugu, imalatgl veya ithalatgl tarafindan sart kosulan
periyodik bakimlarda; verilen hizmet karsiliginda tuketiciden isgilik ticreti veya benzeri bir licret talep edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak gikabilecek sorunlar igin T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanhigi Tuketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel
Mudirltigt'ne bagvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi'nin kullanilmasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanuna dayanilarak yriirlige konulan Garanti Belgesi Uygulama
Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanhigi Tiketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel Mudurltgi tarafindan izin
verilmistir.

iMALATCI VEYA ITHALATGI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.
Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. Meydan sok. No:28 Kat:12 34398
Maslak/Istanbul

DANISMA HATTI: 444 40 50

FIRMA YETKiLISININ:
UL
J
MALIN:
Markasi : ROWENTA
Cinsi : ELEKTRIKLI SUPURGE
Modeli : RH85 xx
Belge izin Tarihi : 23.06.2008
Garanti Belge No : 53801
Azami Tamir Siiresi : 30 giin
Garanti Suresi 2yl
Kullanim Omrii ;10 Y1l

SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No
Teslim Tarihi ve Yeri
TARIH-IMZA-KASE

Size en yakin servisimizi 444 40 50 numaral Tiiketici Danisma Hattimizdan 6grenebilirsiniz.
84



MEPbI BE3OINMACHOCTH

1« Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTM NPK
NCMNOoNb30BaHUN

BHUMaTenbHO npoymnTaiiTe n COXpaHuTe PyKOBOACTBO
Mo 3KcnyaTaumm npubopa.

« [binecoc ABNAETCA INeKTPUYECKIM NPUOOPOM: M
CnepyeT nosb30BaTbCA TOSIbKO B HOPMaSbHbIX YCIOBUAX
1Cnonb3oBaHuA. Micnonb3yiiTe v XpaHuTe npnbop B
MecTax, HeJOCTYMHbIX JeTAM. 3anpeLLaeTca OCTaBNATb
6e3 npucmoTpa Nprbop, BKNOUYEHHDIN B CeTb. He
MOAHOCWTE BCACbIBAIOLLYIO HACAAKY UK KOHeL, TPYOKH K
rnasam U ywam.

+ He unctuTe nbinecocom MoKpble NOBEPXHOCTH,

He BcacblBalTe MblNecoCoM XMAKOCTU Noboro
NPOUCXOXAEHUA, ropAYMe Cy6CTaHLUM 1nn

BeLecTBa C YNbTPATOHKON TEKCTYPON (runc, LemeHT,
nenern...), KpyrHble ocTpble GparmeHTbl (CTeK0),
BpeAHble BelecTsa (pacTBopuTenu, CpeacTsa Ans
rny6OKON OUNCTKU...), BELLECTBA arPeCcCcBHOMO
LencTBMA (KMCNOTbI, OUMLLatoLLe BELLECTBA ...),
nerkoBocCniameHsIoLMecs 1 B3pbiByaTble BellecTBa (Ha
OCHOBE G€eH3MHa 1n cnupTa).

« 3anpeLyaeTca norpyxatb Npmbop, 3apagHoe
YCTPOWCTBO B BOAY VAW 0By APYTYIo XUAKOCTb, He
JonycKainTe nonagaHva Bofbl Ha NpMbop nav 3apaaHoe
YCTPOWICTBO.

« [Mprbop cneayeT XpaHWUTb TONBKO B MOMELLEeHM 1 B
MecTax, 3alLyLLEHHbIX OT BRaru.

« 3anpeLlyaeTca 1cnonb3oBaTb NPUGopP B
HemocpeACTBEHHON 6NN30CTY OT UCTOYHMKA Tenna
(myxoBKa, HarpeBaTesbHble MPMOOPbI NN FOPAUNIA
paguatop).

+ He octaBnainTe akkymynatopbl npu Temnepatype
OKpy»atoLLeit cpepbl Bbilwe 40°C.

« He nbiTaiiTecb pa3obpatb BKIOUYEHHDIN MblIecoc.

« 3anpeLyaeTca 1Cnonb3oBaTh MNblaecoc 6e3
npefBapuTenbHO YCTaHOBNEHHbIX MblieCcOopHYKa
3aLLMTHOrO NOPONIOHOBOrO GVNLTPA ANA ABUTATENA.

« 3anpeLyaeTca NoMb30BaTbCA NPUOOPOM B CeayHoLLMX
cnyyasx:

- nocne nageHna Npubopa, B ciiyyae BUAKNMbIX
NOBPEXAEHNI NN HENPABUIBbHON PaboTbl.

- B CJly4ae NMOBPeXAeHWA 3apARHOro YCTPOCTBA UK
LWIHYpa NUTaHWA 3aPARHOIO YCTPONCTBA.

B 3ToM criyuae He nbiTaiiTech OTKPbITL MprbOP,
obpaLyaiiTech B GnMKaNLLNA YNIOTHOMOYEHHBII
CepsucHbil LileHTp Rowenta, T.K. BO n3bexaHune
OMacHOCTY NMPKOOP paspeLlaeTca YNHWUTb TONIbKO C
MOMOLLbIO CeLnanbHbIX MHCTPYMEHTOB.

« PEMOHT MOXET OCyLLeCTBAATLCA TONbKO
KBanUdULMPOBAHHbBIM CMELMANINCTOM C UCMOIb30BaHNEM
3anacHbIX YacTei OT M3roToBUTENA MPMbopa.

« CaMOCTOATENbHbIN PEMOHT NPUOGOPa MOXKET
npefcTaBnATb ONaCHOCTb ANA NONb3oBaTeNA.

« Vicnonb3yiiTe ToNbKO akceccyapbl NPOV3BOACTBA
Rowenta (¢punbTpbl, akkymynaTopb....).

Mpubop npefHa3HauYeH UCKMIOYUTENBHO AN ObITOBOTO
ncnonb3osaHua. ®rpma Rowenta He HeceT HUKaKoM
OTBETCTBEHHOCTY 3a UCMOSb30BaHMe Npubopa, He
COOTBETCTBYIOLEE UHCTPYKLMN.

[laHHbIi 3neKTPONpPUOOP He BOMKeH
1CNonb30BaTbCA NMLaMu (B TOM Yncne AeTbMu) C
OrpaHnNyeHHbIMY GY3NYECKUMI, CEHCOPHbBIMU UAN
YMCTBEHHbIMUBO3MOXXHOCTAMM, @ TaKKe JIofbMY,
He MMeIoLLVIMM COOTBETCTBYIOLLErO OMbiTa U
HeoOXOAMMBIX 3HaHUN. YKa3aHHbIe NnLia MoryT
1CMoMb30BaTh JaHHOE YCTPOICTBO TONBKO Nof,
HabnoAeHNEM VNV NOCTE NONYYEHUA UHCTPYKLUN
10 ero 3KCMayaTaLym oT NInLL, OTBEYAIOLLMX 33 UX
6e30MacHOCTb.

Cnepute 3a Tem, YTOObI AETU HE NrPanii C yCTPOCTBOM.

B Liensx Baleii 6€30MacHOCTM AaHHbIN NprGop
COOTBETCTBYET CyLLEeCTBYIOLLVIM HOPMaM 1 NpaBuiam
(HopMmaTuBHbIe aKTbl, KacatoLmnecsa H3KOro
HanpsKeHws, 3N1eKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTH,
OXpaHbl OKpY>atoLLeii cpefpl ....).

2 « DneKTponuTaHune

« Y6epuTech, uto paboyee HanpsKeHne BaLlei
3NeKTPOCETV COOTBETCTBYET HANPAXKEHMIO, yKa3aHHOMY
Ha 3aBOACKOW TabNinuKe 3apAfHOro YCTPONCTBa
nblnecoca.

+ [Inf TOro YTo6bI OTKNIOUNTL 3apPAAHOE YCTPOICTBO,
HMKOrAa He TAHWTE ero 3a LWHYpP NUTaHKA.

« Ecnn WwHyp nutaHua 3apagHoro yctponcTea
NOBPEeXAeH UK 3apAAHOe YCTPOWCTBO He paboTaeT:
3anpeLlaeTca UCNonb30BaTb 3apAAHOE YCTPONCTBO
Apyron mopenu, Kpome To, KOTopas NocTaBnAeTca
npousBoAUTeNem npubopa, No BCeM BOMpocam
obpaluanTtecs B OThen no pabote ¢ noTpebutenamu
Rowenta, nnwv B 6nKaiiLunii ynonHoMoueHHbIN
CepBucHbiii LieHTp.

3 « PemoHT

PeMOHT MOXET OCyLeCTBAATLCA TONBKO
KBanMGULMPOBaHHBIM CIELUANNCTOM C
1CroMb30BaHMeM 3anacHblX YacTel, NpeAHa3HaueHHbIX
Ana Bawwero npu6opa. CaMoCTOATENbHbI PEMOHT
nprbopa MoXeT NPeACTaBATb ONaCHOCTb 1A
No/b30BaTeNA 1 OTMEHAET ANCTBYE rapaHTHN.



OMNCAHWE

1. DproHoMmnyHas pyuka
2. Boikntoyatenb «BkntoyeHo»-«BblknoyeHo»
2.a lNonoxeHwne «BbikntoueHo»
2.b NonoxeHune «Floor» (Mon)
2.c NMonoxeHue «Carpet/Booster» (Kosep)
3. CBETOBOW NHAMKATOP PEXMMa yBENNYEHHON
ckopocTu «booster» (LED)
4. CBeTOBOW MHAMKATOP 3apAfa akkymMynatopa
5. Pyuka
6. OCHOBHOI1 KOpyc Mblnecoca
7. BNOKMPOBOYHbI BUHT
8. BeHTMnALUMOHHaA peLueTka
9. MbinecbopHUK
9.a OteneHve ana cbopa nbinm
9.b Cenapatop nbinu
9.¢ 3alMTHBI NOPONOHOBbIN GUALTP ANA ABUraTeNA
9.d Kpbllka

MEPE MEPBbIM NCMOJIb3OBAHMEM
1+ C6opka nprbopa

PacnakyiiTe npnmbop 1 CHUMWTE C HEero BCe HaK/enKu.
CoxpaHuTe rapaHTUHbIN TaNOH U BHUMATENbHO
npounTanTe pyKoBOACTBO MO SKCMyaTaLuu nepes
nepBbIM NCMOMb30BaHKeM nprbopa.

« BblHbTe BUHT 113 PyYKM 1 OCTaBbTe raiky B
npeaHasHauYeHHOM ANnA Hee rHe3fe.

+ YcTaHOBUMTE PYUKy, And 3TOro ¢ cobnoaeHnem mep
NPeAoCTOPOXKHOCTY BCTaBbTE €€ B BEPXHIOI0 YacTb
ocHoBHoro Kopnyca (fig. 1).

+ BcTaBbTe 6NOKMPOBOYHBIN BUHT (7) B PYKOATKY 11
3aBMHTHTE €ro C NomoLLbto oTBepTKHy (fig. 2).

« 3aTem yCTaHOBWTE BCacbiBawoLLyio ronosky Delta (11),
3aKpenyB ee B HUXKHEN YacTu Kopryca nbinecoca (fig.
3).

3ameyaHue: [471A TOro YTOObI CHATH BCACbIBaIOLLYIO
ronosky Delta, HaxmuTe Ha KHOMKyY BbIbpOCa,
pacnonoxeHHyto B 3aHeln yactu kopnyca (fig. 4), n
CHUMUTE BCaCbIBaKOLLYHO FOJIOBKY C OCHOBHOTO Kopriyca.

2+ 3apAgKa akkymynatopa

BAXHAA MHOOPMALA: PazpetuaeTca ncnonb3osatb
TONbKO 3apAfHOE YCTPOICTBO, KOTOPOE BXOAWT B

KOMMEKT NOCTaBKY Mbifiecoca. 3anpeLyaeTca 3apaxatb
npubop npu Temnepatype Huxe 0°C u Bbiwwe 40°C.

Mepepn nepBbIM NCNoNb3oBaHMEM Nbliecoca
aKKyMynaTop ciefyet 3apaauTb B TeueHmne 16 yacos.

* B 3aBMCMOCTM OT Moaenu

10. CoeguHuTenbHas Tpy6Ka

11. BcacbiBatoas ronoska Delta co BcTpoeHHoW
3M1eKTPNYECKOW LLETKON
11.a InekTpryeckas Wwetka
11.b T6KMIA WwnaHr
11.c ManeHbKue Koneca
12. Koneca
13. 3apagHoe ycTponcTBO
- 18 BonbT (18V) : pedepeHuma RS-RH4901*
- 24 Bonbt (24V) : pedepeHuma RS-RH4902*
14. AKKyMmynaTopbl
- 18 BonbT (18V) : pedepeHuma RS-RH4899*
- 24 BonbT (24V) : pedepeHuma RS-RH4900*

Bo Bpems 3apAaKM akkyMynaTopa BbIK/Il0YaTENb AOMKEH
6bITb YCTaHOBNEH B MonoxeHue «BbiknoueHo» (2.a)

- [locTaBbTe MbIIECOC OKOJIO INEKTPUUECKON PO3ETKM.
« [ToAKMouMTE 3apAAHOE YCTPONCTBO K CETU, @

LPYroi KOHeL, COeaVHUTENBbHOTO LWHYPa BCTaBbTe B
NpeaycMOTPEHHOE AJ1A 3TOro rHEe3[]0, PAacrooKeHHOe
3a pyukoi nbinecoca (fig. 5).

« BK/louaeTcs cBETOBOW MHAMKATOP 3apaaa
aKkkymynaTopa (4), pacnonoxeHHbl cnepeau. OctaBbte
nblnecoc 3apsaTbcA. CBETOBOW VHAMKATOP racHeT no
OKOHYaHUW LMKNa 3apagKm (NpumepHo 16 yacos).
Mpr6op MOXKET 0CTaBaTbCA B 3apPAKAEMOM COCTOAHUN
NoCTOAHHO 6€e3 Kakoro-nn6o pucka. basa 3apsagHoro
YCTPOWCTBA Clerka HarpeBaeTcs, 3T0 COBEPLIEHHO
HOpMasbHoe ABNEHNE.

[Mbinecoc cnepyeT noA3apaAXaTb KaxAabli pa3s nocne

€ro 1CMonb30oBaHUA, ANA TOro YTOObI NblNecoc ¢
MOSIHOCTbIO 3aPAKEHHDBIM aKKyMYSIATOPOM MOXHO OblIo
1CMonb30BaTh B JII0OO MOMEHT.

OpHaKo, B cyyae [/IMTeNIbHOro OTCYTCTBUA (Hanpumep,
OTMyCKa) PeKOMeH/yeM BaM OTK/oUaTb ero ot

ceTu: B 3TOM cilyyae 6yfeT BO3MOXKHO yMeHbLUeHne
BPEMEHU aBTOHOMHOW paboTbl Mbifecoca B CBA3U C ero
camopaspAgKon.

3 « BkntoueHme nprbopa

BbIHbTe WHYpP MUTaHWA 3apAAHOTO YCTPOIICTBa U3
nbinecoca.

Bo3bmuTe nbinecoc 3a pyuky 1 nepemectute
BbIK/toyaTenb «BknioueHo»/«BbikntoueHo» BHK3, B O4HO
13 cnepylowyyx nonoxerui (fig. 6):
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« «Floor» (Mon): ana rnagKux noBepxHocTen (2.b)

B nonoxeHun «Floor» (Mon) anektpuyeckas wetka (11.a),
BCTPOEHHas BO BcachliBaloluyio ronosky Delta, paboTtaet
B PeXM1Me HOpMasbHOW CKOPOCTU.

3ameuaHue: perynspHo NpoBepAiiTe, UToObI Koneca,
pacrnonoxeHHble Ha 3aHel YacTy BCacblBatoLLen
HacafKu, 6biv YNCTbIMU.

« «Carpet / Booster» : i1 MaKcManbHo 3 peKT1BHOro
yAaneHWs Mbiav C HaMoOMbHbIX MOKPbITUI to60oro Tvna (2.c).
B nonoxenun «Carpet» (Kosep), 3aropaetca nHanKatop
«Booster» (3), pacnonoxeHHblii NOA BblKoYaTenem
«BKntoueHo»/ «BbIKIOUEHOY, UTO yKa3blBaeT Ha To, UTO
aneKTpuyeckas LweTka (11.a) paboTtaeT B ycKopeHHOM
pexunme.

BpeMﬂ ABTOHOMHOI paGOTbI nbinecoca,* B 3aBMCMMOCTMN
OT pexunma NCnosib30BaHnA:

MonoxeHwe 1 MonoxeHwne 2
«Floor» «Carpet/Booster»
18 Bonbt 110 40 MUH. 110 30 MUH.
24 BonbT 10 50 MUH. 10 40 MUH.

MCNONb30BAHUE NIEKTPUYECKOW LLEETKW

dneKkTpuYecKan LeTKa — 3TO BpaLlaoLLanca WeTkKa ¢
3N1EKTPNYECKM NPUBOLOM, FapaHTMPYHOLLAA BbICOKYHO
3¢ deKTUBHOCTL Npm ouncTKe. LLleTKa BcacbiBaeT 1
obecneunBaeT rny6oKyto OUnCTKy.

VimeloLas LWETUHKI NO BCel ANVHE, OHa yAanAeT HUTKN,
BOJIOChI 11 LUIEPCTb KMBOTHbIX, 3aCTPABLUME B KOBPOBbIX
NMOKPbITUAX 1 KOBPaX.

3ameyaHue: eCin BCacblBatLLas Hacagka ClILLKOM
NIOTHO NPUNEraeT K NOBEPXHOCTY, yCTaHOBUTE
nepeknoyatenb B nonoxexue «Floor» (Mon) .

BHUMAHMWE: He unctute nbinecocom mycop KpymnHoro
pa3mepa, T.K. 3TO MOXET NPUBECTM K BNOKMPOBaHNIO 1

NoBpeEXAEHUIO LLETKW.

He ncnonb3yiite aneKkTpryeckyto WeTKy Ans yAaneHns
LIEPCTMN XKMBOTHbIX, ANA YNCTKI 6AXPOMbI MV KOBPOB C
IJIMHHBIM BOPCOM.

OUYUCTKA INEKTPUYECKON LLETKU

BHUMAHMWE: MNepen Tem Kak NPOU3BOANUTL OnepaLmn

M0 YXOAY U YNCTKE MbINECcoca, BCErfa BbIK/OYanTe ero u
OTK/OYaNTE OT CETU.

AKKypaTHO OTpebTe HUTKM, BONOChI, LIEPCTb
JKMBOTHBIX, U T.A. ... BAOJb Na3a Ha SNeKTPUYecKoii
LeTKe, NPeAyCcMOTPeHHoro ans stoi uenu (fig. 7).

* B 3aBMCMOCTM OT Moaenu

B LIENIAX BALLIEV BE3OMACHOCTU

+ He foTparviBaiTech o BpaLlaloLLMXCA YacTen
Mblfecoca, NpefBapnTeNbHO He BbIKNOUMB NpU6op 1
He OTKJIOUUB €0 OT CeTu.

+ He ucnonb3yiite npnubop Ha MOKPOI1 MOBEPXHOCTH.
+ He norpyxaiite npu6op B BoAy.

YCTPAHEHUE HEMOJIAZAOK B PABOTE
SNEKTPUYECKOM LLETKU

dneKkTpuyecKas WeTka paboTaer Xyxe nnu nspaert
HeOObIYHDIN WYM

+ Bpaluatowanca WweTka Ui rubKuii LWNaHr 3acopeHbl:
BbIK/TIOUUTE MbIIECOC N OYNCTUTE LETKY U LUAHT.

+ lLleTKa U3HOLWeHa: AN 3aMeHbI LETKM obpallanTech B
yNosnHOMoYeHHbI CepBUCHbIN LieHTp.

« [Ip1BOAHOI peMeHb M3HOLLEH: ANA 3aMeHbl PeMHS
obpallanTech B ynonHoMoueHHbIn CepBUCHBIN LieHTp.

Bo Bpems BcacbiBaHMA dNeKTpnyeckas WeTka
OCTaHaBNMBaeTcA

- CpaboTana Tepmmyeckas CcTema 3alluTbl:
BbIK/IIOYUTE MbINECOC, yCTaHOBMB BbIKNOYaTeNb B
nonoxeHue «BbiknoueHo» (2.a), 1 OTKNIIOUUTE ero oT
cetu. MpoBepbTe, YTO HAYTO HE MEeLLAeT BPaLLEeHWo
LIETKM, B NPOTUBHOM CJlyyae BbIHbTE BIOKUPYIOLLAI
3N1eMEHT 1 OUUCTUTE SNEKTPUYecKyto WweTky (fig. 7),
nocne 3Toro CHOBa BK/OUMTE Nblnecoc.

dneKTpuyecKas WeTKa ABMraeTcs C TPyAOM

+ Crna BCacbiBaHUS CIMLLKOM BbICOKas: yMEHbLINTE
CYNy BCACbIBAHWSA, MOCTABMB BbIK/IOUATENb B
nonoxeHue «Floor» (Mon)(2b).

Ecnu npo6nema octaetcs, obpatnTech B 6nvKaniumia
ynonHomoueHHbi CepBucHbiii LieHTp Rowenta.

CM. cnmcok ynonHomoueHHbIx CepBUCHbIX LieHTpoB
Rowenta unm o6patutecs B O1aen no pabore ¢
notpebutenamu Rowenta.

4 « XpaHeHne

[Mocne ncnonb3oBaHKA BbIKIOUUTE NbINECOC,
nepefBriHyB NepekoyaTesb B NOIOXKeHe
«BbikntoueHo» (2a). Bnaropaps nonoxeHuto parking Bbl
MOXeTe XpaHUTb NbINeCOC B BEPTUKaIbHOM MONOXKEHUN
B N11060M yI06HOM AN Bac MecTe.

[ins ycTaHOBKY Mblnecoca B nonoxeHue parking:
NpUBEAMUTE €ro B BEPTUKANbHOE MONOXeHUe, YTOObI
6noknposatb Npubop (fig. 8)

[inA Toro yTo6bl CHOBa MCMONBb30BATH MbINECOC,
BO3bMUTE €ro 3a PyuKy 1 KauHuUTe ee Ha3ap AN
pa3bnoKnpoBKM nonoxexus parking (fig. 9)



O4YNCTKA N YXOoA

BAXHAA MHOOPMALIMA: Mepep Tem Kak Npov3BoAUTb

onepaunn nNo yxoay v YNCTKe nblnecoca, Bcerga
BbIK/lOYaNTe ero 1 OTKoYanTe OT CeTU.

1« OumncTtka noinecbopHuka (9)

1.a BbicTpas ouncrka

Korga nbinecbopHyK 3anofHeH, ero cnefyet ouncTuTb
B COOTBETCTBUV CO CNIEAYIOLIMU PEKOMEHAALINAMMU:
BbIHbTE MblNec6OPHUK, NOTAHYB ero BHu3 (fig. 10),
NMOMECTWTE €ro Haj MyCOPHOI KOP3VHOM 1 HaXXMUTE
Ha KHOMKy «push, 4To6bl MOATONKHYTb CTBOPKY
MblNECOOPHIIKA BHI3 N OUNCTUTb MbINECOOPHIK

(fig. 11). 3akpotite cTBOPKY (fig. 12) 1 ycTaHOBMTE 610K
nbinecbopHuka Ha mecto (fig. 13).

1.b MonHasA ouncrka
Heo6xoarmo perynsapHo npor3BOAUTb UNCTKY 6110Ka
nblnecbopHUKa.

+ CHmuTe 610K nbinecbopHuika (fig. 10), 3atem
pa3bepute Ha coctaBnsaowme (9).

+ BblHbTE 3aWMTHbI NOPONOHOBbIV GUALTP AN
nsuratens (9¢).

« [pomoiite eMKOCTb AnA Nbinv (9a) Tennoin Bogoii

nog kpaHoM (fig. 14), a Takxe cenapatop nbinu (9b) n
KpblLwKy (9d), aainTe MM BbICOXHYTb MAV NPOTPUTE C
MOMOLLbIO CYXOW TKaHW.

+ BbIMOIATe 3aLLWTHbIN NOPONIOHOBbIN GUALTP ANA
nuratens (cm. naparpad 2)

+ YCTaHOBWTE Ha MECTO CyXMe YacTy NblNecbopHIKa, a
TaKe 3anacHON 3alWTHbIN MOPOSIOHOBBIN GUALTP ANA
nuratens (9¢), KoTopblii LOMONHUTENBHO MOCTABAETCA
B KOMMJIEKTE.

+ 3aKpoiiTe NblNecbOPHUK 1 YCTaHOBNTE ero Ha
nblnecoc.

2 » OuncTKa 3aLmTHOro

NMOPOSIOHOBOrO GpUnbTPa ANA
asuratensa (9¢)

BHUMAHME: He BkntouaiiTe nbinecoc 6e3

npeaBapuTesibHO YCTaHOB/IEHHOIMO 3aLUTHOro

NMOPOJIOHOBOIO ¢|/u1pra ANnA ABuratena.

[nsa coxpaHeHuns 3dPeKTMBHOCTY paboTbl Nprubopa
He cobupaiiTe NblNecocom BeLecTBa C yNbTPaTOHKOM
TEKCTYpPOM (FUNC, LLeMeHT, Nenen...) U NPoV3BOANTe
OUMCTKY 3aLLYMTHOTO NMOPONOHOBOTO GUBTPA He pexe
OfHOro pa3a B MecsAL. Ecnv Bbl 3ameTunun yxyglieHme
KayecTsa paboTbl NblNecoca, PEKOMeHAYeM ounLLaTb
MOPONOHOBBIN GUALTP Yalle.

+ CHUMWUTE KpbILLKY Nblnec6opHyiKa (9d), 3aTem BblHbTe
3aLMTHbI NOPONOHOBLIV GUNLTP AN Auratens (9c)
(fig. 15).

+ OunCTHTE 3aLYUTHBIV NOPONOHOBbIN GUALTP ANs
nsuratens (9¢) Tennon MmbiibHON BOAOWA.

CrionocHwuTe 1 AanTte GUALTPY BbICOXHYTb, Kak
MVHUMYM, B TeYeHre 12 4acoB, Mpexae Yem
YCTaHOBUTb ero Ha mecTo (fig. 16).

BAXHAA MHOOPMALMA: [insa onTManbHOW 3aLyuTbl
LBUraTens cnepmTe 3a Tem, YTo6bl NOPOSIOHOBbIN
bUNBLTP XOPOLLO BbICOX, NPEXAE YEM YCTaHOBUTb €r0
Ha MecTo B Mblnecoc. 1A 3Toro HeobxoaMMo faTb emy
BbICOXHYTb B TeYeHue He MeHee 12 yacos. [ina Toro
YTOO6bI Bbl MOF/IM UCMONb30BATb MbIECOC BO BPEMS
CYLUKM OfHOTO NMOPOSIOHOBOrO GULTPA, B KOMMIEKT
NOCTaBKM MblIECOCA BXOAWUT AOMONHATENbHbIN
3aLLMTHbI MOPONOHOBDIV GUILTP 4S8 ABUTaTENA.

BHVUMAHMWE: 3anpelyaetca MbiTb fetanu
NblNecObOPHMKa MK 3aLUTHOFO MOPOSIOHOBOTO
bunbTpa AnA gBuratens B NocyAoMOeUHON MaLlHe.

3« Yxop 3a Nbl1Iecocom

MpoTpuTe KopMyc NPUGopa C MOMOLLbIO MATKON
BNIAXHOW TKaH, 3aTeM HaCyX0 NPOTPUTE CYXOM TKaHbIO
(fig.17)

BAXHAA MIHOOPMALIWA: He ncnonb3yiite motowmx,
arpeccrBHbIX UK abpasmBHbIX cpefcTs. Mpo3payHoCTb

MblNecbopHUKa /WK KPbILLKY cenapatopa co
BPEMEHEM MOTYT MEHATBCA, 3TO HE MPUBOANT K
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M3MEHEHWIO MoKasaTenen paboTbl nprbopa.



AKKYMYJIATOPDI
1+ 3aMeHa akKyMynAaTopoB

3TOT NPUGOP COAEPXKUT HUKENb-METaNrMAPUAHbIE
akkymynatopbl (NiMh), B Liensax BaLueit 6e30nacHoCTy
MX 3aMEHa MOXET NMPON3BOAUTLCA TONIbKO
KBanMULMpPOBaHHbIM CEeLNanMCToM.

Koraa akkymynaTtop 6osblue He MOXeT yAepXKu1BaTb
3apAg, cnepyeT BblHYTb 6/10K akKyMynATOpOB

NiMh. ina 3ameHbl akkymynAaTopoB obpaliantecs B
6K YyNONTHOMOYEHHbIN CepBUCHBIN LieHTp.

2 « YTunun3auma otpaboTaHHOro
npnbopa

He BbibpacbiBaiiTe Bal Npnbop, npeaBapuTeNbHO He
BbIHYB akKKyMynATOPbI.

[1nA TOro 4To6bl BbIHYTb aKKYMYNATOPbI 113 NpMbopa,
obpallantech B ynonHoMoueHHbI CepBUCHbIN

LleHTp unwn cnepyiTe cnegyowwmm peKkoMeHgaLmam:
OTKJ/loUMTE NPUBOP OT CETU, BbIHBTE LIeHTPANbHbII
BUHT V1 AEMOHTUPYITE PyUKy Koprnyca nprubopa, 3atem
BbIHbTE 5 COEAVHNTENbHbIX BUHTOB, PaCNONOMEHHbIX
B 3afiHel yacTu pyuyku (fig. 18). Cobniogan mepbl
NpPefoCTOPOXKHOCTY, MOAHUMUTE BEPXHIOK KPbILLKY
PYUKW, OTKAIOUUTE 610K aKKyMYNATOPOB, MOTAHYB 3a
BbICTyMatoLyto yacTb (fig. 19).

He BbibpacbiBaiiTe akkyMynaTopbl B 6bITOBOI

MyCOp, CAaiTe UX B 6nnXaiiLunii yNOAHOMOYEHHbI
CepBuCHbBIN LiIeHTp nnun B cneyman3vipoBaHHbIA NyHKT
npuema Ansa nocnegyoLen o6paboTku.

OXPAHA OKPYKAIOLLE CPEADI

« B cootBeTCTBUY C AGMCTBYIOWUMI HOPMaMK U
npasunami HeNCNosb3yemblii Nprbop cnegyeT chaTh
B YNONHOMOUYeHHbIV CepBurCHbIV LieHTp ana ero
fanbHewwen yTunnsaumu.

+ OxpaHa oKpyKatoLuer cpefbl: HopMaTuBHbIN akT
2002/95/CE
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MpepocrepexeHne

3anpeLyaeTca 3aMeHATb Nepesapaxaemble
AKKyMYNATOPbI OJHOPa30BbIMM aKKyMySIATOPaMM.
[inA 3ameHbl akKyMynATOpOB obpallaiTecs B
yNosnHOMoueHHbI CepBUCHbIN LieHTp.

AKKyMynATOpbI NpejHa3HaueHbl 1A UCMONb30BaHNA
BHYTPV NomeLeHus. He norpyaiite vx B Bogy.
Cobniopalite Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTY MPK
obpalleHN C HUMU. He KnaguTe akkymynaTopbl B pOT.
He ponyckarite, uTobbl akKyMynAaTOpbl CONpUKacanich
C APYrIMN MeTanIMyecKmMmn npegmeTamm

(Konbua, rBo3au, BUHTLI ...). Cobniogaiite mepbl
NPeAoCTOPOXKHOCTH, UTOObI HE BbI3BaTb KOPOTKOTO
3aMblKaHVA B akKKyMynATOpax B pe3ysibTaTe X KOHTaKTa
C MeTanmyecKmm npegmetamm. B cnyyae kopotkoro
3aMbIKaHWA CyLLeCTBYET PVCK OMAcHOrO NOBbILLEHNA
TemrnepaTypbl akKyMyJIATOPOB, YTO MOXET NPUBECTN

K Cepbe3HbIM OXO0ram, 1 flaxe K Bo3ropaHuio. Ecnm
aKKyMyNATOPbI TEKYT, 3anpeLuaeTca TepeTb rasa u
CNM3UCTYI0 06010YKY. BbiMOWTE pyKy 1 npomoiTe
rnasa ymcroi Bogoi. Ecnu uycTBo fuckomdopTta He
NPOXOAUT, 06paTHTECh K Bpauy.

YuacTByiiTe B OXpaHe OKpy»aloLeil cpepbi!
® Baw npnbop coaepKUT MHOFOUNCTIEHHbIE
KOMMNEKTYIOLLE, N3rOTOBNEHHDBIE N3 LEHHbBIX

U MOTYLMX BbITb MCMONb30BAHHbIMM

NOBTOPHO MaTepPManos.

< o oKoHuaHWy cpoka cny6bl npubopa

cfjaiTe ero B NyHKT NpWema fifia ero nocnegyowyei
06paboTkm.



YCTPAHEHWE HEMONAJOK B PABOTE IMblJTECOCA

BAXHAA MHOOPMALMA: Ecnu nbinecoc ctan pabotatb
Xy>Xe, Nepeq ero NnpoBepKou B 06A3aTeNIbHOM NopsfKe

cnepyeT BbIKNOUMTb MPUOOP, yCTaHOBMB BbiKNoYaTeNb
«BknioueHo» / «BbIKNioUEHO» B MONIOXKEHMNE
«BbIkntoueHo».

PEeMOHT MOXET OCYLLECTBAATLCA TONbKO
KBanMGULMPOBaHHBIM CMELMAnCTOM C
1CMOMb30BaHMEM 3aMacHbIX YacTen, NpefHa3HaueHHbIX
anA Bawwero npnu6opa. CamoCToATENbHbIN PEMOHT
nprbopa MOXET NPeACTaBNATb ONACHOCTb As
noNb30BaTeNsA U OTMEHSAET [eNCTBME rapaHTUN.

Ecnu nbinecoc He BKAto4aeTca
Mpun6op He 3apsxeH. MocTasbTe NPUGOP Ha 3apPAAKY.

Ecnu nbinecoc He BcacbiBaeT

+ Tpy6Ka nnu rubKuin WnaHr 3acopeHbl: OUnCTUTE
TPY6KY A rMbKMIA LWNaH.

+ Cenapatop Nbiny 3aCOPEH: CHUMUTE MbINECOOPHUK 1
ounCTUTE cenapaTop.

Ecnun nbinecoc xy»e BcacbiBaeT, LIyMUT, CBUCTUT

« Tpy6Ka 1nm rubKuUin WnaHr YacTYYHO 3aCOPEeHbI:
ouncTuTe TPY6KY M rMOKUIA LWNAHT.

« OTeneHue AnA Nbinu 3anosiHeHo: ocBoboamTe ero ot
NbIAN 1 OYUCTUTE.

« [binec6OPHYIK yCTaHOBNEH HEMPaBWIbHO: MPABUIBHO
YCTaHOBWTE NblNeCOOPHNIK.

« BcacbiBalowan ronoska Delta 3acopeHa: ounctute
TONTOBKY.

« 3aLLMTHBIN NOPONOHOBLIN GUALTP ANA ABUraTeENs
3aMosHEH : ouncTITe GUIbLTP.

FAPAHTUA

Mpn6op npegHasHaueH NCKAYNTENBHO ANs GbITOBOrO
1CMoMb30BaHNUs; GrpMa-Npon3BoAMTESb He HeceT
HUKaKoi OTBETCTBEHHOCTU 3a NCMOJb30BaHNe
npnbopa, He COOTBETCTBYIOLLEE MHCTPYKLNN,
[eNCTBIE rapaHTN OTMEHSAETCA.

Ecnu cenapatop 3anonHAeTcs Nbiibio

« [Mbinb cobrpaeTcs B cenapartope.

lMpoBepbTe, UTO HAYTO He 3aKyNopPUBAET NPOXOA,
PaCMoNOXeHHbI MeXy CenapaTopom 1
NblNecOoOPHUKOM.

« BxogHoe oTBepcTUe Nbinec6opHMKa 3aCOpeHo:
CHUMWTE MblNecOOPHUK 1 0CBOBOANTE €ro OT MblN.
OuncTnTe BXOAHOE OTBEPCTYE MbINECOOPHIIKA.

BcacbiBalowas HacafKa AABUraeTcs ¢ TpyAom
YMEHbLIMTE MOWHOCTb BCACbIBaHUA C MOMOLLbIO
BbIKNtoYaTens.

Ecnn npobnema octaeTcs, 06patuTech B 6AMKanLLmi
ynonHomoueHHbin CepeucHbii LieHTp Rowenta.

CMm. cnncok ynonHomoueHHblx CepBurcHbIx LieHTpos
Rowenta unu o6patutecs B OTaen no pabote ¢
notpebutensamm Rowenta.

lMepes nepBbIM UCMOb30BaHNEM NprUGopa
BHVMATENbHO MPOYTHTE UHCTPYKLUMIO: dripma Rowenta
He HeceT HIKaKoW OTBETCTBEHHOCTU 3a NCMOSb30BaHMe
npnbopa, He COOTBETCTBYIOLEE MHCTPYKLMN.
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MOPAI 3 TEXHIKI BE3IMEKW
1 « 3aCTEpPEXKEHHSA LWOAO
BUKOPUCTAHHS

YBaxXHO NpounTanTe Lo iIHCTPYKLitO 3 BUKOPUCTaHHA i
n6aiinueo ii 36epiraiite.

« Baw nunococ € enekTpuYHNM NpUnagom i NOBUHEH
BMKOPUCTOBYBATUCh Y nepefbayeHux A1 Hboro
YMOBaXx BUKOPUCTaHHsA. BukopucToByiiTe i 36epiraiite
110r0 TaK, o6 BiH He MOTpanwB o AiTeil. He 3anuwaiite
npvnag yBiMKHeHM 6e3 fornsagy. He HabnuxarTe
BCMOKTYBasbHWI OTBip abo KiHeLb Tpybu o ouel i o
BYX.

+ He nprbuparite NMnococom noBepxHi, Ha AKNX € byab-
AKI PiAUHN, rapAaYi peyoBVHY, AyXe TOHKI NOPOLLKM
(rinc, yemeHT, Nonin Ta iH.), BEAVKI ynamkm Tvx un
iHLWKX MaTepianiB 3 rOCTPUMU Kpaamm (CKNO), WKIAMBI
PEUOBUHY (PO3UMHHVIKW, 3aCO0U 1A 3MUBaHHA NakKiB
Ta $ap6 Ta iH.), XiMIYHO aKTVBHI PEUOBMHU (KUCNOTH,
MWIoUi 3aC06U Ta iH.), Nerko3anmuncTi i BUGYXOoBi
PeyoBUHY (Ha OCHOBI 6eH3UHY abo cnupTy).

« Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag i Moro 3apagHun
NPUCTPIil y BOAY Un OyAb-AKY iHLY PiAnHY, He
[lonycKaiiTe noTpaniAaHHA CTPYMEHIB BOAM Ha Npunag,
ab0 Ha 3apAfHUIN NPUCTPIN.

+ He 36epiraiiTe npunag Ha BigKpMUTOMY NOBITPi i
obepiraiiTe 110ro Bif BNAVBY NiABWLEHOT BONOTOCTi.

+ He cTaBTe npunag nobnusy axepen tenna (neui,
HarpiBanbHi Npunagu abo rapsayi 6atapei onaneHHs).

+ AKymynAaTopHi 6aTapei npunagy He NOBUHHI
nigaasaTcA BIUBY TeMMepaTypu HaBKOMLIHBbOIO
cepeposuLla Buule 40 °C.

+ He Bify'eaHyiiTe YacTMHM NMnococy ofHa Bif OfHOI,
MOKW NUNOCOC MpaLioe.

« Hikonu He BMuKaiiTe nunococ 6e3 nunosbipHyika i 6e3
3axucHoro ¢inbTpa ABMryHa 3 niHomatepiany.

« He BuKopurcTOBYWTE Npunag, AKLLO BiH:

- MajaB Ha Nignory i Mae BUANMI NOLWIKOLXKeHHs abo
HecrnpasHO NpaLioe;

- AKLLO MOLUKOAXEHI 3apALHNIA NPUCTPIii abo oro
€NeKTPOLUHYP.

« Y ubOoMy BUNaAKy He BiaKpvBaiTe npunag, a

3[1aiTe Y BidiLWNiTh NOro 40 HaNBAVXKYOro [0 Bac
YMOBHOBAXEHOTO CepBic-LieHTpy Rowenta, 1406
YHUKHYTV Hebe3neku, ToMy Lo ANA PEMOHTY Npunagy
noTpi6Hi cnewianbHi iIHCTPYMeHTH.

« PeMOHT NOBUHEH BMKOHYBATUCh TiNbKK CneLjianictamn
3 BUKOPWCTaHHAM OPUriHaIbHMX 3anacHUX YacTUH.

« BUKOHaHHA peMOHTY Npunagy Kopuctysayem
CaMoCTilHO MO>e ByTW ANA HbOro Hebe3neuHuMm.
Mo>kHa BrKoprCTOBYBaTY TinbKu Nnpunaaaa (dinstpu,
aKyMynaTopHi 6atapei Ta iH.), AKe Ma€ rapaHTito
noxomKeHHsA Big Rowenta.
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He nigcmaxyiiTe Wwmatoukm xniba, YacTUHM AKNX
(rnasyp) MOXyTb MaBUTUCA abo CTiKaTU BCcepefnHy
TOCTepa, He NifCMaxynTe fy>Ke ManeHbKi LWMaTouKm
Xni6a um LinyLwKuy, ToMy LLoLIe MOXe NMPU3BECTY A0
NOLWKOAPKEHHS ab0 3aMaHHA.

He BcTaBnaiTe B Nnpunag ToBCTi abo HepiBHO Biapi3aHi
CKMOKYM XNiba, TOMY L0 BOHW MOXYTb 3a6/10KyBaTV/
MexaHi3M TocTepa.

Balwua 6e3neka rapaHTyeTbCA BiAMNOBIAHICTIO LbOro
npunagy YUHHUM CTaHAapTam i HopMam (AMPeKTUBM
CTOCOBHO HU3bKOBOJITHOIO 06M1aiHaHHSA,
eNeKTPOMarHiTHOI CyMiCHOCTI, 3aXWUCTy [OBKINNA Ta iH.).

2 « EnekTpoXnBneHHsA

« [epesipTe, W06 Hampyra BUKOPWUCTOBYBAHOT BamMm
enekTpomepexi Bignosigana pobouiit Hanpysi (y
BOJIbTaX), BKa3aHii Ha TabnnyLi 3 NnacnopTHUMM JaHUMKN
3apAQHOro NPUCTPOIO BALLOTO MUI0COCA.

« Bigkntouatoum 3apagHuin npucTpin Big
eneKkTpomepexi, HiKon He TATHITb 33 eN1eKTPOLLHYP.
+ AKLLO eneKTPOLLHYP 3apAAHOTO MPUCTPOLO
NOLIKOAKEHUI ab0 3apAJHWIA MPUCTPIN HE NPALIOE,
3aMiHiTb HeCNpaBHUI 3apAJHUIA NPUCTPIN Ha
NPUCTPIl Bif BUPOBHUKA MMNOCOCa, 3BEPHYBLINCH
[0 Bipfiny o6cnyroByBaHHA KnieHTiB Rowenta abo o
HanbAVK4YOro ynoBHOBAXKEHOTO CEPBIC-LIEHTPY .

3 « PemoHT

PeMOHT NoBVHeH BUKOHYBATUCh TiNbKM cneLianictamu
3 BUKOPVCTaHHAM OpUriHafbHUX 3aMacHNX YacTUH.
CamoCTilHUI PeMOHT NpuaZly KOPUCTyBayem Moxe
6yTn Hebe3neyHM AnA KOpUCTyBaya.



onnc

1. EproHoMiuHmi gepxak
2. Bumukau
2.a MonoxeHHs "BUMKHeHO"
2.b MonoxexHs "Floor" ("Mignora")
2.c MonoxeHHs "Carpet/Booster" ("Kunum")
3. CBiTnOBMI iHAMKaTOpP MigcutoBaya
4. CBiTNOBUI iIHOUKATOP 3apAKaHHA
5. Pyuka
6. OCHOBHWI1 610K KOpMyCY
7. 3aTUCKHWIA TBUHT
8. PewwiTka oTBOpY BMNYCKY NOBITPA
9. Muno36ipHKK
9.a Munonpuinmay
9.b Cenapatop nuny
9.c 3axucHui GinbTp ABMryHa 3 NiHOMaTepiany
9.d Kpuiwka

MEPEN MEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

1« 3acTepexeHHA Woao
BMKOPUCTAHHA

Po3snakyiiTe Baw npunag i 3HiMiTb 3 HbOro BCi €TUKETKM,
AKLLO TaKi €. 36epeXxiTb Ball rapaHTINHWIA TanoH i
YBaXKHO NpoyMTaiiTe Lito iHCTPYKLi0 Nepes nepLumm
BUKOPUCTaHHAM Npunagy.

« BUTArHITb 3 pyyuKy rBUHT, @ ranky 3anvwitb y i
3arnun6eHHi.

« [puepHaiTe pyuKy, 06epexxHo BCTaBMBLLY Ti B BEPXHIO
YacTUHY OCHOBHOrO 610Ky Koprycy (fig. 1).

+ BcTaBTe 3aTUCKHWI FBUHT (7) Y PYUKY i 3arBUHTITb 1010
BUKpyTKOIO (fig. 2).

« Micna uboro nNpreaHaiiTe fenbTanopioHy
BCMOKTYBasIbHy rofoBky (11) O HVXKHBOT YaCTUHN
OCHOBHOTO 610Ky KOprycy, BCTaBUBLLM NaTpyboK
BCepeauHy Ao KnauaHHa (fig. 3).

MpumiTka: WwWob Bia'eAHaTV AenbTanofioHy
BCMOKTYBaJIbHY FOfIOBKY, HaTUCHITb PO3TallOBaHy
33aay KHorKy (fig. 4) i BUTArHITL NaTPyOOK ronoBKu 3
OCHOBHOIO 610Ky Kopnycy.

2 « 3apAapKkaHHA aKyMynAaTOPHOI
6aTapei

BAXJIMBO: BukopucToByiTe TiflbK1 OpUriHanbHUN
3apAJHUIA NPUCTPIN 3 KOMMNEKTY NOCTaBKW Npunagy.

He BuKOHYITe 3apAafKaHHA akymynAaTopHoi 6atapei
npw Temnepatypax Huxkye 0 °Ci suwe 40 °C.

Mepepn nepwnm BUKOPUCTaHHAM BaLLOro npunaay
aKymynATopHa 6aTtapes NoBMHHa 3apAmKaTNCA
npotarom 16 roguH.

* 3anexHo Big mogeni

10. 3'egHyBanbHa Tpyba

11. JensTonogibHa BCMOKTYBasbHa FofoBKa 3
BMOHTOBAHOO €N1eKTPOLLITKO
11.a Enexktpoulitka
11.b Wnanr
11.c Koniwata
12. Koneca
13. 3apagHuii npucTpii
- Ha 18 V: aptukyn RS-RH4901*
- Ha 24 V: aptukyn RS-RH4902*
14. AkymynatopHi 6atapei
- 18 BonbT (18 V) : apTukyn RS-RH4899*
- 24 BonbT (24 V) : apTukyn RS-RH4900*

Mig yac 3apAAaHHA BUMMKay Npunagy noBrHeH byTn B
NonoXeHHi "BUMKHeHo" (2a).

« [TocTaBTe NMNOCOC NO6NN3y PO3ETKU €NeKTPOMEPEXKi.
+ BcTaBTe 0AVH KiHeLb eneKTpOoLLHypa B PO3eTKy
efleKTpomepeXi, a iHWWiA — y nepeabayeHe Ans Lboro
THi3[0 Ha TUMbHI noBepxHi pyuky (fig. 5).

«Micna uboro 3acBiTMTLCA CBITNOBUI iHAUKATOP
3apAmKaHHA (4) Ha nepefHi NOBEPXHI pyuKu.
3anuiTe NMIOCOC Ha Yac, NOTPIGHNN ANA 3apAfKaHHA.
CBITNOBUIT iHAMKATOP racHe NicnA 3aKiHYeHHA LMKy
3apaaky (NpubnusHo 16 roguH). NMpunag moxe
3a7MLWaTNCA NOCTINHO MiAKMIOYEHUM [N1A 3apAaXaHHA
6e3 pr3uKy 1oro nowwkogKeHHa. OCHOBa Npu LiboMy
3/1erka HarpiBaTUMeTbCA, ase Le LiKoM HopmasibHe
ABULLe.

PekomeHayeTbca nigknouaTyt MMAOCOC 4O
eneKkTpomepexi Ana 3apaaKaHHA NiC1A BUKOPUCTaHHS,
106 BiH 3aBXAv OyB roToBMiA 1O BUKOPUCTaHHA

3 3apAAXKEHOI0 aKyMynATOpHOIo 6aTapeeto. BTim,
6axaHo BigK/OUaTK NOTO Bifl €NEKTPOMEPEXi Ha uac
TpUBanoi BifCyTHOCTI (BifNycTKa Ta iH.), i npu Lbomy
Bifi0yBaTNMETbCA 3MEHLLEHHA TPMBANOCTi aBTOHOMHOI
po60TY BHACNI[OK CAaMOPO3PALKaHHS.

3« BukopucTaHHA npunagy

Bin'epHaiiTe WHyp 3apAgHOro NPMCTPOIO Big Nuiococa.
BisbMiTb Nmnococ 3a Aepxak i nepecyHbTe NOB3yHOK
BIMUKaya BHU3 B OAHE 3 HACTYMHUX nosoxeHs (fig. 6):



«"Mignora": gns rnagkoi nignoru (2b).

Y nonoxenHi "Mignora" enektpoyitka (11a), BMOHTOBaHa
B AeNbTONOZi6HY BCMOKTYBasbHY rONOBKY, NPaLiioe Ha
3BUYAlHIN WBUAKOCTI.

Mpumitka: MepiognyHo nepesipaAiiTe, o6 Koneca,
pO3TalLOBaHi 33afly BCMOKTYBaIbHOTO OTBOpY, byni
YnCTUMM.

« "Carpet / Booster" : ana makcumanbHO 3GdeKTMBHOro
BUZaneHHs nuny 3 nignory 6yab-akoro Tuny (2.c).

Y nonoxeHHi "Kunum" ceitnoBuin iHgUKaTop nigcunoBaya
(3), po3TalloBaHuit Nif BUMMKaYeM, 3aCBiYyeTbCS, i Lie
03Hayae, Lo enekTpoLyiTka (11a) npaLtoe Ha NiaBULLEHIl
LIBMAKOCTI.

TpviBanicTb aBTOHOMHOT PO6OTM BaLLIOTO MI0COCa%,

3aneXHO Bif] NONOXEHHA BUMMKaya Nifg yac BUKOPUCTaHHA:

MonoxeHHA 1 MNonoxeHHA 2
"Floor" "Carpet /
Booster"
18 BonbT 0o 40 xs. 0o 30 xB.
24 BonbT 0o 50 xs. 0o 40 xs.

BUKOPUCTAHHA ENIEKTPOLLITKU

EnekTpoLyiTka - Lie 06epToBa LiTKa 3 NPYBOZOM Bif
NBUTYHa, AIKa rapaHTye flyxe BUCOKY ePeKTUBHICTb
npubnpaHHA. BoHa BCMOKTYE CMITTA i 3RilICHIOE OUMLLEHHS
B rnn6uHy. LLliTKa Mae BOpCMHM Mo BCil CBOII JOBXUHI i
NpMOMPaE HUTKN, BONIOCUHM | BONIOKHA LIePCTi TBAPWH, fKi
3HAXOAATLCA B TOBLLi KUIUMIB | KWIMMOBUX NMOKPUTTIB.

[MpumiTka: AKLLO BCMOKTYBanbHUI OTBIP AyXe LiNbHO
npunArae fo NoBepXHi, NepeBefiTb BUMMUKAY Y NONOXEHHA
"Mignora".

YBATA: He nig6upaiite nnnococom BENMKi LUIMATKM CMITTS,
AKi MOXYTb 3a6/10KYBaT LLTKY | MOWKOAUTH .

He uncTiTb 32 LOMOMOTOK0 eIEKTPOLLITKI KNAMM, K
MaloTb OB BOPC, CKNMAAATbCA 3 WepCTi TBAPUH, a
TaKOX Gaxpomy.

OYMLLEHHA ENEKTPOLLITKU

YBATA: MNepep BYKOHaHHAM onepaLiii fornagy abo

OUMLLEHHSA MUI0COCa 060B'A3KOBO BifKNIOYalTe Npuias
Bl eNeKTpoMepexi.

Ob6epexkHO Nopo3pi3aiiTe HATKI, BONOCKHY | BONOKHa
LepCTi TBAPUH Ta iH. B3[OBX 60PO3EHOK, AiKi nepeadayeHi
Ins Uboro Ha witui (fig. 7).

* 3anexHo Big mogeni

3APAZIV BALLIOT BE3MEKM

+ He TopKaiiTecb pyxomMux YacTvH NN0COCa, MOKM BiH He
6ye BUMKHEHW i BIBKMIOUeHNIA Bif eNeKkTpomepexi.

+ He npubnpatite nunococom Bonori NoBepxHi.

+ He 3aHyptolite npunag y Bogy.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN ENEKTPOLUITKI

EnexTpouyiTKa npawoe ripiie a6o gyxe CUIbHO WWYMUTb
« PoTauiiiHa LwiTka abo WwnaHr 3abuTi CMITTAM: BUMKHITb
MU0COC | NPOYNCTITb iX.

« LLliTKa 3HOCKNach: 3BePHITbCA JO YTOBHOBAXEHOTO
CepBiC-LeHTPY i 3aMiHiTb LLTKY.

« [1ac 3HOCKBCA: 3BEPHITLCA A0 YNTOBHOBaXXEHOIO CepBiC-
LIeHTPY i 3aMiHiTb nac.

EnekTpouliTka 3ynnHAETbCA Nifj Yac BCMOKTYBaHHA
CMiTTA

+ CnpaLiloBaB NPUCTPIli TENNIOBOTO 3aXMCTY: BUMKHITb
MUNOCOC, NePeBIBLUM BUMMKaY Y MONOXeHHA "BMKHeHO"
(2a) i BigkntoUiTH NpPUNag BiA enekTpomepexi. Mepesipte,
106 XOLHWI NPeSMeT He 3aBaXKaB 06ePTaHHIO WTKU.
AKLLO AKMIACb NPeMET 3aBaxae 0bepTaHHIo, BUTATHITL
11070 i NpounCTiTh enexkTpoLyiTky (fig. 7), micna yoro 3HoBy
BBIMKHITb Nninococ.

EneKTpolwiTka nepecyBa€eTbCs 3 BRAUKUM 3yCUansim
3aHaATo BEMMKA C1Ia BOCMOKTYBAHHS: 3MEHLLITh CUNy
BCMOKTYBaHHs, NEPEBIBLUN BUMVKaY Y MONIOKEHHS!
"Mignora" (2b).

AKLo nicnA Lboro nepecyBaHHA LLITKN He NONerLyeTbes,
BiAHECITb MII0COC A0 HANBAMKYOTO YNIOBHOBAXKEHOTO
cepsic-LeHTpy Rowenta.

ALpecy LieHTpy MOXHa 3HaliTV B NepeniKy ynoBHOBaXEeHIX
cepsic-LeHTpiB Rowenta abo 3BepHYBLUUCH A0 BiAAINY
obcnyroByBaHHs KiieHTiB Rowenta.

4« 36epiraHHs

[Mo 3aKiHueHHi BUKOPUCTaHHHA BUMKHITb BaLl MUI0COC,
nepecyHyBLUN BUMIKaY Y MONOXeHHs "BUMKHeHO"

(2a). MicnAa Lboro MoXeTe NOCTaBUTM BaLll NIOCOC
BEPTUKaNbHO y 3pyYHOMY [/l BaC MiCLli, 3aBAAKMN TOMY, LLIO
INs HbOTO NepeaGayYeHo Take MONOXKEHHs 1A 36epiraHHs.

LLlo6 HapaT\ NUnococy nonoxeHHs AnA 36epiraHHs,
NoCTaBTe 10ro BepTUKanbHO, i BiH 3adikCyeTbCA B LibOMY
nonoxetHi (fig. 8).

LLlo6 noBepHyYTH NIOCOC y PO6OYUE MOMOXKEHHS,
Bi3bMiTb /IOTO 3a A€pXaK i BiAXWAiTb TPOXM Ha3ag, Wwob
p036510KyBaTV MeXaHi3m dikcaLlii B MofnoxeHHi ana
36epiranHs (fig. 9).



OYNLLEHHA | AOrNAA

BAXIIMBO: MNepep BUKOHaHHAM onepaLiiii gornagy

i OunLLEHHA 060B'A3KOBO BUMMKATE NUIOCOC i
BiKNtoyYaliTe Oro Bifi eneKTpomepeXxi.

1 « OunwieHHa nuno36ipHuka (9)

1.a LLIBuaKe BUNOPOXHEHHA NNN036ipHMKa

Konm nino36ipHUK MOBHUIA, BUMOPOXHITb 10ro

B HAaCTYMHUI CMOCi6: BUTATHITL NNO36IPHUK,
NOTATHYBLN oro AoHwu3y (fig. 10), migHIMITh Moro Hap
KOHTENHEepOM ANA CMITTA | HATUCHITb KHOMKY "push’,
1106 KpWLLKa BUMOPOXKHEHHA BiAKNHYNach BHU3 i BMICT
nuno36ipHrKa BrNaB y KoHTelHep Ana cmitTa (fig. 11).
3akpuiiTe KpnLKy (fig. 12) i BCTaHOBITb MUNO36iPHUK Y
360pi Ha micue (fig. 13).

1.b MoBHe ounLeHHA NVI036ipHIKa
MoTpibHO perynAapHO ounLLaTV BECb KOMIMIEKT feTanei
nuno36ipHuka.

« BUTArHiTh 3 Nunococa Nunos6ipHuK y 36opi (fig. 10), a
noTiM po36epiTb 10ro Ha CKnafosi (9).

+ 3HIMITb 3aX1CHWI GINbTP ABMTYHa 3 NiHOMaTepiany
(9¢).

« [MpomuiiTe nig Tennoto Bogoto (fig. 14) nunonpuinmay
(9a), cenapartop (9b) i KpuLKy (9d), noTimM BUCYLWIiTb iX
260 NPOTPITb CyXOH0 raHuUiPKOL0.

« [omniATe 3axncHUin GinbTp ABUryHa 3 MiHOMaTepiany
(voir paragraphe 2).

+ 3'epHaliTe BUCyLeHi abo BUTEPTi Hacyxo feTani
nnno36ipHKa, a TakKoX 3anacHUN 3aXCHWIA (AKLLO
noTpibHO) GinbTp ABMryHa 3 MiHOMaTepiany (9¢) 3
KOMM/EKTY NOCTaBKM BaLLOro npunagy.

« 3aKkpuiiTe NN036ipHUK | BCTaBTE M10Oro Hazag y Kopmyc
nmnaococa.

2 + OumLiEeHHA 3ax1CHOrO GinbTpa
ABUryHa 3 niHomatepiany (9¢)

YBATA: Hikonu He BMMKaliTe BaLl Nnococ 6e3
3axucHoro ¢inbTpa ABMryHa 3 niHomatepiany.

LLlo6 3a6e3neunTyt HanexHi ekcnnyaTaliiiHi NOKa3HUKM
BaLLOro Npunagy, He foMycKaiTe Mif Yac npuéupaHHa
BCMOKTYBaHHSA [iy>Ke TOHKUX MOPOLLKIB (rincy, LLeMeHTy,
rioneny Ta iH.) i ouuLLanTe 3axMCHUIA GinbTp ABUIYHa 3
niHomaTtepiany LWoHaMeHLLe pa3 Ha MicALb. AKLLO BN
MOMIYa€ETe, Lo NMUN0COC NPALIIOE He TaK epeKTNBHO, AK
paHilue, peKOMeHAYETbCA OUNLLATY 3aXUCHUI GinbTp
[BUryHa 3 niHomaTtepiany yacTile.

+ 3HIMITb KpULLKY 3 Nno36ipHuKa (9d), nicna yoro
BUTATHITb 3aXV1CHWI inbTp ABUryHa 3 niHOMaTepiany
(9¢) (fig. 15).

« MomuinTe 3axucHUin GinbTp ABUryHa 3 NiHOMaTepiany
(9¢) Tennoto Bogoto 3 Munom. COMOCHITb Oro i
BUCYLLITb MPOTArOM LOHaMeHLLe 12 FroAUH nepes TMm
AIK 3HOBY BCTaHOBUTU 1oro B npwunag (fig. 16).

BAMINMBO: LLIo6 3a6e3neunTit oNTUManbHWUiA 3aXUCT
ABUTYHa, CTeXTe 3a TUM, o6 Npu BCTaHOBNEHHI B
npunagy nicna BucyLyBaHHA GinbTp 6yB cyxum. [ina
LIbOroO BiH MOBMHEH CYLUIMTUCA He MeHLue 12 roguH.
[nA BUKOPWCTaHHA NOCcoca A0 TOro, AK BUCOXHE

OCHOBHUI GiNbTP, Y KOMMAEKTi NUI0COCa € 3anacHuiA
dinbTp.

YBATA: He MoXHa M1TV aeTani nuno36ipHuKa, a
TaKOX 3aXUCHUIA GiNbTP ABUIYHa 3 MiHOMaTepiany B
NOCYAOMUIHIN MaLINHI.

3« lornan 3a BaWyM NIOCOCOM

MpoTupaiite KOpNyc Npunagy BOMOrow M'AKO
raHuipKolo, a NOTIM BUTMpaliTe cyxolo ranuipkolo (fig.
17).

BAXJINBO: He BuKopUCTOBYITE MUIOYI 3aCO6U, @ TaKOX
XiMiYHO aKTMBHI U1 abpasnBHi PeUOBUHMN. SMEHLIEHHS

npo3opocTi NNo36ipHuKa i/abo KpULLKK cenapaTopa
He BN/vBa€ Ha epeKTUBHICTb PObOTM Npunagy.
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AKYMYNATOPHI BATAPEI
1+ 3amiHa akymynATopHux 6atapeii

B ubomy npunapi BUKOPUCTOBYIOTbCA HiKkeNb-
MeTanoriapuaHi 6atapei, BOCTYN A0 AKKX, 3 MipKyBaHb
6e3neKu, € MOXNMBUM NNLIE ANS KBanipikoBaHNX
cnevjianicTie 3 peMOHTY.

Konwu akymynatopHa 6atapes Bxe 6ifibLue He MOxXe
TpVMaTK 3apag, 610K Hikenb-MeTanorigpuaHNX
6aTapel NOTPiGHO BATATTY 3 Npunagy. [na 3amiHn
aKyMynaTopHUx 6aTapeii cnif 3BepTaTica fo
HanbAVKYOro yNoBHOBAXKEHOIO CEPBIC-LIeHTPY.

2 « YTunizauia npunagy

He BuKmpaiiTe Baww npunag, nonepesHbO He BUTATLLN 3
HbOTO aKyMynATOpHi 6aTapel.

LLlo6 BuTArTM 6aTapei 3 npunagy, BigHeciTb

110ro 10 YNIOBHOBAXEHOr0 cepBic-LieHTpYy abo
BMKOHaNTe HacTyMHi onepauii: BigKoYiTb Npunag

Bifl enekTpomMepexi, BUrBUHTITb 3aTUCKHUIA FBUHT,
Bifi'€AHalTe PyUKY Bifj OCHOBHOIO 6/10Ka Kopmnycy, NoTiMm
BUTBUHTITb 5 KPINWUAbHMX FBUHTIB Ha TUNbHI NOBEPXHi
pyuku (fig. 18). O6epexHo NigHIMITb BepXHIO NaHenb
PYUKM i Bif'efHaliTe 610K aKyMynAaTopHYX 6atapei,
noTArHyBLu 3a Buaky (fig. 19).

He BuKmnpaiite 610K akymynatopHux 6atapen

pa3om 3 NobyTOBUM CMITTAM. 3aaiTe 1oro Ao
HalbnnXK4oro ynoBHOBaXeHOTo cepBic-LieHTpY abo fjo
cnevjianizoBaHOro NPUNManbHOroO NYHKTY.

OXOPOHA OOBKUTIA

« BignosigHo [0 YMHHUX NpaBu KOXeH npunag,
HenpuaaTHUI [O BUKOPUCTAHHA, NOBVHEH 3A4aBaTuCb
[10 YNIOBHOBaEHOr0 CepBiC-LeHTPY, AKNI 3aNMaETbCA
oro yTunisauieto.

« OxopoHa poBkinns: QupekTtriea 2002/95/CE.

3acTepexeHHA

He 3amiHioiiTe 610K Nia3apAaKyBaHUX
aKyMynATOpHUMI GaTapeit Henia3apAaKyBaHUMM
6atapeamu. [ina 3amiHW akyMynaTopHIX 6aTapeit
3BepTainTech 10 YNOBHOBaXEHOT0 CepBiC-LIeHTpY.

Lli akymynsaTopHi 6atapei nprisHaueHi Tinbkn gns
BUKOPUCTaHHA BCEPeaVHi NpuMmilLeHb. He 3aHyploiiTe
X y Bofly. 3 akyMynATopHUMM 6aTapeAmm Cig
noBoAUTUCb 06epexHo. He 3acoByiiTe ix B poT. He
[OMyCKaliTe KOHTaKTy akyMylATOPHUX baTapei 3
MeTaneBUMU npegmeTamn (Kabmyukiu, LIBAXK, FTBUHTU Ta
iH.). ByabTe yBaXHi, o6 Npy KOHTAKTI MosiociB 6atapen
3 MeTafeBUMM NpeMeTaMu He CTanoca KopoTKoro
3aMUKaHHA. [Py BUHUKHEHHI KOPOTKOTO 3aMUKaHHA
Temnepatypa aKyMynsiTopHoi 6aTapei Moxe nigHATUCA
HaCTINbKM, O Lie MOXe CMPUYMHUTI CEePII03Hi OMiKM
4u NPM3BECTM A0 NoXexXi. AKLIO 3 aKyMynATOPHUX
6aTapeil BUTIKa€ iXHill BMICT, He TPiTb pyKamu oui i He
TOpKanTeCh C/IM30BMX 0O0NIOHOK MiCIA KOHTAKTY 3
Takumy 6aTapesamu. MomuiiTe pyku i, npu HeO6XiZHOCTI,
NpOoMUIATE OYi YUNCTO BOAOM. AKLLO Lie He AOMOMOXE,
3BEPHITbCA O NiKaps.

Ai6aiimo npo 3axmucT goBKinnsa!

® Baw npwunag mictutb 6arato MaTepianis,
AKi MOXYTb Oy TV nepepobneHi abo NOBTOPHO
BUKOPUCTaHI.

S AKWo npunag cTas HeNpyUAaTHUM O
BMKOPWCTaHHSA, 3faliTe NOro Ao BiANOBIAHOIO
NPUIManbHOrO NYHKTY ANA BUKOHAHHA NOro
HanexHoi nepepobKu.



YCYHEHHA HECNPABHOCTEWM

BAXBO: AKLo BX NOMITUAN, WO BaLl NNOCOC
noyas npaLitoBaTy ripLue i B Xo4eTe Oro nepesiputy,

BUMKHITb 11070, NepeBiBLUN BUMMKAY Y MONOXKEHHA
"BMMKHEHO".

PemMOHTHi po60TV NOBVHHI BUKOHYBATHCh
KBanipikoBaHMMK crieLianicTamm 3 BUKOPUCTaHHAM
OpwuriHanbHUX 3aMacHNX YaCTUH. BUKOHaHHA peMOHTY
npunagy KopucTyBayem CaMocCTiliHO Moxe By T
Hebe3neyHuM 8 KopnCTyBaya.

AIKL0 BaLu NUI0COC He BMUKAETbCA
Mpwnag He 3apagkeHWn. 3apAgiTb 1oro.

Baw nnnococ He BCMOKTY€E CMITTA

« 3'efHyBanbHa Tpy6a abo WnaHr NOBHICTIO 3aKynopeHi
CMITTAM: MPOYUCTITD iX.

- CenapaTtop 3aKynopeHui CMITTAM: BUTATHITb
nMNo36ipHYK 3 KOPRYCy i NIPOUNCTITL cenapaTop.

AIKLL0 BaLu NWI0COC BCMOKTYE CMITTA cnabkile,
CUNbHO WYMUTb, CBUCTUTD

« 3'efHyBanbHa Tpy6a abo WNaHr YaCTKOBO 3aKyMOpeHi
CMITTAM: MPOYUCTITD iX.

« [unonpuiMay 3anoBHEHWIN CMITTAM: BUNIOPOXHITb
1010 i NOUNCTITb.

« MM1N036ipHUK BCTAHOBMIEHWI HENPABUIBHO:
BCTAHOBITb 1Or0 NPaBUbHO.

« lensTonoAibHa BCMOKTYBasibHa rofoBKa 3abpyaHeHa:

NOYMCTITH ii.
« 3axucHWit GinbTp ABMryHa 3 niHomaTtepiany
3abpyaHeHuiA: moMuiTe Noro.

FAPAHTIA

Llei npunag npusHaueHUn TinbKu Ana nobyToBoro
BUKOPUCTaHHA B JOMALLHIX yMOBaX; Yy BUNaAKY
HeHaneXXHOoro BUKOPUCTaHHA Ha BUPOBHMKa He MOXY
6yTV NOKNafieHa *KofHa BiANoBifanbHiCTb, a rapaHTis
AHYMIOETbCA.

AKWwo cenapaTop 3aNOBHIOETbCA NVIOM

« fIKLLO B cenapaTopi HaKOMMUY€ETbCA N, NepeBipTe, Yn
HeMage yoro-Hebyapb y KaHani, AKui 3'eQHye cenaparop i
nuno306ipHYK.

« BXigHW1 oTBip NN036ipH1Ka 3aKynopeHnii CMITTAM:
BUTATHITb NN036iPHUK i BUAANITb 3 HBOFO CMITTA.
MpouncTiTb OTBIP NMNO36ipHYKa.

AKIL0 BCMOKTYBanbHa rofioBka BaXKKo
nepecyBaETbcsA No NOBEpPXHi, Lo NpnéupaeTbea
3MeHLWITb CUy BCMOKTYBAHHA 33 AOMOMOroi0
BMMMKaya.

AKLO Le He gonomarae, 3aaiite npunag fo
Hanbnwxyoro cepsic-LeHTpy Rowenta. Agpecy
LIeHTPY MOXHa 3HalTV B Nepeniky yNnoBHOBaXKeHNX
cepBic-LeHTpiB Rowenta abo 3BepHYBLUMCb A0 BigAiny
obcnyroByBaHHA KiieHTiB Rowenta.

Mepepn nepLu M BUKOPUCTaHHAM BaLLOro Npuaagy
YBaXXHO NPOUUTaNTe Lo IHCTPYKLIitO, TOMY LLO 3a
BUKOPWCTaHHA Npunagy 3 NOpyLeHHAM iHCTPYKLT
Rowenta He Hece BignoBiganbHOCTi.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
1 « Precautii de utilizare

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si
pdstrati-le cu grija.

o Aspiratorul dumneavoastrd este un aparat
electric: acesta trebuie folosit i conditii normale
de utilizare. Utilizati si depozitati aparatul, astfel
Tncat sd nu fie la indemana copiilor. Nu I&sati apa-
ratul niciodatd s& functioneze nesupravegheat.
Feriti ochii si urechile de capul de aspirare sau de
extremitatea tubului.

« Nu aspirati suprafete umede, lichide, indiferent
de natura acestora, nu aspirati substante calde,
substante cu granulatie find (ipsos, ciment, cenusd,
etc.), cioburi mari, tdioase (sticld), produse nocive
(solventi, decapante, etc.), agresive (acizi, solutii
de curdtare, etc.), inflamabile si explozive (pe
baz& de benzing sau alcool).

o Nu scufundati niciodatd aparatul sau
ncdrcdtorul in apd sau in orice alt lichid, nu
stropiti cu apd nici aparatul, nici incdrcdtorul.

o Nu depozitati aparatul in aer liber si feriti-l de
umiditate.

« Nu asezati aparatul in apropierea unei surse
de cdldurd (cuptoare, aparate de incdlzire sau
radiatoare calde).

« Nu expuneti acumulatorii la o temperaturd
ambiantd mai mare de 40°C.

o Nu demontati aspiratorul in timpul functiondrii.
« Nu folositi niciodatd aspiratorul fard rezervo-
rul de praf si fard filtrul spumd pentru protectia
motorului.

o Nu utilizati aparatul in conditiile urmdtoare:

- dacd acesta a cdzut si prezintd deteriordri
vizibile sau anomalii de functionare.

- dacd incdrcdtorul sau cablul incdrcdtorului sunt
deteriorate.

n acest caz, nu deschideti aparatul, ci trimiteti-I
la cel mai apropiat centru de service autorizat
Rowenta, deoarece toate reparatiile trebuie
efectuate cu instrumente speciale, pentru a evita
orice pericol.

« Reparatiile nu trebuie efectuate decat de catre
specialisti, folosindu-se piese de schimb originale.
« Repararea aparatului de unul singur poate
constitui un pericol pentru utilizator.

o Nu utilizati decat accesorii originale Rowenta,
care beneficiazd de garantie (filtre, acumulatori,
etc.).

Acest aparat este destinat exclusiv unei utilizari
casnice. In caz de utilizare necorespunzdtoare sau
neconformd cu instructiunile de utilizare, Rowenta
nu Tsi asumd nicio responsabilitate.

Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit
de persoane (inclusiv copii) cu capacit&fli fizice,
senzoriale sau mentale diminuate, saude persoane
fard experienfld sau cunostinte, numai in cazul in
care au beneficiat, prin intermediul unei persoane
raspunzdtoare pentru siguranfla lor, de o supra-
veghere sau de instructiuni prealabile in ceea ce
priveste utilizarea aparatului.

Este recomandat s& supravegheati copiii pentru a
va asigura cd nu se joacd cu aparatul.

Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat
este conform normelor si reglementdrilor aplicabile
(directivele privind echipamentele de joasd ten-
siune, compatibilitatea electromagneticd, mediul
nconjurdtor, etc.).

2 o Alimentarea electricd

« Verificati ca tensiunea de functionare (vol-

taj) indicatd pe plécuta cu date tehnice a
Tncdrcdtorului aspiratorului dumneavoastrd sa
corespundd cu cea a instalatiei dumneavoastrd
electrice.

« Nu trageti niciodatd de cablul de alimentare
pentru a scoate incdrcdtorul din prizd.

o Dacd incércdtorul nu functioneazd sau cablul
Tncdrcdtorului este deteriorat: nu utilizati alt
Tncdrcdtor decat modelul furnizat de producdtor si
contactati serviciul clienti Rowenta sau adresati-
va celui mai apropiat centru de service autorizat.

3 o Reparatii

Reparatiile nu trebuie efectuate decdt de cdtre
specialisti, folosindu-se piese de schimb origi-
nale. Repararea aparatului de unul singur poate
constitui un pericol pentru utilizator si anuleazd
garantia.
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DESCRIERE

1. Maner ergonomic
2. Buton de pornire/oprire
2.a Pozitia de oprire
2.b Pozitia Floor
2.c Pozitia Carpet/Booster
. Martor luminos booster (LED)
. Martor luminos de incdrcare
Maner
. Corp principal
. Surub de blocare
. Grila de iesire aer
. Rezervor de praof
9.a Colector de praf
9.b Separator de praf
9.c Filtru spumad pentru protectia motorului
9.d Capac

VONO AW

TNAINTEA PRIMEI UTILIZARI
1 « Asamblarea aparatului

Despachetati aparatul dumneavoastrd si
Tndepdrtati eventualele etichete. Pdstrati bonul de
garantie si cititi cu atentie instructiunile de utilizare
Tnainte de a folosi aparatul pentru prima datd.

. Tndepértoti surubul mdnerului si IGsati piulita n
locasul sdu.

o Fixati manerul introducéndu-I cu grij& h partea
superioard a corpului principal (fig. 1).

o Introduceti surubul de blocare (7) Th maner si
nsurubati-I cu ajutorul unei surubelnite (fig. 2).

« Apoi, fixati capul de aspirare Delta (11) prin-
za&ndu-| pe partea inferioard a corpului principal
(fig. 3).

Observatie: pentru a indepdrta capul de aspirare
Delta, apdsati butonul de ejectare situat n spate
(fig. 4) si scoateti capul de aspirare al corpului
principal.

2 e IncArcarea acumulatorului

IMPORTANT: utilizati doar ncdrcdtorul original fur-

nizat impreund cu aparatul. Nu incdrcati aparatul
la temperaturi de sub O°C si peste 40°C.

Tnainte de a utiliza aspiratorul pentru prima
datd, acumulatorul trebuie lasat la incdrcat
timp de 16 ore.

Tn timpul incércdrii, butonul trebuie s& fie n pozitia
oprit (2.a).

* In functie de model

10. Tub de legdtura

11. Cap de aspirare Delta cu perie electrica
integratd
11.a Perie electricd
11.b Furtun
11.c Roti mici
12. Roti
13. Incdrcdtor
-18V: ref. RS-RH4901*
-24V: ref. RS-RH4902*
14. Acumulatori
- 18 volti (18V) : ref. RS-RH4899*
- 24 volti (24V) : ref. RS-RH4900*

o Asezati aspiratorul in apropierea unei prize
electrice.

o Introduceti incdrcdtorul in prizd si conectati-I la
locul prevdzut, situat in spatele manerului (fig. 5).
o Martorul luminos de incdrcare (4) situat i partea
din fatd se aprinde. Lasati aspiratorul la incdreat.
Martorul luminos se stinge la finalul ciclului de
inc&rcare (aproximativ 16 ore).

Aparatul poate sd rdmand la incdrcat n
permanentd, fard sd existe vreun risc. Suportul se
ncdlzeste usor; este un fenomen cat se poate de
normal.

Se recomandd incdrcarea aspiratorului dupd
fiecare utilizare, pentru a-I putea avea oricand la
dispozitie cu acumulatorul complet ncdrcat.
Totusi, Tn cazul unei absente prelungite (vacantd,
etc.), este de preferat ca aparatul s& fie scos din
prizd, deoarece n acest caz poate avea loc o
diminuare a autonomiei din cauza autodescdrcdrii.

3 e Pornirea aparatului

Scoateti cablul incdrcdtorului din aspirator.
Apucati aspiratorul de maner si culisati butonul de
pornire/oprire in jos, pe una dintre urmdtoarele
doud pozitii (fig. 6):

e ,Floor”: pentru pardoselile netede (2.b)

Tn pozitia ,Floor”, peria electricd (11.a) integratd
n capul de aspirare Delta, functioneazd la vitezd
normald.
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Observatie: verificati cu regularitate ca rotile
situate n spatele capului de aspirare sd fie curate.

» ,Carpet / Booster" : pentru o mai bund
performantd de eliminare a prafului pe toate
tipurile de podele (2.c)

in pozitia ,Carpet”, martorul luminos Boos-

ter (3) situat sub butonul de pornire/oprire se
aprinde, indicand faptul c& peria electrica (11.a)
functioneazd la vitezd mare.

Autonomia aspiratorului* dumneavoastrd in functie
de pozitia utilizatd:

Pozitia 1 Pozitia 2 ,Carpet/
,Floor” Booster"
18 volti | pdnd la 40 mn pand la 30 mn
24 volti | pdnd la 50 mn pand la 40 mn

UTILIZAREA PERIEI ELECTRICE

Peria electricd este o perie rotativd, motorizatd,
care garanteazd o foarte mare eficacitate a
curdtdrii. Aceasta aspird si curdtd in profunzime.
Prevdzutd cu peri pe toatd lungimea, aceasta
nldturd firele de pdr provenite de la oameni si
animale, incrustate n covoare si mochete.

Observatie: in cazul in care capul de aspirare
are o aderentd prea mare la suprafatd, culisati
butonul in pozitia ,Floor”.

ATENTIE: nu aspirati cioburi mari care pot bloca si
deteriora peria.

Nu treceti peria electricd peste covoare cu fire

lungi, din pdr de animale sau peste franjuri.
CURATAREA PERIEI ELECTRICE

ATENTIE: opriti aspiratorul si scoateti-l din prizd

Tnainte de fiecare intretinere sau curdtare.

Tdiati cu grija firele, pdrul, pdrul de animale, etc.,
urmand crestdtura prevdzutd n acest scop pe
peria electricd (fig. 7).

PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

« Nu atingeti pdrtile rotative inainte de a opri si a
scoate din priz& aspiratorul.

o Nu utilizati aparatul pe o suprafatd umedd.

« Nu introduceti aparatul in apd.

* In functie de model
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Peria electrica functioneaza mai putin bine sau
produce un zgomot anormal

» Peria rotativd sau furtunul sunt infundate: opriti
aspiratorul si curdtati-le.

o Peria este uzatd: adresati-va unui centru de
service autorizat pentru a schimba peria.

» Cureaua este uzatd: adresati-va unui centru de
service autorizat pentru a schimba cureaua.

DEPANAREA PERIEI ELECTRICE

Peria electricé se opreste in timpul aspirdrii

o A fost activatd siguranta termicd: opriti aspi-
ratorul culiséind butonul n pozitia oprit (2.a) si
scoateti-| din prizd. Verificati ca niciun element
sA nu incomodeze rotirea periei; dacd este cazul,
Tndepdrtati elementul blocant si curdtati peria
electricé (fig. 7), dupd care reporniti aspiratorul.

Peria electrica se deplaseaza cu dificultate
« Puterea de aspirare este prea mare: reduceti
puterea de aspirare culisand butonul in pozitia
JFloor” (2b).

Tn cazul in care problema persistd, predati peria
electricd celui mai apropiat centru de service
autorizat Rowenta.

Consultati lista centrelor de service autorizate
Rowenta sau contactati serviciul clienti Rowenta.

4 « Depozitarea

Dupa utilizare, opiriti aspiratorul dumneavoastrd
glisénd butonul T pozitia oprit (2a). Puteti de-
pozita aspiratorul dumneavoastrd pe verticald n
locul in care doriti, folosind pozitia de depozitare.

Pentru a aseza aspiratorul in pozitia de depozi-
tare: asezati-I in pozitie verticald, pentru a bloca
aparatul (Fig. 8)

Pentru a utiliza aspiratorul din nou: apucati méne-
rul si basculati-1 in spate pentru a debloca pozitia
de depozitare (Fig. 9)



CURATAREA SI INTRETINEREA

IMPORTANT: opriti aspiratorul si scoateti-l din

prizd inainte de fiecare intretinere sau curdtare.

1 o Curdtarea rezervorului de
praf (9)

l.a Golirea rapida

Cand rezervorul de praf este plin, goliti-I dupd
cum urmeazd: scoateti rezervorul de praf gli-
sandu-1n jos (fig. 10), asezati-I deasupra unei
pubele si apdsati butonul ,push” (fig. 11) pentru a
bascula trapa de golire si a goli continutul rezer-
vorului (fig. 11). Inchideti trapa (fig. 12) si puneti
rezervorul de praf la loc (fig. 13).

1.b Curatarea completda
Se recomandd curdtarea regulatd a rezervorului
de praf.

« Scoateti rezervorul de praf (fig. 10), apoi
separati fiecare element care 1l compune (9).

« Scoateti spuma de protectie a motorului (9c).

« Tineti atét colectorul de praf (9a), cét si sepa-
ratorul (9b) si capacul (9d) sub apd caldutd (fig.
14), apoi lésati-le s& se usuce sau stergeti-le cu o
carpd uscatd.

» Spdlati filtrul spumd care protejeazd motorul
(vezi paragraful 2)

» Odatd uscate, puneti la loc atat elementele re-
zervorului de praf, cat si filtrul spumd de rezervad
(9c¢) livrat Impreund cu aparatul dumneavoastrd.
« Inchideti rezervorul de praf si reasezati-I pe
aparat.

2 o Curdtarea filtrului spumd de
protectie a motorului (9¢)

ATENTIE: nu porniti aspiratorul fard filtrul spumd

care protejeazd motorul.

ACUMULATORII
1 « nlocuirea acumulatorilor

Acest aparat contine acumulatori de tip NiMh la
care, din motive de sigurantd, nu au acces decdt
specialistii.

Pentru a mentine performanta aparatu-

lui dumneavoastrd, nu aspirati substante cu
granulatie find (ipsos, ciment, cenusd, etc.) si
curdtati filtrul spumd care protejeazd moto-

rul cel putin o datd pe lund. Se recomandd o
curdtare mai frecventd a filtrului spumd, dacd veti
constata o scddere a performantei aspiratorului
dumneavoastrd.

« Indepdrtati capacul rezervorului de praf (9d),
dupd care indepdrtati filtrul spumd de protectie a
motorului (9¢) (fig. 15).

o Curdtati filtrul spumd (9c) care protejeazé mo-
torul cu apd cdldutd cu detergent.

Clatiti-1 si Iasati-1 sd se usuce cel putin 12 ore
nainte de a-l pune napoi in aparat (fig. 16).

IMPORTANIT: pentru o protectie optimd a mo-
torului, asigurati-va cd filtrul spumd este bine
uscat Thainte de a-I pune Thapoi in aparat. Pentru
aceasta, este necesar sa 1l [dsati s se usuce
timp de minim 12 ore. Un filtru spumd de rezerva
pentru protectia motorului este livrat impreund cu

aspiratorul, pentru a v& permite sa utilizati apara-
tul in timpul uscdrii filtrului spuma original.

ATENTIE: nu spdlati niciodatd componentele rezer:
vorului de praf sau filtrul de protectie a motorului
n masina de spdlat vase.

3 e Intretinerea aspiratorului
dumneavoastrd

Curdtati corpul aparatului cu o carpd moale,
umedd, apoi stergeti-I cu o carpd uscatd (fig. 17)

IMPORTANT: nu utilizati detergenti, produse
agresive sau abrazive. Transparenta rezervorului

de praf si/sau a capacului separatorului se poate
modifica n timp, dar nu afecteazd performantele
aparatului.

Cand acumulatorul nu mai rémaéne incdreat, blocul
de acumulatori NiMh trebuie indepdrtat. Pentru a

Tnlocui acumulatorii, adresati-vad celui mai apropiat
centru de service autorizat.
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2 o Eliminarea aparatului

Nu aruncati aparatul fard a indepdrta in prealabil
acumulatorii.

Pentru a scoate acumulatorii, adresati-va unui
centru service autorizat sau procedati in felul
urmdtor: deconectati aparatul de la reteaua
electricd, demontati ménerul de corpul principal
prin scoaterea surubului central, apoi scoateti cele
5 suruburi de asamblare situate T spatele ma-
nerului (fig. 18). Ridicati cu grijd capacul superior
al mdnerului si debransati blocul de acumulatori
scot@ndu-i din priza (fig. 19).

Nu aruncati blocul de acumulatori impreund cu
deseurile menajere, ci predati-l la cel mai apropiat
centru de service autorizat Rowenta sau intr-un
loc special prevdzut n acest scop.

MEDIUL INCONJURATOR

« In conformitate cu reglementdrile in vigoare,
orice aparat scos din uz trebuie predat la un
centru autorizat, care se va ocupa de eliminarea
acestuia.

« Mediul inconjurdtor: Directiva 2002/95/CE

DEPANAREA

IMPORTANT: de indatd ce aspiratorul
dumneavoastrd nu mai functioneazd la fel de

bine si inainte de orice verificare, opriti-l ducand
butonul de pornire/oprire n pozitia oprit.

Reparatiile nu trebuie efectuate decdt de cdtre
specialisti, folosindu-se piese de schimb originale.
Repararea aparatului de unul singur poate consti-
tui un pericol pentru utilizator.

Dacd aspiratorul dumneavoastrd nu porneste
Aparatul nu este incdrcat. Puneti-I la incdrcat.

In cazul in care aspiratorul dumneavoastra nu
aspira
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Avertisment!

Nu Tnlocuiti un bloc de acumulatorii reincarcabili cu
baterii care nu pot fi reincdrcate.

Pentru a schimba acumulatorii, adresati-va& unui
centru de service autorizat.

Acumulatorii sunt conceputi exclusiv pentru o
utilizare in interior. Nu i introduceti Tn apd. Acu-
mulatorii trebuie manipulati cu grijd. Nu introduceti
acumulatorii in gurd. Nu ldsati acumulatorii s& intre
n contact cu alte obiecte metalice (inele, cuie,
suruburi, etc.). Trebuie s& aveti grijd s& nu creati
scurtcircuite in acumulatori, prin introducerea de
obiecte metalice la extremitdtile acestora. In cazul
producerii unui scurtcircuit, existd riscul ca tempe-
ratura acumulatorilor s& creascd periculos de mult,
fapt care poate cauza arsuri serioase sau poate
provoca chiar un incendiu. Dacd acumulatorii
prezintd scurgeri, nu va frecati ochii si mucoasele.
Spdlati-vd pe maini si cldtiti ochii cu apd curatd.
Dacd starea de disconfort persistd, adresati-va
medicului dumneavoastrd.

Sa participdm la protectia
mediului inconjurator!

® Aparatul dumneavoastrd contine
numeroase materiale valorificabile sau
reciclabile.

2 Predati-l la un punct de colectare a
deseurilor, pentru a fi procesat in mod
corespunzdtor.

)il

o Tubul sau furtunul sunt infundate: desfundati
tubul sau furtunul.

» Separatorul este infundat: indepdrtati rezervorul
de praf si curdtati separatorul.

n cazul in care aspiratorul dumneavoastrda
aspird mai putin bine, face zgomot, suierd
o Tubul sau furtunul sunt infundate partial:
desfundati-le.

« Colectorul de praf este plin: goliti-l si curdtati-I.
» Rezervorul de praf este pozitionat gresit:
pozitionati-I corect.

» Capul de aspirare Delta este ancrasat:
curdtati-1.

o Filtrul spumd pentru protectia motorului este
saturat: curdtati-l.



Daca separatorul se umple de praf

o Praful se acumuleazd in separator.
Asigurati-va cd nimic nu infundd conducta dintre
separator si rezervorul de praf.

» Orificiul de intrare al rezervorul de praf este
infundat: scoateti rezervorul de praf si goliti-I.
Curdtati orificiul de deschidere al rezervorului de
praf.

GARANTIA

Acest aparat este rezervat exclusiv unei utilizAri
casnice; in caz de utilizare necorespunzdtoare
sau neconformd cu instructiunile de utilizare,
producdtorul nu Tsi asumd nicio responsabilitate,
iar garantia este anulatd.

in cazul in care capul de aspirare este greu de
deplasat
Reduceti puterea de aspirare de la buton.

Tn cazul in care o problemd persistd, predati
aspiratorul celui mai apropiat centru de service
autorizat Rowenta. Consultati lista centrelor de
service autorizate Rowenta sau contactati servi-
ciul clienti Rowenta.

Tnainte de a folosi aparatul pentru prima datd,
cititi cu atentie instructiunile de utilizare: o
folosire neconformd cu instructiunile de utilizare
exonereazd firma Rowenta de orice responsabi-
litate.
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VARNOSTNI NASVETI
1 « Varnostni ukrepi pri uporabi

Pazljivo preberite navodila za uporabo in jih skrbno
shranite.

- Vas sesalnik je elektricna naprava: uporabljati ga

je treba pod normalnimi pogoji uporabe. Napravo
uporabljajte in shranite tako, da je izven dosega
otrok. Nikoli ne dovolite, da naprava deluje brez
nadzora. Sesalnega nastavka ali konca cevi ne drzite
blizu o¢i in uses.

« Ne sesajte mokrih povrsin, tekocin katerekoli vrste,
vrocih snovi, zelo drobnih delcev snovi (mavec, ce-
ment, pepel...), velikih ostrih delov (stekla), Skodljivih
(topila, sredstva za Cis¢enje kovin...), agresivnih
(kisline, cistila...), vnetljivih in eksplozivnih snovi (na
podlagi bencina ali alkohola).

- Naprave in polnilnika nikoli ne postavljajte v vodo
ali kakrsno koli drugo tekocino in ne brizgajte po
njima z vodo.

- Naprave ne puscajte zunaj in jo hranite na suhem
mestu.

- Naprave ne postavite v blizino kakrsnega koli vira
toplote (pecice, vroce grelne naprave ali radiatorjev).
« Akumulatorjev ne izpostavljajte temperaturi okolja
nad 40 °C.

- Ne razstavljajte delujocega sesalnika.

« Nikoli ne vkljucite sesalnika brez posode za prah in
penastega filtra za zas¢ito motorja.

« Ne uporabljajte naprave:

- Ce je padla na tla, ¢e so na njej opazne poskodbe ali
e deluje nepravilno.

- Ce sta poskodovana polnilnik ali kabel polnilnika.

V takem primeru ne odpirajte naprave, ampak

jo posljite v najblizji pooblas¢eni servisni center
Rowenta, ker so za vsako popravilo potrebna pose-
bna orodja, da bi preprecili nevarnost.

- Popravila lahko izvajajo samo strokovno usposo-
bljene osebe z izvirnimi nadomestnimi deli.

- Ce uporabnik sam popravlja napravo, lahko to zanj
predstavlja nevarnost.

« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki je
zajamceno znamke Rowenta (filtri, baterije...).
Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo v gospo-
dinjstvu. V primeru neustrezne uporabe ali take, ki ni
v skladu z navodili za uporabo, Rowenta ne sprejema
nobene odgovornosti.
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Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (ka-
mor so vkljuceni tudi otroci) z zmanjsanimi fizi¢nimi,
cutilnimi ali dusevnimi sposobnostmi, ali oseb,
kinimajo izkusenj z napravo, oziroma je ne poznajo,
razen Ce oseba, ki odgovarja za njihovo varnost,
poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje
odelovanju uporabe.

Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili,
da se ne bodo igrali z napravo.

Za zagotavljanje varnosti naprava ustreza veljavnim
standardom in predpisom (direktive za nizko nape-
tost, elektromagnetno zdruzljivost, okolje...).

2 « Elektri¢no napajanje

- Preverite ali delovna napetost (volti), navedena na
napisni tablici polnilnika za vas sesalnik, ustreza vasi
elektri¢ni napeljavi.

« Nikoli ne vlecite elektricnega kabla, da bi iztaknili
polnilnik iz vti¢nice.

- Ce je kabel polnilnika poskodovan ali ¢e polnilnik
ne deluje: ne uporabite drugega modela polnilnika
razen tistega, ki ga je dobavil proizvajalec in se
obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom Rowenta
ali na najblizji pooblasceni servisni center.

3« Popravila

Popravila lahko izvajajo samo strokovno usposoblje-
ne osebe z izvirnimi nadomestnimi deli. Ce uporab-

nik sam popravlja napravo, lahko to zanj predstavlja

nevarnost, hkrati pa razveljavi garancijo.



OPIS

1. Ergonomski rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop

2.a Polozaj za Izklop

2.b Polozaj Floor

2.c Polozaj Carpet/Booster
Kontrolna lu¢ka za buster (LED)
Svetlobni indikator napolnjenosti akumulatorjev
Rocaj

Glavno telo

Blokirni vijak

Resetka za izhod zraka

Posoda za prah

9.a Posoda za prah

9.b Separator za prah

9.c Penasti filter za zasc¢ito motorja
9.d Pokrov

O N AW

PRED PRVO UPORABO
1« Sestavljanje naprave

Razpakirajte napravo in odstranite vse morebitne
nalepke. Shranite garancijski list in pozorno preberite
navodila pred prvo uporabo naprave.

- Odstranite vijak iz ro¢aja in pustite matico na leziscu.
- Pritrdite rocaj tako, da ga previdno vstavite v gornji
del glavnega telesa (fig. 1).

- Blokirni vijak (7) vstavite v rocaj in ga privijte z
izvijacem (fig. 2).

- Nato pritrdite sesalno glavo Delta (11) tako, da jo
pripnete na spodnji del glavnega telesa (fig. 3).

Opomba: za odstranitev sesalne glave Delta pritis-

nite na gumb za izmet, ki se nahaja zadaj (fig. 4) in
snemite sesalno glavo z glavnega telesa.

2 « Polnjenje akumulatorja

VAZNO Uporabljajte izklju¢no originalni polnilnik,

dobavljen z napravo. Ne polnite naprave pri tempe-
raturi pod 0 °Cin nad 40 °C.

Pred prvo uporabo sesalnika polnite akumulator 16 ur.

Med polnjenjem mora biti stikalo v polozaju za izklop (2.a)
- Sesalnik postavite blizu elektri¢ne vticnice.

« Polnilnik vkljucite v omrezno vti¢nico in ga
prikljucite na predvidenem mestu, ki se nahaja za
rocajem (fig. 5).

- Prizge se svetlobni indikator polnjenja (4), ki se na-
haja na spredniji strani. Pustite, da se sesalnik polni.
Kontrolna lu¢ka ob koncu cikla polnjenja ugasne

* Glede na modele

10. Povezovalna cev

11. Sesalna glava Delta z vgrajeno elektri¢no krtacko
11.a Elektri¢na krtacka
11.b Gumijasta cev
11.c Kolesca

12. Kolesa

13. Polnilnik
- 18V: ozn. RS-RH4901*
- 24V: ozn. RS-RH4902*

14. Akumulatorji
- 18V: ozn. RS-RH4899*
- 24V: ozn. RS-RH4900*

(priblizno 16 ur).

Naprava se lahko stalno polni brez vsakega tveganja.
Podnozje se malo segreje, kar je popolnoma norma-
len pojav.

Po uporabi je priporocljivo ponovno vkljuditi poln-
jenje sesalnika, da bo vedno na voljo s popolnoma
napolnjenim akumulatorjem.

Vendar pa je bolje, da ga izkljucite izomreznega
napajanja v primeru daljSe odsotnosti (pocitnice...),
saj lahko v tem primeru pride do skrajsanja samosto-
jnega delovanja zaradi samodejnega praznjenja.

3« Spuscanje naprave v delovanje

Kabel izvlecite iz polnilnika in sesalnika.

Primite sesalnik za rocaj in potisnite navzdol
stikalo za vklop/izklop, v enega od naslednjih dveh
polozajev (fig. 6) :

" Floor": za gladka tla (2.b)

V poloZaju " Floor" deluje elektri¢na krtacka (11.a),
vgrajena v sesalno glavo Delta, z normalno hitrostjo.
Opomba: redno preverjajte Cistoco koles, ki se naha-
jajo na zadnjem delu sesalnika.

« "Carpet/Booster": za boljse odstranjevanje prahu z
vseh vrst tal (2.c)

V polozaju "Carpet" se prizge lucka Booster (3), ki se
nahaja pod stikalom za vklop/izklop, in javlja, da se
elektri¢na krtacka (11.a) vrti z veliko hitrostjo.
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Samostojnost delovanja vasega sesalnika* glede na
polozaj uporabe:

Polozaj 1 Polozaj 2

"Floor" "Carpet/Booster”
18V do 40 minut do 30 minut
24V do 50 minut do 40 minut

UPORABA ELEKTRICNE KRTACE

Elektri¢na krtaca je vrtljiva motorizirana krtaca, ki
zagotavlja zelo ucinkovito ¢iS¢enje. Omogoca glo-
binsko sesanje in ciscenje.

Dlake, s katerimi je opremljena po celi dolZini,
omogocajo odstranjevanje nitk in Zivalskih dlak,

sprijetih s preprogami in tapisomi.

Opomba: Ce je sesalnik prevec prisesan na povrsino,
pomaknite stikalo v polozaj za " Floor".

POZOR Ne sesajte velikih kosov smeti, ki bi lahko
blokirali krtaco in jo poskodovali.

Z elektri¢no krtaco ne Cistite preprog z dolgimi
dlakami, Zivalskih koz ali res.

CISCENJE ELEKTRICNE KRTACE

VAZNO Pred vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem naprave

jo vedno izkljucite in izvlecite vtika¢ iz omrezne
vticnice.

Previdno prerezite nitke, lase, Zivalske dlake itd...,
tako da sledite zarezi, predvideni v ta namen na
elektri¢ni krtaci (fig. 7).

ZA VASO VARNOST

« Ne dotikajte se vrtljivih delov, dokler niste izkljucili
sesalnika in izvlekli vtikaca iz omrezne vti¢nice.

- Ne uporabljajte naprave na mokri povrsini.

« Naprave ne potapljajte v vodo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VAZNO Pred vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem sesalnika

ga vedno izkljucite in izvlecite vtika¢ iz omrezne
vticnice.

1. Cis¢enje posode za prah (9)

* Glede na modele

POPRAVILO ELEKTRICNE KRTACE

Elektri¢na krtaca deluje manj dobro ali povzroca
nenavaden hrup

- Vrtljiva krtaca ali gumijasta cev sta zamaseni:
izkljucite sesalnik in ju ocistite.

- Krtaca je obrabljena: obrnite se na pooblas¢en
servisni center, da vam zamenjajo krtaco .

- Jermen je obrabljen: obrnite se na pooblasc¢en
servisni center, da vam zamenjajo jermen.

Elektri¢na krtaca se zaustavi med sesanjem

- Aktivirala se je toplotna zascita: izkljucite sesalnik,
tako da postavite stikalo v polozaj za izklop (2.a)

in izvlecite vtikac iz omrezne vti¢nice. Preverite, da
noben element ne ovira vrtenja krtace. Ce pride
do tega, odstranite element, ki blokira in ocistite
elektri¢no krtaco (fig. 7), nato pa ponovno vkljucite
delovanje sesalnika.

Elektri¢na krtaca se premika s tezavo
« Prevelika sesalna moc: zmanjsajte sesalno mo¢
tako, da stikalo pomaknete v polozaj " Floor" (2b).

Ce tezava ni odpravljena, zaupajte elektri¢no krtaco
najblizjemu pooblas¢enemu servisnemu centru
Rowenta.

Oglejte si seznam pooblascenih servisnih centrov
Rowenta ali se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporab-
nikom Rowenta.

4 « Shranjevanje

Po uporabi izkljucite sesalnik s potiskom stikala v
polozaj za izklop (2a). Nato lahko sesalnik spravite
v navpi¢nem poloZaju na poljubnem mestu, kar
omogoca njegov polozaj parkiranja.

Sesalnik postavite v polozaj parkiranja, kot sledi:
postavite ga navpi¢no, da se naprava blokira (fig. 8).

Za ponovno uporabo sesalnika: primite rocaj in ga za-
nihajte nazaj, da se deblokira polozaj parkiranja (fig. 9)

1.a Hitro praznjenje

Ko je posoda za prah polna, jo izpraznite, kot sledi:
odstranite posodo za prah s potiskanjem navzdol
(fig. 10), postavite jo nad smetnjak in pritisnite

na gumb "push", da vratca za praznjenje zanihajo
navzdol in da se izprazni vsebina posode (fig. 11).
Zaprite vratca (fig. 12) in namestite sestav posode za



prah nazaj na njeno mesto (fig. 13).

1.b Kompletno ciscenje

Sestav posode za prah je treba redno istiti.

- Odstranite sestav posode za prah (fig.10), nato
locite vsak njen sestavni del (9).

- Odstranite zascitno peno motorja (9c).

« Posodo za prah (9a) postavite pod mla¢no vodo
(fig. 14), nato Se separator (9b) in pokrov (9d) ter
pustite, da se posusijo ali jih obrisite s suho krpo.

« Operite penasti filter za zasc¢ito motorja (glejte 2.
odstavek)

- Ko se posusijo, vrnite elemente posode za prah na
njihovo mesto, kot tudi nadomestni penasti filter za
zascito motorja (9¢), dobavljen kot dodaten pribor z
vaso napravo.

« Zaprite posodo za prah in jo ponovno namestite na
napravo.

2 . Cis¢enje penastega filtra za
zascito motorja (9¢)

POZOR Nikoli ne vkljucite sesalnika brez penastega

filtra za zascito motorja.

Da ohranite storilnost svoje naprave, ne sesajte zelo
drobnih delcev snovi (mavec, cement, pepel...) in
ocistite penasti filter za zascito motorja vsak enkrat
na mesec. Priporocljivo je, da penasti filter ocistite
pogosteje, Ce opazite, da se je zmanjsala ucinkovitost
delovanja vasega sesalnika.

AKUMULATORIJI
1+ Zamenjava akumulatorjev

Naprava vsebuje nikelj metal hidridne akumulatorje
(NiMh), ki so zaradi varnostnih razlogov dosegljivi
samo profesionalnim servisnim tehnikom.

Ko akumulator NiMh ne more vec zadrzati polnjenja,
ga je treba odstraniti. Za zamenjavo akumulatorjev
se obrnite na najbliZji pooblasceni servisni center.

2 - Odlaganje naprave na odpad

Ne mecite naprave na odpad, ne da bi pred tem
odstranili akumulatorjev.

Za odstranjevanje akumulatorjev se obrnite na
pooblasceni servisni center ali izvedite naslednji pos-
topek: napravo izkljucite iz elektricnega omrezja, de-
montirajte rocaj z glavnega telesa tako, da odstranite

- Odstranite pokrov posode za prah (9d), nato pa ods-
tranite penasti filter za zasc¢ito motorja (9¢) (fig. 15).

- Penasti filter za zascito motorja (9¢) Cistite z mlacno
milnico.

Izperite in pustite, da se susi vsaj 12 ur, preden ga
vrnete na njegovo mesto v napravi (fig. 16).

VAZNO Za optimalno za$¢ito motorja pazite, da je
penasti filter dobro osusen, preden ga vrnete na nje-
govo mesto v napravi.V ta namen ga je treba susiti
vsaj 12 ur. Sesalniku je prilozen dodatni penasti filter
za zascito motorja, da lahko uporabljate napravo tudi

med susenjem prvotnega penastega filtra.

POZOR Nikoli ne pomivajte elementov posode za
prah ali penastega filtra za zas¢ito motorja v pomi-
valnem stroju.

3 «Vzdrzevanje sesalnika

Telo naprave obrisite z mehko vlazno krpo in nato
posusite s suho krpo (fig. 17)

VAZNO Ne uporabljajte detergentov in agresivnih ali
grobih Cistilnih sredstev. Scasoma se lahko spremeni

prozornost posode za prah in/ali pokrova separa-
torja, vendar to ne vpliva na storilnost naprave.

sredniji vijak, nato odstranite 5 montaznih vijakov, ki
se nahajajo na zadnji strani rocaja (fig. 18). Dvignite
gornji pokrov rocaja, previdno odklopite akumulator,
tako da potegnete za vticnico (fig. 19).

Ne zavrzite akumulatorja med gospodinjske od-
padke, ampak ga odnesite v najblizji pooblasceni
servisni center Rowenta ali ga odlozZite na posebej za
to predvideno mesto.

Opozorilo

Akumulatorja za ponovno polnjenje ne zamenja-
jte z akumulatorjem, ki ni predviden za ponovno
polnjenje.

Za zamenjavo akumulatorjev se obrnite na
pooblascen servisni center.

Akumulatorji so predvideni izklju¢no za uporabo
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v notranjih prostorih. Ne potapljajte jih v vodo. Z
akumulatorji ravnajte previdno. Akumulatorjev ne
dajte v usta. Preprecite stik akumulatorjev z drugimi
kovinskimi predmeti (prstani, zeblji, vijaki..). Pazite,
da ne povzrocite kratkega stika v akumulatorjih z vs-
tavljanjem kovinskih delov na konéne to¢ke. Ce pride

OKOLIJE

-V skladu z veljavnimi predpisi je treba naprave, ki jih
ne uporabljate ve¢, odnesti v enega od pooblas¢enih
servisnih centrov, ki bo poskrbel za njihovo pravilno
odstranitev.

» Okolje: Direktiva 2002/95/ES.

ODPRAVA NAPAK

VAZNO Ce sesalnik ne deluje dobro, kot tudi pred
vsakim preverjanjem, ga izkljucite tako, da stikalo za

vklop/izklop postavite v poloZaj za izklop.

Popravila lahko izvajajo samo strokovno usposo-
bljene osebe z izvirnimi nadomestnimi deli. Ce
uporabnik sam popravlja napravo, lahko to zanj
predstavlja nevarnost.

Ce se sesalnik ne zazene
Naprava ni napolnjena. Ponovno jo napolnite.

Ce sesalnik ne sesa

- Kovinska ali gumijasta cev sta zamaseni: odmasite
kovinsko ali gumijasto cev.

- Separator je zamasen: odstranite posodo za prah in
ocistite separator.

Ce sesalnik sesa manj uéinkovito, ¢e je hrupen,
ce 2vizga

« Kovinska ali gumijasta cev sta delno zamaseni:
odmasite ju.

GARANCUA

Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo v gospo-
dinjstvu. V primeru neustrezne uporabe ali take, ki ni v
skladu z navodili za uporabo, blagovna znamka ne spre-
jema nobene odgovornosti in garancija je razveljavljena.
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do kratkega stika, lahko nevarno naraste temperatu-
ra akumulatorjev, kar lahko povzroci tezke opekline
ali celo ogenj. Ce pride do pu$¢anja akumulatorjev, si
ne drgnite oc¢i in sluznic. Umijte si roke in izplaknite
o¢i s gisto vodo. Ce $e vedno obéutite nelagodje,
pojdite k zdravniku.

Sodelujmo pri prizadevanjih za zas¢ito
okolja!

® Vasa naprava vsebuje stevilne vredne
materiale, ki se lahko reciklirajo.
2 Zato jo odnesite na zbirno mesto, kjer jo

bodo ustrezno predelali. r—

- Posoda za prah je polna: izpraznite in ocistite jo.

« Posoda za prah ni pravilno namescena: namestite
jo pravilno.

« Sesalna glava Delta je umazana: ocistite jo.

- Penasti filter za zas¢ito motorja je nasicen: ocistite ga.

Ce se separator napolni s prahom

+V separatorju se nabira prah.

Preverite, da ni zamasen kanal med separatorjem in
posodo za prah.

+Vhod v posodo za prah je zamasen: odstranite
posodo za prah in jo izpraznite.

Ocistite odprtino posode za prah.

Ce je tezko premikati sesalni nastavek
Znizajte sesalno moc¢ s pomocjo stikala.

Ce tezava ni odpravljena, zaupajte sesalnik
najblizjemu pooblas¢enemu servisnemu centru
Rowenta. Oglejte si seznam pooblas¢enih servisnih
centrov Rowenta ali se obrnite na sluzbo za pomoc¢
uporabnikom Rowenta.

Pred prvo uporabo naprave pazljivo preberite navo-
dila za uporabo: v primeru uporabe, ki ni v skladu z
navodili, je Rowenta opros¢ena vsake odgovornosti.



SIGURNOSNE UPUTE
1« Mjere opreza pri koristenju

PaZljivo procitajte Vase upute za uporabu i pazljivo
ih sacuvajte.

- Vas usisavac je elektri¢ni uredaj: treba se koristiti u
normalnim uvjetima koristenja. Koristite ga i sprema-
jte van dohvata djece. Uredaj nikada ne ostavljajte
da radi bez nadzora. Nemojte drzati nastavak za
usisavanje ili kraj cijevi blizu ociju ili usiju.

- Nemoijte usisavati vlazne povrsine, tekucine bez
obzira na vrstu, tople tvari, vrlo sitne tvari (Zbuku,
cement, pepeo..), velike ostre otpatke (staklo), otro-
vne proizvode (otapala, sredstva za rastvaranje...),
agresivne (kiseline, sredstva za ¢iS¢enje...) zapaljive i
eksplozivne proizvode (na bazi benzina ili alkohola).
- Nemojte nikada uranjati uredaj niti punjac¢ u vodu
ili bilo koju drugu tekucinu, nemojte prskati vodu po
uredaju ili punjacu.

- Nemojte spremati uredaj na otvorenom i drzite ga
podalje od vlage.

- Nemojte stavljati uredaj u blizinu izvora topline
(pecnica, uredaja za grijanje ili toplih radijatora).

- Nemoijte izlagati baterije temperaturi okoline vecoj
od 40°C.

» Nemojte rastavljati usisavac dok radi.

« Nemojte nikada dozvoliti da usisavac radi bez
spremnika za prasinu i pjenastod filtra za zastitu
motora.

« Nemojte rabiti uredaj :

- ako je pao i vide se ostecenja ili primjecuju anoma-
lije u radu.

- ako su punjac ili priklju¢ni vod punjaca osteceni.

U tom slucaju nemoijte otvarati uredaj, nego ga
posaljite najblizem ovlastenom Rowenta servisnom
centru, jer su potrebni specijalni alati kako bi se
izvrsio popravak i izbjegla svaka opasnost.

- Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci i to origi-
nalnim rezervnim dijelovima.

« Ako sami popravljate uredaj, to moze predstavljati
opasnost za korisnika.

« Koristite samo originalni Rowenta pribor za koji
postoji jamstvo (filtri, baterije...).

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za ku¢nu
uporabu. U sluc¢aju neprikladne upotrebe ili one koja
nije u skladu s uputama za upotrebu, Rowenta ne
preuzima nikakvu odgovornost.

Uredaj ne smiju bez nadzora rabiti osobe (ukljucujuci
djecu) smanjenih fizickih, psihickih ili mentalnih
sposobnosti osim ako su pod nadzorom odgovorne
osobe ili ih je ista upoznala s uputama za uporabu.
Drzite djecu dalje od uredaja kako se s njim ne bi
igrali.

Radi Vase sigurnosti, ovaj uredaj je u skladu s
normama i propisima koji se primjenjuju (Smjernica
o niskom naponu, Smjernica o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, Smjernica o zastiti okolisa,...).

2 - Napajanje strujom

« Provjerite da napon koji se koristi (volti) naveden na
oznacnoj plocici punjaca Vaseg usisavaca odgovara
naponu Vase instalacije.

- Nemojte nikada vudi za elektri¢ni prilju¢ni vod kako
bi iskljucili punjac.

« Ako je priklju¢ni vod punjaca ostecen ili ako

punjac ne radi: rabite samo priklju¢ni vod kojeg je
isporucio proizvodac i kontaktirajte Rowenta sluzbu
za potrosace ili se obratite najblizem ovlastenom
servisnom centru.

3 « Popravci

Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci i to origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Ako sami popravljate
uredaj, to moze predstavljati opasnost za korisnika i
ponistiti jamstvo.
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OPIS

1. Ergonomska rucka

2. Prekidac za ukljucenjeZiskljucenje
2.a Polozaj "Off"
2.b Polozaj "Floor"
2.c Polozaj "Carpet/Booster"

3. Signalno svjetlo potisnika (LED)

4. Pokazatelj napunjenosti

5.Drska

6. Tijelo uredaja

7.Vijak za blokiranje

8. Resetka za izlaz zraka

9. Spremnik za prasinu
9.a Spremnik za skupljanje prasine
9.b Separator prasine
9.c Pjenasti filtar za zastitu motora
9.d Poklopac

PRIJE PRVE UPORABE
1« Sastavljanje uredaja

Raspakirajte svoj uredaj i skinite s njega sve even-
tualne naljepnice. Sacuvajte jamstveni list i pazljivo
procitajte upute za upotrebu prije prvog koristenja
svog uredaja.

- |zvadite vijak drske i ostavite maticu u njezinom
lezistu.

« Pri¢vrstite drsku tako da je pazljivo umetnete u
gornji dio glavnog tijela (fig. 1).

« Umetnite vijak za blokiranje (7) u drsku i stegnite ga
odvija¢em (fig. 2).

« Zatim pricvrstite Delta usisnu glavu (11) tako da je
zakopcate na donji dio glavnog tijela (fig. 3).

Napomena : da biste skinuli Delta usisnu glavu, pri-

tisnite tipku za izbacivanje koji se nalazi na straznjoj
strani (fig. 4) skinite usisnu glavu s glavnog tijela.

2 « Punjenje baterije

VAZNO Koristite samo originalni punja¢ isporu¢en

s uredajem. Nemojte puniti uredaj na temperaturi
nizoj od 0° Cii visoj od 40 °C.

Prije nego svoj usisiva¢ uporabite prvi puta,
baterija se treba puniti 16 sati.

Kada vrsite punjenje, prekidac treba biti okrenut na
Iskljuceno (2.a)

- Stavite usisivac blizu elektri¢ne uti¢nice.

« Prikljucite punja¢ u mreznu uti¢nicu i spojite ga na
predvideno mjesto iza drske (fig. 5).

* Qvisno o modelu
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10. Spojna cijev

11. Delta usisna glava s integriranom elektricnom
Cetkom
11.a Elektri¢na cetka
11.b Savitljivo crijevo
11.c Kotacidi
12. Kotaci
13. Punjac
- 18V :art. br. RS-RH4901*
- 24V : art. br. RS-RH4902*
14. Baterijski ulosci
- 18 volti (18V) : art. br. RS-RH4899*
- 18 volti (24V) : art. br. RS-RH4900*

- Pokazatelj napunjenosti (4) smjesten na prednjoj
strani se pali. Ostavite usisavac da se puni. Svjetlosni
indikator se gasi nakon ciklusa punjenja (oko 16 sati).
Uredaj moze ostati trajno spojen na punjenje bez
ikakvog rizika. Nosac se lagano zagrijava, ali se radi o
potpuno uobicajenoj pojavi.

Dobro je staviti usisavac na punjenje nakon uporabe
kako bi on uvijek bio na raspolaganju s potpuno
napunjenom baterijom.

Medutim, preporuca se iskljuciti ga iz struje u slucaju
duzeg odsustva (godisnji odmor..), u tom slucaju
moze do¢i do smanjenja autonomije rada uslijed
samopraznjenja.

3 « Pustanje uredaja u rad

Izvucite priklju¢ni vod punjaca usisavaca.

Uhvatite usisavac za rucku i gurnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje prema dolje, na jedan od
dva sljedeca polozaja (fig. 6):

« « Floor » : za glatke podove (2.b)

U polozaju,Pod” elektri¢na Cetka (11.a) integrirana u
Delta usisnoj glavi, radi normalnom brzinom.
Napomena : redovito provjeravajte da su kotaci
smjesteni na straznjoj strani nastavka cisti.

« « Carpet/Booster » :za lakse odstranjivanje prasine
sa svih vrsta podova (2.c)

U polozaju,Carpet’, signalno svjetlo postisnika

(3) smjestena ispod prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje se pali pokazujuci da elektri¢na cetka
(11.a) radi vrlo brzo.



Autonomija rada Vaseg usisavaca* ovisno o polozaju
koristenja :

Polozaj 1 Polozaj 2

«Floor » « Carpet/Booster»
18 volti do 40 min do 30 min
24 volti do 50 min do 40 min

UPORABA ELEKTRICNE CETKE

Elektri¢na ¢etka je motorizirana rotacijska cetka
koja jam¢i veliku ucinkovitost ¢id¢enja. Ona usisava i
dubinski ¢isti.

Opremljena dla¢icama po cijeloj duljini, ona izvladi
vlakna, kosu i Zivotinjske dlake koje su se uvukle u
tepihe i tepisone.

Napomena : ako nastavak previse prianja uz
povrsinu, vratite prekidac¢ na polozaj,Floor”.

PAZNJA Nemojte usisavati velike otpatke koji bi
mogli zacepiti cetku i ostetiti je.

Elektricnom ¢etkom nemoijte prolaziti tepisima s

dugim vlaknima, od zivotinjskih dlaka ili po resicama,

CISCENJE ELEKTRICNE CETKE

PAZNJA Uvijek iskljucite uredaj i iskopéajte ga iz

struje prije odrzavanja ili ¢iS¢enja.

Oprezno odrezite vlakna, kosu, zivotinjske dlake,
itd. tako da slijedite Zljebi¢ predviden u tu svrhu na
elektri¢noj cetki (fig. 7).

ZA VASU SIGURNOST

« Nemojte dirati dijelove koji se okrecu, ako niste
iskljucili usisavac i iskopcali ga iz struje.

« Nemojte koristiti uredaj na vlaznoj povrsini.

« Nemojte uranjati uredaj u vodu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO Uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz

struje prije odrzavanja ili ¢iscenja.

1. Cis¢enje spremnika za prasinu (9)

1.a Brzo praznjenje
Kada je spremnik za prasinu pun, ispraznite ga kao

* Qvisno o modelu

POPRAVLJANJE ELEKTRICNE CETKE

Elektri¢na cetka ne radi dobro ili se ¢uje
neuobicajena buka.

- Rotacijska cetka ili savitljivo crijevo su zacepljeni :
iskljucite usisavac i ocistite ih.

- Cetka je istroena: obratite se ovlastenom servis-
nom centru kako bi Vam zamijenili ¢etku.

+ Remen je istrosen: obratite se ovlastenom servis-
nom centru kako bi Vam zamijenili remen.

Elektri¢na cetka se zaustavlja tijekom usisavanja
- Naprava za termicku sigurnost se ukljucila :
iskljucite usisavac tako da prekidac stavite na polozaj
Isklju¢eno (2.a) i iskljucite ga iz struje. Provjerite da
nijedan element ne sprecava rotaciju Cetke, ako da,
izvadite element koji blokira i ocistite elektri¢cnu
cetku (fig. 7), zatim ponovo pustite usisavac u rad.

Elektri¢na cetka se tesko pomice
- Usisna snaga je prevelika : smanjite usisnu snagu
tako da prekidac vratite u polozaj za,Floor” (2b).

Ako problem i dalje postoji, predajte elektri¢nu cetku
u najblizi ovlasteni Rowenta servisni centar.
Pogledajte popis ovlastenih Rowenta servisnih
centara ili kontaktirajte Rowenta sluzbu za potrosace.

4 . Pohrana

Nakon uporabe iskljucite svoj usisavac tako da
gurnete prekidac na polozaj Isklju¢eno (2a). Zatim
usisava¢ mozete spremiti okomito na mjestu na
kojem Zelite zahvaljujuci parkirnom polozaju.

Da biste usisavac stavili u parkirni polozaj : postavite
ga okomito kako biste blokirali uredaj (fig. 8)

Da biste ga ponovo koristili: Uhvatite rucku i lagano
ga zanjisite prema otraga kako biste deblokirali
parkirni polozaj (fig. 9)

sto slijedi : Izvadite spremnik za prasinu tako da
klizne prema dolje (fig. 10), stavite ga iznad kante za
smece i pritisnite tipku,,push” kako bi okrenuli po-
klopac za praznjenje prema dolje i ispraznili sadrzaj
spremnika (fig. 11). Zatvorite poklopac (fig. 12) i
vratite spremnik za prasinu na mjesto (fig. 13).
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1.b Potpuno ciscenje
Cijeli spremnik za prasinu se treba redovito distiti.

- |zvadite sklop spremnika za prasinu (fig. 10), zatim
odvojite svaki njegov poseban element (9).

- Izvadite pjenasti filter (9¢).

- Stavite spremnik za prasinu (9a) ispod mlake vode
(fig. 14), kao i separator (9b) i poklopac (9d), zatim ih
ostavite da se osuse ili obrisite suhom krpom.

« Isperite pjenasti filtar za zastitu motora (pogledajte
odlomak 2)

« Kada je suh, vratite elemente spremnika za prasinu
na mjesto, kao i rezervni pjenasti filtar za zastitu mo-
tora (9¢) isporucen kao dodatak s Vasim uredajem.

« Zatvorite spremnik za prasinu i vratite ga na uredaj.

2 - Cid¢enje pjenastog filtra za
zastitu motora (9¢)

PAZNJA Nemojte dozvoliti da Vas usisava¢ ikada radi

bez pjenastod filtra za zastitu motora.

Da biste sacuvali performanse svog uredaja, nemojte
usisavati vrlo sitne Cestice (Zbuku, cement, pepeo...)
i Cistite pjenasti filtar za zastitu motora najmanje
jednom mjesecno. Preporuca se Cistiti pjenasti filtar
cesce, ako utvrdite da su se performanse Vaseg
usisavaca smanjile.

BATERIJSKI ULOSCI
1« Zamjena baterijskih ulozaka

Ovaj uredaj sadrzi nikal metal hidrid baterije (NiMh)
do kojih zbog sigurnosnih razloga moze do¢i samo
profesionalni serviser.

Kada baterija vise ne moze zadrzati napunjenost,
NiMH blok baterije se trebaju izvaditi. Da biste
zamijenili baterijske uloske, obratite se najblizem
ovlastenom servisnom centru.

2 « Zbrinjavanje uredaja

Nemojte bacati svoj uredaj ako niste prethodno
izvadili baterijske uloske.

Da biste izvadili baterijske uloske, obratite se
ovlastenom servisnom centru ili postupite kao Sto

* Qvisno o modelu
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« Skinite poklopac spremnika za prasinu (9d), zatim
skinite pjenasti filtar za zastitu motora (9¢) (fig. 15).

- Ocistite pjenasti filtar za zastitu motora (9c) mlakom
vodom s malo deterdzenta.

Isperite i ostavite da se susi barem 12H prije nego ga
vratite u uredaj (fig. 16).

VAZNO Za optimalnu zastitu motora, pazite da
pjenasti filtar bude dobro suh prije nego ga vratite
u uredaj. Zbog toga se treba susiti minimalno
tijekom 12H. Dodatni pjenasti filtar za zastitu
motora se isporucuje s Vasim usisavacem kako bi

Vam omogucio koristenje uredaja dok se originalni
pjenasti filtar susi.

PAZNJA Nemojte nikada prati elemente spremnika
za prasinu ili pjenasti filtar za zastitu motora u perilici
posuda.

3« Odrzavanje usisavaca

Tijelo uredaja obrisite mekom vlaznom krpom, zatim
ga osusite suhom krpom (fig. 17)

VAZNO Nemojte koristiti deterdZente, agresivne
ili abrazivne proizvode. Prozirnost spremnika za

prasinu i/ili poklopca separatora se s viemenom
moze promijeniti, Sto ne mijenja performanse
uredaja.

slijedi : iskljucite uredaj iz elektricne mreze, odvojite
rucku s glavnog tijela tako da izvadite sredi$nji vijak,
zatim skinite 5 vijaka za sastavljanje smjestenih sa
straznje strane drske (fig. 18). Oprezno podignite
gornji poklopac rucke i odspojite blok baterijskih
ulozaka tako da povucete za uti¢nicu (fig. 19).

Blok baterijskih ulozaka nemojte bacati u ku¢ni
otpad, nego ih predajte u najblizi ovlasteni Rowenta
servisni centar ili na mjesto koje je specijalno
predvideno u tu svrhu.

Upozorenje

Nemojte mijenjati punjive blok baterijske uloske s
baterijskim uloscima koje se ne mogu puniti.

Da biste promijenili baterijske uloske, obratite se
ovlastenom servisnom centru.



Baterijski ulosci su konstruirane samo za rad u
unutrasnjosti. Nemojte ih uranjati u vodu. Bateri-
jskim uloscima trebate oprezno rukovati. Nemojte
stavljati uloske u usta. Nemojte dozvoliti da uloske
dodu u kontakt s drugim metalnim predmetima
(prsteni, cavli, vijci...). Trebate paziti da ne stvorite
kratak spoj u baterisjkim uloscima tako da umecete

OKOLIS

« U skladu s vaze¢im propisima, svaki uredaj koji ne
radi se treba predati u ovlasteni servisni centar koji
Ce se pobrinuti za njegovo zbrinjavanje.

« Okolis : Smjernica 2002/95/EC

POPRAVAK

VAZNO Cim Vas$ usisavac¢ po¢ne losije raditi, i prije
bilo kakve provjere, iskljucite ga tako da prekidac

za ukljucivanje / iskljucivanje stavite u polozaj
Iskljuceno.

Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci i to origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Ako sami popravljate
uredaj, to moze predstavljati opasnost za korisnika.

Ako se Vas usisavac ne ukljucuje
Aparat nije napunjen. Napunite ga.

Ako Vas usisavac ne usisava

- Cijev ili crijevo su zacepljeni : odcepite cijev ili
crijevo.

- Separator je zacepljen : skinite posudu za prasinu i
odistite separator.

Ako Vas usisavac losije usisava, bucan je, zuji

« Cijev ili crijevo su djelomicno zacepljeni : odcepite ih.

- Spremnik za prasinu je pun :ispraznite ga i ocistite.

OKOLIS

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za kuénu
upotrebu; u slucaju neprikladne upotrebne ili
upotrebe koja nije u skladu s uputama za upotrebu,
proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost i jamstvo
se ponistava.

metalne predmete na njihove krajeve. Ako dode do
kratkog spoja, postoji opasnost da ¢e se temperatura
opasno povecati i moze uzrokovati ozbiljne opekline,
¢ak moze doci i do pojave vatre. Ako baterijski ulosci
cure cure, nemoijte trljati ni oci ni sluzokozu. Operite
ruke i mlakom vodom isperite o¢i. Ako imate i dalje
tegobe, obratite se lije¢niku.

Sudjelujmo u zastiti okolisa!

® Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale
koji se ponovo mogu upotrijebiti ili reciklirati.
< Predajte ga u sabirno mjesto kako bi se

zbrinuo. [r—

« Spremnik za prasinu je lose postavljen : ispravno ga
namjestite.

- Delta usisna glava je prljava : ocistite je.

- Pjenasti filtar za zastitu motora je zacepljen: ocistite ga.

Ako se separator puni prasinom

- Prasina se nakuplja u separatoru.

Provjerite da nista ne zacepljuje prolaz smjesten
izmedu separatora i spremnika za prasinu.

+ Ulaz u spremnik za prasinu je zacepljen : skinite
spremnik za prasinu i ispraznite ga.

Ocistite otvor spremnika za prasinu.

Ako se nastavak tesko pomice
Na prekidacu smanjite usisnu snagu.

Ako problem i dalje postoji, odnesite usisavac u
najblizi ovlasteni Rowenta servisni centar. Pogledajte
popis ovlastenih Rowenta servisnih centara ili kon-
taktirajte Rowenta sluzbu za potrosace.

Prije prve upotrebe svog uredaja pazljivo procitajte
Priru¢nik za uporabu: uporaba koja nije u skladu s
priru¢nikom za uporabu oslobada tvrtku Rowenta
svake odgovornosti.
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CbBETW 3A BE3OMACHOCT
1« MpegnasHu mepku Npu ynotpebda

[poyeTeTe BHMMaTENHO PbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a n
ro 3anasere.

« BawaTa npaxocmyKauka e enekTpuyeckmn ypeps —
TpA6Ba fla 6bAie 13Mon3BaH No NpefHasHaueHue.
M3non3BaiiTe n npubupaiite ypeta Ha HEAOCTBIMHO 3a
feua mAcTo. Hykora He ocTaBANTe ypeaa Aa pabotu 6e3
Hap3op. He npubnnxasalite 3acMyKBalyaTa nprcTaBKa
UM Kpas Ha TpbbaTta A0 0unTe UK ywuTe.

« He noumncTsante c npaxocMyKaykaTta MOKpu
NMOBBPXHOCTU, He 3aCMyKBalTe C HeA KakBUTO 1

[la e TeYHOCTW, TOM/IN BeLLecTBa v MHOro GrHM
yacTmuu (runc, LMMeHT, nenen 1 ap.), ronemmn octpu
oTnagbLy (CTbKNO), BpeAHU Npenapatu (pastsoputeny,
npenapatu 3a NOYNCTBaHe Ha MeTaHV MOBbPXHOCTU

1 Ap.), arpecmBHU NpenapaTu (KUCennHm, NoYncTBaLym
npenapatu 1 4p.), 3anaammm Uau B3pUBHY BeLyecTBa
(Ha 6eH3VIHOBa VNN ANIKOXOJHA OCHOBA).

« Hukora He notananTe ypeaa n 3apAagHoOTO YCTPONCTBO
BbB BOJ}a NN B KaKBaTo U1 fia € Apyra TeYHoCT. He
npbcKaiTe ¢ Bofa ypefa 1 3apAgHOTO YCTPONCTBO.

« He ocTaBanTe ypesa Ha OTKPUTO 1 FO CbXpaHaBanTe
Ha 3aLLMTeHO OT B/ara MACTO.

+ He noctagaiiTe ypefia 611130 4O TONSIMHEH N3TOYHUK
(pypHW, oTONANTENHN YPERr UK HarpeTn pagunatopm).
+ He ocTaBAiiTe akymynaTopHuTe HaTepun U3NOXeHN Ha
Temnepatypa, HaaBuLuaBaLya 40°C.

+ He pasrnobsBaiite BK/toYeHaTa NpaxocmyKauka .

+ HuKora He n3non3BaiiTe NpaxocmMyKaukata 6e3
OTAEe/EeHNETO 3a Npax U AyHanpeHoBNA 3al1TeH
duUnTHP Ha MoTOpA.

« He nsnonssainre ypepa:

- aKo e nagan v 3abenexxuTe NoBpeaa Unm
Hen3npaBHOCTW.

- aKo 3apARHOTO YCTPOICTBO MM KabensT My ca
nospefeHu.

Mpv nopo6eH cnyyait He oTBapANTe ypeaa, a ro
3aHeceTe B Hali-6i13KuA oTopusnpaH ot Rowenta
CepBu3, Tbil KaTo OT CbobpaKeHMA 3a 6e30MacHOCT 3a
PeMOoHTa My ca HeOOXOAUMM CMELUANTHA UHCTPYMEHTN.
+ PeMOHTUTE Ce N3BbPLUBAT CaMO OT CMeLManucTy
OPUrMHaNHN Pe3epPBHU YacTu.

+ [ToTpebuTenat Mmoxe fja NOCTpaja, ako cam
peMoHTMpa ypeaa.

« M3anon3Baite camo OpUrMHanHM NPUHaANEXHOCTU Ha
Rowenta (puntpu, akymynatopHm 6atepum v ip.).
YpenbT e npefiHa3HaueH eANHCTBEHO 3a AOMaLLHa
ynotpeb6a. Mpu ynoTtpeba He No NpefHasHaueHe 1
HecbobpaseHa C PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens,
Rowenta He HOCK HUKaKBa OTFOBOPHOCT.
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YpensT He e npeABuAeH fa 6bhe n3non3saH ot

nna (BKNIOUUTENHO OT Aewia), YunMTo GUNYECKH,
CEeTVBHU UM YMCTBEHY CMOCOBHOCTICA OrpaHNYeHy,
MK NLa 6e3 onuT 1 3HAHKSA OCBEH aKO OTFOBOPHO
3a TAXHaTa 6e3onacHoOCT inLe Habnioaasa v Jasa
npenBapuUTeNHNyKa3aHUA OTHOCHO NOM3BAHETO Ha
ypega.

HarnexpanTe feuara, 3a fia He UrpasT C ypepa.

3a BawwaTa 6€30MacHOCT TO3M ypep CbOTBETCTBA
Ha CTaHAapTUTe U Ha felicTBallaTa HOPMaTVBHA
ypepnba (HuckoBontoBa AnpeKkTnBa, lupeKTBa 3a
€eeKTPOMarHm1THaTa CbBMeCTUMOCT, [InpeKkTuBa 3a
ora3BaHe Ha OKOSIHaTa cpepa 1 p.).

2 « EnekTpunyuecko 3axpaHBaHe

« [poBepeTe fanun paboTHOTO HaMpeXeHue (BONTaXbT),
yKa3aHo Bbpxy dpabpuyHaTa Tabenka Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO Ha NpaxocMyKauKkaTa, CbOTBETCTBA Ha TOBa
Ha BallaTa eneKkTpmyeckaTa MHCTanauus.

« Hukora He fbpnaiite 3axpaHBallyvs kaben, 3a fja
U3KIoYMTE 3aPAJHOTO YCTPOWCTBO OT MpeXaTa.

+ AKO KabenbT Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO € NoBpeAeH
NN aKo 3apALHOTO YCTPOWCTBO He paboTi: He
13Mon3BanTe Apyro 3apagHO YCTPONCTBO, PasfIMiHO
OT NPefoCTaBeHUsA 0T KOHCTPYKTOPa MOAEN, U ce
cBbprKeTe ¢ otaen, KnneHtn” Ha Rowenta nnu ce
06bpHETE KbM Hali-6113KNA OTOPU3NPAH CEPBU3.

3« OTCTpaHABaHe Ha HeM3NPaBHOCTK

OTCTPaHABAHETO Ha HEN3MPABHOCTM CE U3BbPLLBA
Camo OT CMELMANNCTI C OPUTUHANHI PE3EPBHI YaCTU.
MoTpebutensT MoXe 4a NOCTPaAa, ako CaM PEMOHTUPA
ypepaa 1 ToBa 06e3cuisa rapaHumaTa.



OMUCAHWE

1. EproHoMMYHa fpbKKa
2. MpeBKioyBaTen 3a BKOYBaHE/U3KIOYBaHe
2.a NMo3nums ,M3knoueHo”
2.b Mo3uumsa,Floor” (3a nouncTeaHe Ha NoA0Ba HACTUNKa)
2.c Mo3unuusa,Carpet/Booster” (3a nouncTBaHe Ha
Kunmmm)
3. CBetoguog 3a Typ6o ckopocT
4. CBeTNMHEH MHAMKATOP 3a 3apexaaHe (LED)
5. ApbxKa
6. Kopnyc
7. MpuKpensalLy, BUHT
8. PeleTka Ha OTBOpa 3a Bb3AyLUHaTa CTPys
9. OTaeneHue 3a npax
9.a KonekTop 3a npax
9.b Cenapatop 3a npax

MPEOW MbPBATA YINOTPEBA
1+ CrnobsBaHe Ha ypega

PasonakoBaiiTe ypefa 1 oTieneTe BCUYKM eTUKETH

OT Hero. Na3eTe rapaHUMOHHMA TaloOH U Npeau ja
nycHeTe ypeAa 3a MbpBu MbT, NpoyeTeTe BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

« Pa3BbpTeTe BUHTA OT ApbXKKaTa 1 NOCTaBETE raiikaTa
Ha MACTOTO N,

« QuKcrpaiiTe ApbKKaTa, KaTo A NOCTaBUTE BHUMATENHO
B ropHata yact Ha kopnyca (fig. 1).

«[ocTaBeTe NpUKpenBaLLya BUHT (7) B ApbXKaTa 1 ro
3aBuiATe C NomoLLTa Ha oTeepTKa (fig. 2).

« Cnep ToBa GpUKCMpaTe 3aCMyKBallaTa NpucTaBKa
Delta (11), KaTo A 3aKpenuTe KbM JOJHATA YacT Ha
kopnyca (fig. 3).

3abenexka: 3a ja MaxHeTe 3aCMyKBaLLaTa NpucTaBka
Delta, HaTucHeTe GyToHa 3a 0CBOGOXAABaHE,
pasronoxeH B 3aaHara vact (fig. 4), v ussagete
3acMyKBaLLaTa NprcTaBka oT Kopryca.

2« 3apexpaHe Ha akymynaTopHaTa
6atepus

BHVIMAHWE! 3non3sanTte camo opurmHanHoTo
3apAHO YCTPONCTBO, AOCTaBEHO C ypeAa. He

3apexjanTe ypefa npy Temnepatypu no-Huckm ot 0°C
1 No-BNCOKM OT 40°C.

Mpean fa n3nonsBate npaxocmyKavkaTa 3a MbpBu
n'bT, aKymynaTopHara 6atepus Tpa6ea aa 6bae
3apefieHa B NpoAbmKeHue Ha 16 yaca.

* B 3aBMCUMOCT OT MoAena

9.c lyHanpeHoB 3awuTeH GuUnTbp Ha MoTopa
9.d Kanak
10. CBbp3BaLLa Tpbba
11.3acmykBatya nprictaka Delta ¢ BrpageHa
enekTpryecka Yetka
11.a EnekTpuuecka yeTka
11.b MBKaB HakpaiHuK
11.c Manku Konena
12. Konena
13. 3apAagHo yCTPOMCTBO
- 18V: Tin RS-RH4901*
- 24V: Tin RS-RH4902*
14. AkymynatopHun 6atepumn
- 18 BonTa (18V) : Tun RS-RH4899*
- 24 BonTa (24V) : Tun RS-RH4900*

Mo Bpeme Ha 3apexaaHeTo NpPeBKIoYBaTENAT TPAOBa
na 6bae Ha nosuums ,Vi3knoueHo" (2.a)

- CnoxeTe npaxocmyKaukaTa 611130 10 eneKTpuyecKu
KOHTaKT.

« BKntoueTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO B 3aXPaHBaHETO 1
Kabena My - B pefB1AEHOTO 3a Ta3w Lien MACTO 334
Opbxkata (fig. 5).

« IHamKaTop®T 3a 3apexaaHe (4), pa3nonoxeH B
npepHata yact, ceetBa. OcTaBeTe NpaxocMyKaukaTa ja
ce 3apepu. CBETNNHHUAT MHAUKATOP M3racBa B Kpas Ha
LKba Ha 3apexaaHe (okono 16 vaca).

YpensT Moxe Aa 6be OCTaBeH Aa ce 3apexpa
HenpekbCHATO 6€3 HIKAKbB PUCK. 3aPARHOTO JIEKO ce
3arpsBa, HO TOBa € HaMb/IHO HOPMaJHO.

MpenopbyBame BU Aa BK/OUNTE NpaxocMyKayKarta Aa
ce 3apexpa cneg ynotpeba, 3a ja 6bae BMHArM rotosa
3a 13M0M13BaHe C HaMbJIHO 3apefieHa akymynaTopHa
6atepus.

CbBeTBaMe BU 0baye fja A U3KIloYBaTe OT 3aXpaHBaHEToO
Npw NO-NMPOABIKUTENHO OTCHCTBME (BaKaHLUMA U p.).

B npoTmBeH cryyait NPOLbIIKATENHOCTTA Ha XKUBOT Ha
aKyMmyrnaTopHaTa 6aTepus Moxe Aa 6bfje HamasneHa, Tbid
KaTo ce paspexpa.

3 « BKniouBaHe Ha ypea

M3knioueTe Kabena Ha 3apsAgHOTO YCTPONCTBO OT
npaxocMyKaykara.

XBaHeTe npaxocMmyKaukaTa 3a ApbKKaTa 1 HaTCHeTe
NpeBKoYBaTeNA 3a BKIOYBaHe/V3K/l0OUBaHe Ha eiHa
ot ggete no3uyum (fig. 6):
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OMUCAHWE

- ,Floor”: 3a rnagku noposun HacTunku (2.b)

Ha nosuyusra,Floor” enektprueckata yetka (11.a),
BrpajeHa B 3acMyKBalyaTta npucraska Delta, pabotn Ha
HOpMasiHa CKOpoCT.

3abenexka: PeoBHO noBepsiBalTe Aanu Konenara,
|pa3nonoxeHu B 3ajHaTa YacT Ha 3aCMyKBaLlaTa
NPUCTaBKa, Ca YUCTH.

«,Carpet / Booster" : 3a N0-BMCOKO KayecTBO Ha
NMOYNCTBAHETO Ha BCAKAKBY NMOLOBM HAaCTUIKM (2.¢)

Ha nosuyusra,Carpet” ceeTogmonsT 3a Typ60 ckopocT
(3), pa3nonoxeH nop NpeBKOYBaTeNsA 3a BKIOYBaHe/
U3KJTIOYBaHe, CBETY 11 YKa3Ba, Ue eNeKTpuyeckaTa yeTka
(11.a) paboTu Ha 6bP3a CKOPOCT.

PexuM Ha npaxocmyKaykaTta* B 3aBUCUMOCT OT
paboTHaTa no3uuus:

Mo3nuusa 1 Mo3nuyua 2, Carpet/
,Floor” Booster)”
18 BonTa 0o 40mn 0o 30mn
24 gonbt 0o 50mn 0o 40mn

MN3MNON3BAHE HA ENIEKTPUYECKATA YETKA

EnekTpuyeckaTa yeTka NpefCTaBnsBa BbpTALla ce
yeTKa C MOTOp, KOETO rapaHTMpa BUCOKa epEeKTUBHOCT
Ha nouncTeaHeTo. Ta 3aCMyKBa U MOYNCTBA B
ObnéourHa.

PasnonoxeHuTe no uaAnaTta il Ab/KMHA BAACUHKN
rapaHTUpaT OTCTPaHABaHe Ha BNakHa, KOCMU 1 KO31Ha
OT KUIIMU 1 MOKETW.

3abenexka: AKO 3aCMyKBalLiaTa NprUCcTaBKa ce 3aernsa
3a NOBBPXHOCTTa, NpemecTeTe NPeBKoYBaTeNs Ha
nosuuus ,Floor”.

BHUMAHMWE! He 3acmyKBaiiTe efpv oTnagbLy, KOUTO
61xa MOT/IM Aia 3amyLuaT YeTKaTa 1 Aa A NOBPEefAT.

He nouuncTBaiite ¢ enekTpuyeckata YeTka KUMMMU C
OBITbI KOCbM, KUIIMIMI OT KWBOTUHCKA KO3MHa UK C
WNPUTH.

MOYNCTBAHE HA ENEKTPUYECKATA YETKA

BHUMAHMWE! MNpepawn n3sbpLuBaHe Ha NoaApPbKKa 1

npean noyncTBaHe cnpeTe U UsKnyeTe ypeada ot
3aXpaHBaHEeTO.

BHMMaTeHO OTpeeTe BllakHaTa, KOCMUTE, KO3MHATa 1
ap. B kneba Ha yeTkata, npeasmaeH 3a tasu uen (fig. 7).

* B 3aBMCUMOCT OT MoAena
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3A BALLATA BE3ONACHOCT

+ He foKocBaiiTe BbPTALWUTE CE YacTW Ha Ypepa, ako Toit
He e CMPsiH 1 U3KIIOYEH OT 3aXpaHBaHeTo.

« He n3nonsgaiite ypefja BbpXy MOKpa NOBbPXHOCT.

- He notansiite ypefa BbB BoAa.

OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU MO
ENEKTPUYECKATA YETKA

EnekTpuueckara yeTka He pa6oTu fo6pe unu ce
yyBa Heo6MYaeH Wym

. Bbpmw,aTa ce yeTKa nnm reBKaBuUAT HaKpaMHMK ca
3anylweHn: cnpeTe npaxoCcMyKaykaTta U rv novucrere.
+ YeTKaTa e 3axabeHa: 0GbpHeTe ce KbM 0TOpU3MpaH
cepBu3, 3a Aa 6bAje CMeHeHa.

+ PeMbKbT e 3axabeH: 06bpHeTe ce KbM OTOPU3MpPaH
cepBu3, 3a Aa ObJe CMEHeH.

EnekTpuyeckaTa yeTka cnupa no Bpeme Ha pabora
« 3apeiicTBana ce e 3alyuTaTa OT NperpsaBaHe: cnpete
npaxocMyKaukara, KaTo npemecTuTe NpeBKYBaTens
Ha no3uuus ,V3knoueHo” (2.a) 1 5 3KNouyeTe oT
3axpaHBaHeTo. [IpoBepeTe Aanu HAKaKbB NpeameT

He Mpeyn Ha BbPTEHETO Ha YeTKaTa 1 ako TOBa € TakKa,
OTCTpaHeTe ro 1 NoYnCTeTe efeKTpuyeckaTa yeTka

(fig. 7). Cnep ToBa BK/lOUETE OTHOBO NMPaxoCMyKauKata.

EnekTpmuyecKaTa YeTKa ce MeCT TpyAHO

+ 3aCMyKBaHETO e TBbpfe CUHO: HamaneTe cunata Ha
3aCMYKBaHe, KaTo NPeMeCTUTE NPEBKIIYBATENS Ha
nosuuus ,Floor” (2b).

Ako NpobneMbT NPoAb/KaBa, 3aHeceTe
eneKTpryeckaTa YeTka B Hal-6Nm13Kua oToprsmnpaH ot
Rowenta cepBus.

BvxTe cnncbKa c oTopmsrpaHmn ot Rowenta cepBum3m
UnK ce cBbpKeTe ¢ otaen  Knuentn” Ha Rowenta.

4 « Npubupaxe

Cnep ynotpeba n3KnoyeTe NpaxocmMyKaykata,

KaTo MpemMecTuTe NPeBKoYBaTeNs Ha No3nums
JM3KknoueHo” (2a). Cnep ToBa MoXeTe fla nprbepeTe
npaxocMyKaykaTa BbB BEPTUKASIHO MOJOXeHe Ha
136paHo OT Bac MACTO briarofapeHue Ha No3nuuaATa 3a
nprbupaxe .

3a Ala CNoXWTe NPaxocMyKaykata B no3uuus 3a
nprbrpaHe: NOCTaBETE A BbB BEPTVKANIHO MOJIOKEHE,
3a pa 6nokuparte ypega (fig. 8)

3a Aa A M3ron3BaTe OTHOBO: XBaHETe 3a ipbXKKaTa 1
6yTHeTe Ha3ag, 3a 4a A 0CBOGOAMTE OT NO3NLMATA 33
npubupate (fig. 9).



MOYNCTBAHE N NOAAPBMKKA

BH/IMAHMWE! Npepwn n3BbpLuBaHe Ha NOAAPBbKKA U

npeav noYncTeBaHe cnpete n 3Kn4veTe ypeda ot
3aXpPaHBaHETO.

1 « [louncTBaHe Ha OTAENEHMETO 3a
npax (9)

1.a bbp3o nsnpassaHe

KoraTo oTeneHveTo 3a npax e MmbjiHO, M3MpasHeTe

rO MO CNIeAHNA HaUVH: N3BafieTe OTAEEHNETO 3a
npax, KaTo ro nib3HeTe Hagony (fig. 10), 3aHeceTe

ro Hag Koda 3a 6oKnyK, HaTCHeTe ByToH ,push’, 3a

[la Ce OTBOPY KanakbT 3a U3Npa3BaHe 1 nscunete
cbabpxKaHuero (fig. 11). 3aTBopeTe Kanaka (fig. 12) n
C/IoXeTe OTAENEHNETO 3a Npax Ha MAcToTo My (fig. 13).

1.6 MbnHO NnouncTBaHe

MpenopbyBame BU Aa NOUNCTBATE PEJOBHO
OTAE/NEHNETO 3a Npax.

- W3BapeTe otaeneHueTo 3a npax (fig. 10) n pasrnobete
CbCTaBHUTE My enemeHTH (9).

+ MaxHeTe 3alnTHUA AyHanpeH Ha MoTopa (9¢).

« 3mninTe KonekTopa 3a npax (9a) ¢ xnagka Bofa

(fig. 14), kakTo 1 cenapatopa (9b) n kanaka (9d), n rn
OCTaBeTe Aia M3CbXHaT UK 1 n3GbpLueTe CbC CyXa
Kbpna.

« ManepeTe gyHanpeHoBUA 3alynTeH GUATHP Ha MOTOPa
(BUX pa3pen 2)

- Cnep KaTo ca U3CbXHanu, crnobete CbCTaBHUTE
€/1IeMEHTI Ha OTZAENIeHMETO 3a NPaXx v CJIOXKETE Ha MACTO
LOMbJIHNTENHNS AYHANPeHOB 3aluTeH GunTtbp (9¢),
[OCTaBEH C BalviA ypep.

« 3aTBOpETE OTAENEHMETO 3a NPax 1 ro NocTaBeTe
OTHOBO B ypefa.

2 - [loyncTBaHe Ha AyHanpeHoBMA
3awmTeH punTbp Ha moTopa (98)

BHUMAHMWE! Hkora He n3non3gaiite npaxocMyKaykata

6e3 AyHanpeHOBUA 3aluTeH GUITHP Ha MOTOpa.

3a pa 3ana3snte epeKTNBHOCTTa Ha BalLMA ypes, He
3aCMyKBaiiTe MHOTO GVHU YacTULW (TUMNC, LUMEHT,
nenen v A4p.) U NoYncTBaiTe fiyHanpeHoBwA
3alnTeH GUATHP Ha MOTOPa MOHE BeAHBX MeCEeUHO.
lMpenopbyBame BM Aia NouncTBaTe lyHanpeHoBuA
GUATBP 1 MO-YeCTo, aKo KOHCTaTKpPaTe NOHKaBaHe
edeKTUBHOCTTa Ha NpaxocMyKaukata.

- MaxHeTe Kanaka Ha oTaeneHueTo 3a npax (9d) u cneg
TOBa M3BafieTe AyHanpeHoBMs 3aWuTeH GUnTbp Ha
motopa (9¢) (fig. 15).

- ManepeTe gyHanpeHoBUA 3al4uTeH GUATHP Ha MOTOPa
(9¢) c xnapgka canyHeHa Bofa.

3nnakHeTe 1 ro ocTaBeTe Aa CbxHe NoHe 12 yaca,
npeaw fia ro ClIoXnTe Ha MACToTo My B ypepa (fig. 16).

BH/MAHME! 3a ga ocurypute MakcmmanHa 3atyura
Ha MOTOpa, fiyHanpeHOBKAT GuUNTbP TpsAGBa Aa 6bae
HaMmbJIHO CyX, NPeAV fia ro CIoXuTe B ypeaa. 3a Tasu
Lien TpsbBa Aa ro ocTaBuTe fla CbXHe MoHe 12 yaca.

C npaxocmyKaukaTta ce JOCTaBA AOMbAHUTENEH
[yHanpeHoB 3alyuTeH GUATHP Ha MOTOPA, 33 Aa MOXeTe
[la v3non3sgate ypeaa, AOKaTO APYrMAT fyHanpeHoB
dUNTHP CbxHe.

BHUMAHWE! Hukora He nouncTBaiiTe CbCTaBHU
€N1eMeHTV Ha OTAEeNEHNETO 3a NMPax UK AyHanpeHoBuA
3aLWuTeH GUNTBHP Ha MOTOPA B MUANHA MaLLMHa.

3 - [lopapbKKa Ha MpaxocMyKaykaTta

V136bpLueTe Kopryca Ha ypeaa C MeKa v BaxHa Kbpna
1 Cnef ToBa NnoAcyLueTe cbe cyxa Kbpna (fig. 17).

BHUMAHMWE! He n3non3garite MueLyy, arpecMsHn Unn
abpasuBHM npenapaty. CTeneHTa Ha NPO3pPayYHOCT Ha

OTAENEeHNETO 3a Npax W/UNK Ha Kanaka Ha cenapaTtopa
MO>e [1a Ce U3MEHH C TeUEeHVe Ha BPEMETO, KOETO
ob6aye He ce 0Tpa3sBa Ha ePeKTNBHOCTTA Ha ypesaa.
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AKYMYJIATOPHW BATEPUN

1« CMfAHa Ha aKyMynaTopHUTE
6atepun

To3u ypepn paboT € HIKeN-MeTan-xXuapuaHM
akymynatopHu 6atepum (NiMh), kouto, nopaau
CbobpaxeHA 3a 6e30MacHOCT, ca AOCTHIHN Camo 3a
npodecroHanHn eneKTPOTEXHULIN.

Korato akymynaTtopHuTe 6atepui Beye He MoraT Aa
6bAaT 3apexxaaHu, Te TpAbBa Aa 6bAaT U3BafeHu.
O6bpHeTe ce KbM Hall-65IM3KUA OTOPK3MpPaH CepBi3, B
KOWTO fla 6bfie N3BbpLUEHa CMAHaTa.

2 - I3xBbpnaAHe Ha ypeaa

He n3xebpnsitte ypena, 6e3 fa 6baaT oTCTpaHeHn
npefBapuTeNHO aKyMynaTopHuTe 6atepuu.

3a oTCTpaHsABaHe Ha akymynaTopHuTe 6atepnn ce
0OBbpHETE KbM OTOPK3MPAH CEPBU3 NN HanpaBeTe
cnefHoTo: V3kntoueTe ypefia OT enekTpuyeckaTa
Mpea, 3BafeTe ApbKKaTa OT KOpryca, KaTo MaxHeTe
LIeHTPaIHUA BUHT U Cief TOBa OTCTPAHETe MeTTe BUHTA,
|pa3nonoxeHu B 3aHaTa YacT Ha ApbxKaTa (fig. 18).
MoBaurHeTe ropHNs Kanak Ha ApbXXKaTa 1 BHAMATENHO
13BajeTe aKymynaTopHuTe 6aTepui, KaTo fpbrHeTe
wencena (fig. 19).

He usxbpnaiiTe akymynatopHute 6atepum ¢ brtosuTe
oTnagbLy, a ' npefainTe B Hail-6N13KNA oTopusnpaH
oT Rowenta cepBu3 Uiu B cnewnaneH nyHKT,
npeABUAEH 3a Tasn Len.

OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJIA

+ CbrnacHo Aencraalyata HopMaTBHa ypefba BCekn
M3N1A3b/1 N3BBH ynoTpeba ypep Tpsbea fa 6bae
npepasieH B OTOPU3VpaH CEPBU3, KONTO Aa Ce MOrpuKn
33 HETOBOTO YHULLOXKaBaHETo.

» Ona3BaHe Ha oKofHaTa cpefa: [inpektnsa 2002/95/
EO.

Mpepynpexpexne!

He 3ameHsiiTe 3apexaaemm € Hesapexgaemm
aKymynaTopHu 6atepuu.

3a cMAHa Ha aKymynaTopHuUTe 6aTepun ce obpblyaiiTe
KbM OTOPK3MpPaH CepBH3.

AKyMynaTopHuTe 6aTepuu ca NpeaBUAEHN eANHCTBEHO
3a 3Mo3BaHe Ha 3akpuTo. He rv notanaiiTe BbB BOAA.
C akymynaTtopHuTe 6atepun TpabBa aa ce paboTu
BHUMaTenHo. He nanaiite akymynatopHuTe 6atepuu.
He no3sonsBaiiTe akymynatopHuTe batepuu a
B/IV13aT B KOHTAKT C APYTYi METaHN NPeaMETH (XankKu,
NUPOHK, BUHTOBE 1 Ap.). 3a a He Npeawn3BrKaTe

KbCO CbeAMHEHIE B aKyMynaTopHuTe 6aTepun, He
[onupanTe METanHN NpeaMeTy 4o KpauiaTa M. AKo
CTaHe KbCo CbeAVHEHE, TeMMepaTypaTa B batepunTte
MOXe OMacHO fa Ce MOBULLK, Aa NPUUYMHUA CEPUO3HM
13rapsAHua 1 fopw Noxap. AKO akymynaTopHuUTe
6aTepun M3TEKaT, He TbpKaiiTe C PbLie OUnTE 1
nurasuyuTe. MI3muninTe cvi pbLeTe 1 Cn 3nnakHeTe
ouuTe C YncTa Bofa. AKO HePa3mosoXKeHNETO
npogb/IKaBa, KOHCYNTUPANTe ce C nekap.

YuacTBaiiTe B orna3BaHeTo Ha OKOJIHATa cpeAa!
® YpepsT e n3paboTeH OT pasfnyHn
maTepuany, KouTo MoraT Aa ce npeAaaaTt Ha
BTOPVYHMN CYPOBWHM WU Aia Ce PeLMKnmpar.
< [pepaiiTe ro B NyHKT 3a BTOPUYHU
CYypPOBUHY, 3a Aa 6bAe peLyKInpaH.



OTCTPAHABAHE HA HEM3IMPABHOCTU

BHVIMAHMWE! Korato pa6oTaTa Ha npaxocMyKaukata
ce B/IOLWK, MPeau fa 3anoyHeTe BCAKaKBY NPOBEPKY,

cnpeTe ypepfa, KaTo nocTaBuTe NPeBKoYBaTens 3a
BK/IOYBaHe/U3K/I0UBaHe Ha No3uLsA ,M3KnioueHo"

PeMOHTU ce 3BBbPLLBAT CAMO OT CMELMANNCTH C
OPUIMHANHK pe3epBHY YacTu. AKO NoTpebuTensT ce
onuTa 4a nonpasu cam ypeaa, Moxe Aa ce HapaHu.

AKO ypeAbT He ce BK/IIO4Ba
YpensT He e 3apefieH. BknioyeTe ro aa ce 3apeau.

AKo npaxocMyKauKaTa He 3aCMyKBa

« TebppaTa TpbOa UMK rbBKABUAT HaKPaNHIIK ca
3anyLieHu: oTrylleTe TBbpAaTta Tpbba U rbeKasumA
HaKpanHUK.

« CenapaTopbT e 3anyLleH: 13BajieTe OTAENEHNETO 3a
fpax 1 noyucTeTe cenapatopa.

AKo npaxocmyKauKaTa He 3aCMyKBa fj06pe, nsgaBsa
Wwym, CBUpM

- TebppaaTa Tpb6a 1nu rbBKaBUAT HaKpaHK ca
YaCTNYHO 3aMyLUeHN: OTNyLLETE M.

+ KoneKkTop®bT 3a Npax e MbJeH: M3npasHeTe ro 1 ro
noyucrere.

+ OTaeneHneTo 3a Npax e HeMpaBWIHO NOCTaBEHO:
NoCTaBeTe ro NPaBuIHO.

« 3acmykBalaTa npyictaska Delta e 3ambpceHa:
noymcrere .

« [lyHanpeHOBYAT 3aLLMTEH GUITBP Ha MOTOpa €
3a/lpbCTEH: MOYMUCTETE ro.

FAPAHLINA

Ypeast e npeHasHaueH efyHCTBEHO 3a AOMALLHA
ynotpe6a. Mpu ynotpe6a He No NpefHasHayeHme 1
HecbobpaseHa C PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens,
MapKaTa He HOCY HMKaKBa OTFOBOPHOCT 1 rapaHumATa
ce obescunBa.

AKo cenapaTopbT ce Mb/IHM € Npax

« Mpax®bT ce cbbUpa B cenaparopa.

npoBepeTe Janu HAMa Hewyo, KOeTo Aa 3anyLuBa
TpbbUYKaTa MeXay cernapatopa 1 CbAa 3a npax.
+ OTBOPBT Ha OTAENEHMETO 3a MpaXx e 3anyLueH:
13BajieTe OTAENEHNETO 3a Npax 1 ro n3npasHeTe.
lMouwncTeTe OTBOPa Ha OTAENEHMETO 3a NpaX.

AKo nnb3rare TPYAHO NpuUcTaBKaTa no noja
Hamanete cunara Ha 3aCMyKBaHe C nomMolLlTa Ha
npesKaYBaTena.

AKO NpobaemMbT NPOAbIIKABA, 3aHeceTe
NpaxocMyKaykarta B Han-613Kns 0Topu3npaH ot
Rowenta cepBu3. BiikTe cnncbKa ¢ 0Topr3npaHmy ot

Rowenta cepBu3u nnm ce cebpxeTe ¢ otaen , KnmeHtn”

Ha Rowenta.

Mpeawv fa nycHeTe ypefa 3a MbpBU MbT, NpoyeTeTe
BHVMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba: Rowenta
He HOCU HUKaKBa OTFOBOPHOCT Npy ynoTpeba He no
npegHasHaueHme.
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SIKKERHEDSANVISNINGER
1 e Forsigtighedsregler

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem
og opbevar den til senere brug.

® Stgvsugeren er et elektrisk apparat: Den skal
bruges under normale brugsbetingelser. Brug
og opbevar apparatet uden for bgrns reek-
kevidde. Lad aldrig apparatet fungere uden
opsyn. Hold ikke sugeren eller rgrets ende op i
neerheden af gjne og grer.

® Stgvsug ikke fugtige overflader, sug ikke
vaesker op, ligegyldigt hvilken veeske det
drejer sig om, sug ikke varme partikler, meget
sma partikler (gips, cement, aske...), store
skarpe rester (glasskar), skadelige produkter
(oplgsningsmidler, afsyringsmidler...), aggres-
sive produkter (syrer, rensemidler ...), anteen-
delig og eksplosive produkter (som indeholder
benzin eller sprit).

e Dyp aldrig apparatet eller opladeren ned i
vand eller enhver anden vaeske, og overstaenk
hverken apparatet eller opladeren med vand.
o Stil ikke apparatet udendgrs og opbevar det
beskyttet mod fugt.

® Anbring ikke apparatet i neerheden af en
varmekilde (ovn, varmeapparater eller varme
radiatorer).

e Udsaet ikke batterierne for en omgivende
temperatur pa over 40°C.

e Afmontér aldrig stgvsugeren, mens den
fungerer.

e Start aldrig stgvsugeren uden stgvbakke og
uden motorens beskyttende filter i skum.

¢ Brug ikke apparatet:

- hvis det er faldet ned og har synlige beskadi-
gelser eller hvis det ikke fungerer korrekt.

- hvis opladeren eller opladerens ledning er
beskadiget.

Luk i sa fald ikke selv apparatet op, men send
det til det nsermeste, autoriserede Rowenta
serviceveerksted, fordi det er ngdvendigt at
bruge specialveerktgj til alle reparationer for at
undga enhver fare.

® Reparationer og indgreb ma kun foretages af
specialister og med oprindelige reservedele.

e Det kan veere farligt for brugeren at forsgge
at reparere stgvsugeren selv.

* Brug kun oprindelige Rowenta tilbehgrsdele
(filtre, batterier...).

Dette apparat er udelukkende beregnet til
brug i en almindelig husholdning. Rowenta
kan ikke drages til ansvar for en forkert brug
eller en brug, der ikke er i overensstemmelse
med brugsanvisningen.
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Dette apparat er ikke beregnet til at blive
brugt af personer (herunder bgrn),hvis
fysiske,sensoriske eller mentale evner er
sveekkede samt af personer uden erfaring
eller kendskab,med mindre de er under opsyn
eller har modtaget forudgaende instruktioner
om brugen af apparatet af en person,der er
ansvarligfor deres sikkerhed.

Bgrn skal veere under opsyn for at sikre,at de
ikke leger med apparatet.

Af hensyn til brugerens sikkerhed er dette
apparat i overensstemmelse med geeldende
standarder og bestemmelser (Direktiver om
lavspaending, elektromagnetisk kompatibilitet,
miljgbeskyttelse,...)

2 ¢ Strgmforsyning

e Kontrollér at brugsspaendingen anfgrt pa
opladerens typeskilt svarer til el-installation.

e Treek aldrig i ledningen for at tage opladerens
stik ud.

® Hvis opladerens ledning er beskadiget eller
hvis opladeren ikke fungerer: Brug ikke en an-
den oplader end den medfglgende model og
kontakt Rowentas kundeserviceafdeling eller
det neermeste autoriserede serviceveerksted.

3 ® Reparationer

Reparationer og indgreb ma kun foretages af
specialister og med oprindelige reservedele.
Det kan veere farligt for brugeren at forsgge at
reparere stgvsugeren selv og det annullerer
garantien.



BESKRIVELSE

1. Ergonomisk handtag
2. Teend / sluk kontakt
2.a Position Stop
2.b Position Floor
2.c Position Carpet/Booster
. Booster kontrollampe (LED)
. Kontrollampe for opladning
Skaft
Hoveddel
. Blokeringsskrue
. Gitter over luftudblaesning
. Stgvbakke
9.a Stgvbeholder
9.b Stgvseparator
9.c Skumfilter til beskyttelse af motor
9.d Lag

FOR FORSTE IBRUGTAGNING
1 e Samling af apparatet

©ONOOTAW

Pak stgvsugeren ud og fjern eventuelle etiket-
ter. Gem garantibeviset og lees brugsanvisnin-
gen omhyggeligt igennem, fgr stgvsugeren
tages i brug fgrste gang.

® Tag skruen ud af skaftet og lad mgtrikken
sidde i sit hus.

e Saet skaftet i ved at fgre det forsigtigt ned i
den gverste del af hoveddelen (fig.1).

e Szt blokeringsskruen (7) i skaftet og skru
den fast med en skruetraekker (fig.2).

e Szet dernaest Delta sugehovedet (11) pa ved
at clipse det pa den nederste del af hovedde-
len (fig.3).

Bemeerk: Man tager Delta sugehovedet af ved
at trykke pa knappen bag pa forbindelsesrgret
(fig.4) og tage sugehovedet af hoveddelen.

2 * Opladning af batteriet

VIGTIGT Brug kun den oprindelige oplader,
der fglger med apparatet. Oplad ikke appa-

ratet ved temperaturer pa under 0°C og over
40°C.

For stovsugeren tages i brug forste gang, skal
batteriet lades op i 16 timer.

Under denne opladning skal kontakten sta pa
Stop (2.a)

e Anbring stgvsugeren i neerheden af en
stikkontakt.

e Tilslut opladeren ved stikkontakten og for-
bind den ved det sted, der er forudset til det
bag pa skaftet (fig.5).

* Afhaengig af model

10. Forbindelsesrgr

11. Delta sugehoved med integreret elektro-
bgrste
11.a Elektrobgrste
11.b Slange
11.c Sma hjul
12. Hjul
13. Oplader
- 18V: varenr. RS-RH4901*
- 24V: varenr. RS-RH4902*
14. Batterier
- 18V: varenr. RS-RH4899*
- 24V: varenr. RS-RH4900*

e Kontrollampen for opladning (4), der sidder
foran pa skaftet, teender. Lad stgvsugeren lade
op. Kontrollampen slukker, nar opladningen er
slut (efter ca. 16 timer).

Apparatet kan veere under opladning hele
tiden, uden det indebaerer nogen risiko.
Holderen bliver lidt varm, det er et helt nor-
malt feenomen.

Stgvsugeren skal oplades igen efter hver
brug, sa den altid star til radighed med et helt
opladet batteri.

Det er dog bedst at tage stikket ud i tilfeelde
af laengere fraveer (ferie...). | sa fald kan
autonomien blive reduceret lidt pa grund af
selvafladning.

3 e Start af apparatet

Tag opladerens ledning af stgvsugeren.

Tag fat om stgvsugeren ved handtaget og glid
Teend / Sluk kontakten nedad pa en af de to
fglgende positioner (fig.6):

e « Floor »: til glatte gulve (2.b)

| «Floor» position fungerer elektrobgrsten
(11.a), som er indbygget i Delta sugehovedet,
ved normal hastighed.

Bemazerk: Kontrollér regelmeessigt, at hjulene,
der sidder bag pa sugeren, er rene.

e « Carpet / Booster »: for en mere effektiv
opsamling af stgv pa alle gulvoverflader (2.c)
| « Carpet » position teender Booster kontrol-
lampen (3), der sidder under Teend/Sluk kon-
takten, og angiver saledes, at elektrobgrsten
(11.a) fungerer ved hgj hastighed.

130



Stgvsugerens* autonomi afhaengig af den
anvendte position:

Position 1 Position 2
« Floor » « Carpet/
Booster »
18 Volt i op til 40 min. i op til 30 min.
24 Volt i op til 50 min. i op til 40 min.
BRUG AF ELEKTROBGRSTEN

Elektrobgrsten er en el-drevet, roterende
bgrste, som giver en meget effektiv renggring.
Den suger og renser i dybden. Den har bgrste-
har over hele leengden og fijerner trade og har
fra mennesker og dyr, som har sat sig fast i
Igbere og teepper.

Bemazerk: Hvis sugeren hager sig for meget
fast til overfladen, skal man stille kontakten pa
position « Floor ».

OBS Sug ikke for store rester op, som risikerer
at blokere bgrsten og beskadige den.

Brug ikke elektrobgrsten pa langharede taep-
per lavet af dyrepelse eller pa frynser.

RENGORING AF ELEKTROBGRSTEN

OBS Stands altid apparatet og tag stikket ud

fgr vedligeholdelse eller renggring.

Afklip forsigtigt trade og har fra mennesker og
dyr, etc... ved at fglge indhakket, der er forud-
set til dette formal pa elektrobgrsten (fig.7).

FORSIGTIGHEDSREGLER

* Rgr ikke ved de roterende dele uden fgrst at
have standset stgvsugeren og taget stikket ud.
* Brug ikke stgvsugeren pa en vad overflade.

* Dyp ikke stgvsugeren ned i vand.

MULIGE PROBLEMER MED
ELEKTROBORSTEN

Elektrobgrsten fungerer mindre godt eller
stogjer unormalt

® Den roterende bgrste eller slangen er tilstop-
pet: Stands stgvsugeren og renggr dem.

¢ Bgrsten er slidt: Kontakt et autoriseret servi-
ceveaerksted for at fa bgrsten udskiftet.

e Remmen er slidt: Kontakt et autoriseret servi-
ceveaerksted for at fa remmen udskiftet.

Elektrobgrsten standser under stgvsugningen
¢ Den termiske sikkerhed er blevet udlgst:
Stands stgvsugeren ved at stille kontakten

pa position Stop (2.a) og tag stikket ud.
Kontrollér, at der ikke er noget, der generer
bgrstens rotation. Fjern det blokerende ele-
ment, hvis det er tilfeeldet, renggr elektrobgrs-
ten (fig.7) og start derneest stgvsugeren igen.

Elektrobgrsten er vanskelig at flytte

e Sugningen er for kraftig: Reducer sugnin-
gens styrke ved at stille kontakten pa position
« Floor » (2b).

Hvis et problem vedvarer, fa elektrobgrsten
undersg@gt i det naermeste, autoriserede
Rowenta serviceveerksted.

Se listen over autoriserede Rowenta veerksteder
eller kontakt Rowentas kundeserviceafdeling.

4 ¢ Opbevaring

Stands stgvsugeren efter brug ved at glide
kontakten hen pa position Stop (2a).

Dernaest kan stgvsugerkosten stilles lodret pa
plads i kraft af parkeringspositionen.

Sadan saetter man stgvsugeren i parkerings-
position: Stil den lodret for at blokere appara-
tet (fig.8).

Sadan tager man stgvsugeren i brug igen:
Tag fat om handtaget og vip det bagud for at
friggre parkeringspositionen (fig. 9).

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

VIGTIGT Stands altid stgvsugeren og tag stik-
ket ud fgr vedligeholdelse eller renggring.

1 * Renggring af stgvbakken (9)

1.a Hurtig temning
Nar stgvbakken er fyldt, skal den tammes pa
denne made: Tag stgvbakken ud ved at glide

* Afhaengig af model
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den nedad (fig.10), hold den over en affaldss-
pand og tryk pa « push » knappen for at vippe
tgmningsklappen nedad og tgmme bakkens
indhold ud (fig.11). Luk klappen igen (fig.12)
og saet stgvbakken pa plads igen (fig.13).

1.b Komplet renggring
Hele stgvbakken skal renggres regelmaessigt.



¢ Tag stgvbakken ud (fig.10) og tag dernaest
hvert enkelt element af den (9).

® Tag motorens beskyttelse i skum ud (9c).

¢ Skyl stgvbeholderen (9a) ligesom stgvse-
paratoren (9b) og laget (9d) under rindende,
lunkent vand (fig.14) og lad dem derneest tgrre
eller tgr dem af med en tgr klud.

¢ Vask motorens beskyttende skumfilter (se
afsnit 2).

e Nar stgvbakkens elementer er tgrre, skal de
seettes i igen ligesom det ekstra beskyttende
skumfilter til motoren (9c¢), der medfglger som
supplement til stgvsugeren.

¢ Luk stgvbakken igen og seet den pa stgvsu-
geren.

2 * Renggring af motorens bes-
kyttende skumfilter (9c)

OBS Start aldrig stgvsugeren, hvis motorens
beskyttende skumfilter ikke er sat i.

For at bevare stgvsugerens effektivitet ma
man ikke suge meget sma partikler op (gips,
cement, aske...) og motorens beskyttende
skumfilter skal renggres mindst en gang om
maneden. Det anbefales at renggre skumfiltret
oftere, hvis man bemeerker en reducering af
stgvsugerens effektivitet.

¢ Tag laget af stgvbakken (9d) og tag dernaest
motorens beskyttende skumfilter ud (9c)
(fig.15).

BATTERIER
1 e Udskiftning af batterier

Dette apparat indeholder nikkel-metalhydrid
(NiMh) akkumulatorer, som af sikkerhedsar-
sager kun er tilgaengelige for en professionel
reparatgr.

Nar batteriet ikke mere kan opretholde oplad-
ningen, skal NiMh batteriblokken tages ud.
Kontakt det naermeste, autoriserede service-
veerksted for at skifte akkumulatorerne ud.

2 » Bortskaffelse af apparatet

Kast ikke apparatet bort uden fgrst at have
taget batterierne ud.

Kontakt et autoriseret serviceveerksted for

at tage batterierne ud eller fglg fglgende
fremgangsmade: afbryd apparatets forbindel-
se med el-nettet, tag skaftet af hoveddelen ved

* Renggr motorens beskyttende skumfilter (9c)
med lunkent seebevand. Skyl det og lad det
tgrre i mindst 12 timer, fgr det seettes i stgvsu-
geren igen (fig.16).

VIGTIGT Man skal sgrge for at skumfiltret er
helt tgrt, fgr det seettes ind i stgvsugeren igen
for at beskytte motoren optimalt. Derfor er det
ngdvendigt at lade det tgrre i mindst 12 timer.
Der medfglger et ekstra beskyttende skum-
filter til motoren, sa det er muligt at bruge

stgvsugeren, mens det oprindelige skumfilter
t@rrer.

OBS Vask aldrig stgvbakkens komponenter
eller motorens beskyttende skumfilter i opvas-
kemaskine.

3 ¢ Vedligeholdelse af stgvsu-
geren

Tgr stgvsugerens hoveddel af med en blgd,
fugtig klud og dernzest med en tgr klud (fig.17)

VIGTIGT Brug ikke aggressive eller skurende
renggringsmidler. Med tiden kan stgvbakken

og/eller stgvseparatoren blive mindre gen-
nemsigtige, men det har ingen indflydelse pa
stgvsugerens effektivitet.

at tage den centrale skrue af, tag dernaest de
5 skruer bag pa skaftet af (fig.18). Laft skaftets
gverste skeermplade forsigtigt af og afbryd
batteriblokken ved at tage stikket ud (fig.19).

Kast ikke batteriblokken bort sammen med
kgkkenaffald, men bring den til det neermeste,
autoriserede Rowenta servicevaerksted eller
en specialiseret genbrugsstation.

Advarsler

Udskift ikke genopladelige batterier med bat-
terier, der ikke kan genoplades.

Kontakt et autoriseret serviceveerksted for at
fa batterierne udskiftet.

Batterierne er udelukkende beregnet til
indendgrs brug. Dyp dem ikke ned i vand.
Batterierne skal handteres forsigtigt. Put ikke
batterierne i munden. Lad ikke batterierne
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komme i kontakt med andre metalgenstande
(fingerringe, s@m, skruer...). Pas pa ikke at
skabe kortslutning i batterierne ved at fgre
metalgenstande ind ved deres ender. Hvis der
skabes kortslutning, risikerer batterierne at
blive faretruende varme, hvilket kan forarsage

MILJ@

¢ | overensstemmelse med geeldende bes-
temmelser skal alle apparater, som ikke skal
bruges mere, bringes til et autoriseret servi-
cevaerksted, som vil varetage deres bortskaf-
felse.

¢ Miljgbeskyttelse: Direktiv 2002/95/EF

FEJLFINDING

VIGTIGT Sa snart stgvsugeren fungerer
mindre godt og fgr man foretager sig noget,

skal man standse den ved at stille Teend / Sluk
kontakten pa Stop.

Reparationer og indgreb ma kun foretages af
specialister og med oprindelige reservedele.
Det kan veere farligt for brugeren at forsgge at
reparere stgvsugeren selv.

Hvis stovsugeren ikke starter
Den er ikke opladet. Seet den til at lade op.

Hvis stovsugeren ikke suger

* Rgret eller slangen er tilstoppet: Rens rgret
eller slangen.

e Stgvseparatoren er tilstoppet: Tag stgvbak-
ken ud og renggr separatoren.

Hvis stovsugeren suger mindre godt, stgjer,
hvisler

* Rgret eller slangen er meget tilstoppet: Rens
dem.

e Stgvbeholderen er fyldt: Tém den og renggr
den.

GARANTI

Dette apparat er udelukkende beregnet til
brug i en almindelig husholdning. Meerket kan
ikke drages til ansvar for en forkert brug eller
en brug, der ikke er i overensstemmelse med
brugsanvisningen og en sadan brug annulle-
rer garantien.

alvorlige forbreendinger og endog anteen-
delse. Hvis batterierne leekker, skal man undga
kontakt med gjne og slimhinder. Vask heender
og skyl gjnene med klart vand. Radspgrg en
leege, hvis ubehaget vedvarer.

Vi skal alle veere med til at beskytte
miljoet!

® Apparatet indeholder mange mate-
rialer, der kan genvindes eller genbru-
ges.

2 Bring det til en genbrugsstation,

nar det ikke skal bruges mere.

X

e Stgvbakken er sat forkert i: Seet den rigtigt i.
¢ Delta sugehovedet er snavset: Renggr den.
e Motorens beskyttende skumfilter er fyldt
med stgv: Renggr det.

Hvis separatoren fyldes op med stov

e Stgvet hober sig op i separatoren. Kontrollér,
at der ikke er noget, der tilstopper forbindel-
sen mellem separatoren og stgvbakken.

¢ Indgangen til stgvbakken er tilstoppet: Tag
stgvbakken ud og tgm den. Renggr stgvbak-
kens abning.

Hvis sugeren er vanskelig at flytte
Reducer sugestyrken med kontakten.

Hvis et problem vedvarer, fa stgvsugeren un-
dersggt i det neermeste, autoriserede Rowenta
serviceveerksted. Se listen over autoriserede
Rowenta veerksteder eller kontakt Rowentas
kundeserviceafdeling.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igen-
nem, f@r apparatet tages i brug fgrste gang:
En brug, der ikke er i overensstemmelse
med brugsanvisningen, fritager Rowenta for
ethvert ansvar.
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TURVAOHJEITA
1 e Kayttovaroituksia

Lue kayttoohje huolella ja sailyta se huolelli-
sesti.

e Polynimuri on séhkdlaite: sitéd on kaytettava
normaaleissa kéyttdolosuhteissa. Kayté ja
sailyta laitetta poissa lasten ulottuvilta. Ala
koska anna laitteen toimia ilman valvontaa.
Ala pida imuria tai putken paata silmien tai
korvien lahella.

e Ala ime kosteita pintoja, minkaanlaisia
nesteita, kuumia aineita, ultrahienoja aineita
(laastia, sementtia, tuhkaa...), isoja teravia
jatteita (lasia) syovyttavia aineita (liuottimia,
pintakasittelyaineita....), helposti syttyvia tai
rajahtavia aineita (alkoholipohjaisia aineita...).
¢ Ala koskaan upota laiteta tai sen laturia ve-
teen tai muuhun nesteeseen, ala roiskuta vetta
laitteelle tai sen laturille.

e Ala sailyta laitetta ulkona, pida se suojassa
kosteudelta.

e Al3 laita laitetta lammonlahteen lahelle (uu-
nit, lammityslaitteet tai kuumat patterit).

e Ala altista akkuja ympariston lampdtilalle,
joka ylittéaa 40 °C.

® Ala pura kdynnissa olevaa polynimuria.

¢ Ala koskaan kayta poélynimuria ilman
polykoteloa alaka ilman moottoria suojaavaa
vaahtosuodatinta..

e Ala kayta laitetta:

- jos se on pudonnut maahan ja siina on
silmin nahtavia merkkeja vaurioista tai kayt-
tohairioita.

- jos laturi tai sen sahkdjohto on vahingoittu-
nut.

Tassa tapauksessa laitetta ei saa avata, vaan
lahettaa kotiasi lahinna olevaan valtuutettuun
Rowenta -huoltokeskukseen, silla korjausten
tekemisessa tarvitaan erikoistyokaluja vaaro-
jen valttamiseksi.

e Korjaukset tulee antaa asiantuntijoiden te-
htavaksi kayttden alkuperaisia varaosia.

e Laitteen korjaaminen itse voi aiheuttaa vaa-
raa kayttajalle.

e Kayta vain alkuperaisia Rowenta -lisélaitteita
(suodattimet, akut...).

Tama laite on tarkoitettu vain kotikaytt6on.
Jos laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai
kayttéohjeen vastaisesti, Rowenta ei kanna
siita vastuuta.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai muiden
sellaisten henkiloiden kayttéon,joiden fyysiset,
aistimelliset tai psyykkiset vammat estavat
laitteen turvallisenkayton.

Varmistu, ettéd pienet lapset eivat paase leikki-
maan laitteella.

Turvallisuutesi vuoksi tama laite tayttaa siihen
sovellettavat turvanormit ja maaraykset (pien-
jannitedirektiivi, sshkdmagneettinen yhteen-
sopivuus, ymparisto...).

2 ¢ Sahkonsyotto

e Tarkasta, etta polynimurin laturin arvokil-
vessa ilmoitettu jannite (volttimaara) vastaa
séhkoverkon jannitetta.

e Ala koskaan veda sahkodjohdosta, kun irrotat
laturia sahkoverkosta..

¢ Jos laturin sahkdjohto on vahingoittunut tai
laturi ei toimi, ala kayta muuta kuin valmista-
jan toimittamaa laturia ja ota yhteys valtuu-
tettuun Rowenta asiakaspalveluun tai kdanny
lahimman valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

3 Korjaukset

Korjaukset tulee antaa asiantuntijoiden
tehtavaksi kayttaen alkuperaisia varaosia.
Laitteen korjaaminen itse aiheuttaa vaaraa
kayttajalle ja kumoaa takuun.
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KUVAUS

1. Ergonominen kadensija
2. Kaynnistys-sammutuskatkaisija
2.a Seis-asento
2.b Floor-asento (Lattia-asento)
2.c Carpet/Booster-asento (matto-asento)
Booster-merkkivalo (LED)
. Latauksen merkkivalo
Varsi
. Paarunko
. Lukitusruuvi
. llman ulostuloritila
. Polykotelo
9.a Polynkeraaja
9.b Polynerottaja
9.c Moottorin suojaava vaahtosuodatin
9.d Kansi

©CONOOTAW

10. Liitosputki

11. Delta-imuupaa kiintea harjan kanssa
11.a Sahkoharja
11.b Letku
11.c Pienet pyorat
12. Pyorat
13. Laturi
- 18V: viite RS-RH4901*
- 24V: viite RS-RH4902*
14. Akut
- 18V: viite RS-RH4899*
- 24V: viite RS-RH4900*

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

1 e Laitteen kokoaminen

Ota laite pois pakkauksesta ja poista siita
kaikki mahdolliset etiketit. Sailyta takuukuitti ja
lue laitteen kayttoohje huolella ennen ensim-
maista kayttokertaa.

e Ota varren ruuvi pois ja jata mutteri loke-
roonsa.

e Kiinnita varsi laittamalla se varovasti paarun-
gon ylaosan sisaan (fig. 1).

e Laita lukitusruuvi (7) varteen ja kierra sita
ruuvimeisselilla (fig. 2).

e Kiinnita sitten Delta-imupaa (11) naksautta-
malla se paarungon alaosalle (fig. 3).

Huomaa: jos haluat ottaa Delta-imupéaan pois,
paina irrotusnappia, joka sijaitsee takana
(fig. 4) ja irrota imupaéa paarungosta.

2 ¢ Akun lataus

TARKEAA kayta vain laitteen mukana toimi-

tettu alkuperéislaturia. Al4 lataa laitetta Iampo-
tilan ollessa alle 0 °C tai yli 40 °C.

Ennen polynimurin ensimmaista kayttokertaa,
akkua on ladattava 16 tuntia.

Kun teet latausta, katkasijan on oltava seis-
asennossa (2.a)

e L aita polynimuri séhkdpostirasian lahelle.
e Liita laturi sahkoverkkoon ja liita sille varat-
tuun paikkaan varren takana (fig. 5).

e | atauksen merkkivalo (4), joka sijaitsee

* Mallista riippuen

edessa, syttyy palamaan. Anna polynimurin
latautua. Merkkivalo sammuu lataussyklin
lopussa (noin 16 tuntia).

. Laite voi pysya jatkuvasti latauksessa ilman
vaaraa. Se lampiaa hieman, kyse on aivan
normaalista ilmiosta.

Polynimuri on syyta laittaa lataukseen kayton
jalkeen, jotta akku on aina kayttévalmis. On
kuitenkin parempi irrottaa se sdahkoverkosta,
jos olet pitkdaan poissa (lomat...), tassa tapauk-
sessa laitteen autonomia vahenee hieman
itsekseen tapahtuvan purkautumien vuoksi.

3 e Laitteen kayttoonotto

Ota laturin johto pois polynimurista.
Tartu polynimuriin kddensijasta ja liu’uta
kaynnistys-sammutuskatkaisijaa alaspain,
jompaankumpaan asentoon (fig. 6):

® « Floor »: tasaisille lattioille (2.b)

«Floor» -asennossa sahkoharja (11.a), joka

kuuluu kiinteasti

Delta-imupaahan toimii normaalilla nopeu-

della.

Huomaa: tarkasta saanndllisesti, ettd imurin
takana sijaitsevat pyorat ovat puhtaat.

e « Carpet / Booster »: imuroinnin entista
parempi lopputulos kaikentyyppisilla lattiapin-
noilla (2c.)

« Carpet »-asennossa Booster-merkkivalo (3),
joka sijaitsee kdaynnistys-sammutuskatkaisijan
alla, syttyy palamaan ilmoittaen (11.a), etta se
toimii suurella nopeudella.
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Polynimurin autonomia* kayttéasennon
mukaan :

Floor-asento | Carpet/Booster-
asento
18 volttia jopa 40 min jopa 30 min
24 volttia jopa 50 min jopa 40 min

SAHKOHARJAN KAYTTO

Sahkoharja on moottorilla varustettu pyoriva
harja, joka takaa sen, ettéa puhdistus on hyvin
tehokasta. Se imee ja puhdistaa syvalta. Se
on varustettu harjaksilla koko leveydeltaan ja
se poistaa langat, hiukset ja eldinten karvat
syvalta matoista ja kokolattiamatoista.

Huomaa: jos imuri tarttuu lilan voimakkaasti
pintaan, laita katkaisija asentoon « Floor ».

HUOMIO: Al ime suuria roskia, silld ne voivat
tukkia harjan ja vahingoittaa sita. Ala imuroi

sahkoharjalla pitkakarvaisia mattoja alaka
elainten karvoja.

SAHKOHARJAN PUHDISTUS

HUOMIO Sammuta laite ja irrota se sahkove-

rkosta aina ennen huoltoa tai puhdistusta.

Leikkaa varovasti langat, hiukset, eldinten
karvat jne. seuraa sdhkoharjassa tata varten
olevaa painaumaa (fig. 7).

TURVALLISUUTESI VUOKSI

e Ala koske laitteen pydriviin osiin sammut-
tamatta ja irrottamatta polynimuria sdhkove-
rkosta.

¢ Alé kayta laitetta kosteilla pinnoilla.

e Ala upota laitetta veteen.

* Mallista riippuen

SAHKOHARJAN VIANKORJAUS
Sahkoharja toimii huonosti tai pitaa outoa
aanta

e Pyoriva harja tai letku on tukossa: pysayta
polynimuri ja puhdista ne.

¢ Harja on kulunut: kdanny valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen saadaksesi harjan
vaihdettua.

e Hihna on kulunut: kdanny valtuutetun

huoltokeskuksen puoleen saadaksesi hihnan
vaihdettua.

Sahkoharja pysahtyy imuroinnin aikana

e Lamposuoja toimii: sammuta polynimuri lait-
tamalla katkaisija seis-asentoon (2.a) ja irrota
laite sahkoverkosta. Tarkasta, ettd mikaan ei
estd harjan pyorimista, jos nain on, ota toimi-
nnan estava osa pois ja puhdista sahkoéharja
(fig. 7), ja kdynnista polynimuri uudestaan.

Sahkoharja liikkuu huonosti

e I[muteho on liian voimakas:

Vahenna imutehoa laittamalla katkaisija asen-
toon « Floor » (2b).

Jos ongelma toistuu, vie sahkdéharja Rowentan
lahimpaan valtuutettuun huoltokeskukseen.
Katso valtuutettujen huoltokeskusten listaa tai
ota yhteyttd Rowentan asiakaspalveluun.

4 e Sailytys

Kayton jalkeen polynimuri on sammutet-
tava painamalla kdynnistys-sammutuskat-
kaisijaa (2a). Voit sitten laittaa polynimurin
sailytykseen pystyasennossa (parkkiasento)
valitsemaasi paikkaan.

Polynimurin laittaminen parkkiasentoon: laita
imuri pystyasentoon lukitaksesi laitteen tahan
asentoon (fig. 8).

Imurin ottaminen takaisin: tartu kddensijaan ja
kallista sita kevyesti taaksepain, jotta vapautat
imurin parkkiasennosta (fig. 9).
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PUHDISTUS JA HOITO

TARKEAA Sammuta polynimuri ja irrota se

sahkoverkosta aina ennen puhdistamista ja
huoltoa.

1 e Pélykotelon puhdistus (9)

1.a Nopea tyhjennys

Kun pélykotelo on tdynna, tyhjenna se seuraa-
valla tavalla: ota polykotelo pois liu‘uttamalla
sita alaspain (fig. 10), laita se jateastian paalle
ja paina nappainta « push », jotta tyhjennys-
luukku aukeaa alaspain ja kotelon sisalto
tyhjenee (fig. 11). Sulje luukku (fig. 12) ja laita
polykotelokokonaisuus takaisin paikoilleen
(fig. 13).

1.b Taydellinen tyhjennys
Polykotelokokonaisuus on syyta tyhjentaa
saannollisesti.

¢ Irrota polykotelokokonaisuus (fig. 10), irrota
sen kaikki osat (9).

¢ [rrota moottoria suojaava vaahtosuodatin
(9c).

e L aita polykotelo (9a) haalean veden alle
(fig. 14), samoin kuin erottelija (9b) ja (9d),
anna sitten kuivua tai pyyhi kuivalla kankaalla.
® Pese moottoria suojaava vaahtosuodatin
(katso kappaletta 2)

e Kun polykotelon osat ovat kuivia, laita ne
takaisin, vaihda myds moottoria suojaava
vaahtosuodatin (9c), se toimitetaan laitteen
mukana.

e Sulje polykotelo ja laita se takaisin laitteelle.

2 » Moottoria suojaavan vaah-
tosuodattimen puhdistus (9c)

HUOMIO Al4 koskaan kayta polynimuria ilman

moottoria suojaavaa vaahtosuodatinta.

Jotta laite toimisi tehokkaasti, ei pida imea
erittain hienojakoisia aineita (laastia, sement-
tia, tuhkaa...) ja moottoria suojaava vaah-
tosuodatin on puhdistettava ainakin kerran
kuussa. Suosittelemme, ettd vaahtosuodatin
puhdistetaan useammin, jos huomaat pélyni-
murin tehon laskevan.

e Irrota pélykotelon kansi (9d), ota moottoria
suojaava vaahtosuodatin pois

(9c) (fig. 15).

e Puhdista moottoria suojaava vaahtosuodatin
(9¢) haalealla saippuavedella.

Huuhtele ja anna kuivua ainakin 12H ennen
suodattimen laittamista takaisia paikoilleen
laitteeseen (fig. 16).

TARKEAA Jotta moottorin suojaus olisi
mahdollisimman tehokasta, vaahtosuodatti-
men on oltava kuiva, ennen kuin se laitetaan
takaisin paikoilleen laitteeseen. Tata varten
sen on annettava kuivua vahintaan 12 tuntia.
Moottoria suojaava vaihtosuodatin toimite-
taan polynimurin mukana, jotta laitetta voi
kayttaa alkuperaisen vaahtosuodattimen
kuivuessa.

HUOMIO Al4 koskaan pese polykotelon osia
tai moottoria suojaavaa vaahtosuodatinta
astianpesukoneessa.

3 e Polynimurin hoito

Pyyhi laitteen runko kostealla pehmealla kan-
kaalla ja kuivaa kuivalla kankaalla (fig. 17)

TARKEAA Al3 kayta voimakkaita tai hankaavia
puhdistusaineita. Pélykotelon ja/tai erottelijan

kannen lapinakyvyys voi muuttua ajan myota,
mutta se ei vaikuta laitteen toimintaan.




AKUT
1 ¢ Akkujen vaihtaminen

Tama laite sisaltaa nikkeli-metallihydridiakkuja
(NiMh), joihin paasy on sallittu vain ammat-
tikorjaajille turvallisuuden vuoksi.

Kun akku ei enaa pida latausta, NiMh-
akkukotelo tulee ottaa pois. Akkujen vaihtami-
seksi on otettava yhteytta lahimpaan valtuu-
tettuun huoltokeskukseen.

2 ¢ Laitteen heittaminen pois

Kun heitat laitteen pois, ota akut ensin pois.
Akkujen pois ottamiseksi on otettava yhteytta
valtuutettuun huoltokeskukseen tai toimi
seuraavalla tavalla: irrota laite sahkoverkosta,
irrota varsi paarungosta ottamalla keskiruuvi
pois, irrota sitten 5 kiinnitysruuvia, jotka
sijaitsevat varren takana (fig. 18). Nosta varren
ylasuojus varovasti ylos ja irrota varovasti
akkukotelon johdot vetamalla pistokkeesta.
(fig. 19).

Al4 heita akkukoteloa keittidjatteen mukana,
vaan toimita se lahimpaan valtuutettuun
Rowenta-huoltokeskukseen tai toimita se
tahan tarkoitukseen varattuun paikkaan.

YMPARISTO

* \/oimassa olevien maaraysten mukaan
kaytosta poistetut laitteet on toimitettava val-
tuutettuun huoltokeskukseen, joka hoitaa sen
heittdamisen pois.

® Ymparisto: direktiivi 2002/95/CE

Varoitus

Ala korvaa ladattavaa akkukoteloa paristoilla,
joita ei voi ladata. Akkujen vaihtamiseksi

on otettava yhteys valtuutettuun huoltokes-
kukseen.

Akut on tarkoitettu kdytettavaksi pelkéstaan
sisélla. Ala upota niité veteen. Akkuja pitaa
kasitella huolellisesti. Al4 laita akkuja suuhun.
Ala anna akkujen olla kontaktissa metalliesi-
neiden kanssa (sormukset, naulat, ruuvit...).
Ala aiheuta akuille oikosulkua laittamalla
niiden navoille metalliesineita. Jos oikosulku
tapahtuu, akun lampétila on vaarassa nousta
vaarallisen korkealle ja voi aiheuttaa vakavia
palovammoja tai jopa syttya palamaan. Jos
akut vuotavat, dla hankaa silmia tai limakal-
voja. Pese kadet ja huuhtele silmat puhtaalla
vedella.

Edistakdamme ymparistonsuojelua!
® Laita sisaltaa paljon arvokkaita
kierratettavia materiaaleja.

2 Toimita se kerdyspisteeseen, jotta

se kasitellaan asianmukaisesti.

By
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VIANKORJAUS

TARKEAA Heti, kun pdlynimuri toimii huo-
nommin ja aina ennen tarkastusta, se on

sammutettava laittamalla kdynnistys-sammu-
tuskatkaisija seis-asentoon.

Korjaukset tulee antaa asiantuntijoiden
tehtavaksi kayttaen alkuperaisia varaosia.
Laitteen korjaaminen itse voi vaarantaa kayt-
tajan turvallisuuden.

Jos polynimuri ei kaynnisty
Laitetta ei ole ladattu. Laita se lataukseen.

Jos polynimuri ei ime

e Putki tai letku on tukossa: poista tukos niista.
e Erottelija on tukossa: irrota polykotelo ja
puhdista erottelija.

Jos polynimuri imee huonommin, pitaa kovaa
aanta, viheltaa

e Putki tai letku on osittain tukossa: poista
tukos niista.

TAKUU

Tama laite on tarkoitettu vain kotikayttéon. Jos
sita kaytetaan epaasianmukaisesti tai kayttoo-
hjeiden vastaisesti, merkki ei kanna vastuuta
ja takuu raukeaa.
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e Pélykotelo on tdynna: tyhjenna ja puhdista se.
¢ Polykotelo on huonosti paikoillaan: laita se
kunnolla paikalleen.

e Delta-imupéaa on tukossa: puhdista se.

e Moottoria suojaava vaahtosuodatin on
taynna: puhdista se.

Jos erottelija tayttyy polysta

® Poly keraantyy erottelijaan.

Tarkista, ettda mikaan ei tuki yhteytta erottelijan
ja polykotelon valilla.

e Pélykotelon sisaantulo on tukossa: ota
polykotelo pois ja tyhjenna se.

Puhdista polykotelon aukko.

Jos imuria on vaikeaa liikuttaa
Laske imutehoa katkaisijan avulla.

Jos ongelma toistuu, toimita polyni-

muri lahimpaan valtuutettuun Rowenta-
huoltokeskukseen. Katso listaa valtuutetuista
Rowenta-huoltokeskuksista tai ota yhteys
Rowenta-kuluttajapalveluun.

Lue kayttoohje huolella ennen ensimmaista
kayttokertaa: kayttoohjeiden vastainen kaytto
vapauttaa Rowentan kaikesta vastuusta.



SAKERHETSANVISNINGAR
1 e Forsiktighetsatgarder

Las bruksanvisningen noggrant och spara den
for framtida bruk.

e Dammsugaren ar en elektrisk apparat: den
ska anvéndas under normala férhallanden.
Anvand och férvara apparaten utom rackhall
for barn. Lat aldrig apparaten fungera utan
uppsikt. Hall aldrig munstycket eller anden pa
roret i narheten av égonen eller 6ronen.

e Dammsug inte vata ytor, vatskor i nagon
som helst form, varma amnen, ultrafina
amnen (gips, cement, aska...), storre vassa
foremal (glas), giftiga amnen (I6sningsmedel,
rengoringsmedel...), angripande @&mnen (syra
och vissa rengoéringsmedel...), lattantandliga
och explosiva amnen (bensin- eller alkohol-
haltiga).

e Doppa aldrig ner apparaten eller laddaren i
vatten eller annan vétska, stank inte vatten pa
apparaten eller laddaren.

e Ldmna inte dammsugaren utomhus och
skydda den mot fuktighet.

¢ Placera inte apparaten i narheten av en
varmekalla (ugnar, varmeaggregat eller varma
element).

e Utsatt inte batterierna for en temperatur som
overstiger 40°C.

® Ta inte isar dammsugaren nar den ar i funk-
tion.

e Kor aldrig dammsugaren utan dammbehalla-
ren och motorns skumfilter.

* Anvand inte apparaten:

- om den fallit och uppvisar synliga skador
eller fungerar onormalt.

- om laddaren eller laddarens sladd ar skadad.
| sa fall, 6ppna inte apparaten, utan lamna in
den pa narmaste Rowenta auktoriserade ser-
viceverkstad, da specialverktyg ar nédvandiga
for reparationer och for att undvika fara.

* Reparationer ska endast utféras av speciali-
ster med originalreservdelar.

e Att sjalv reparera apparaten kan innebara
fara for anvandaren.

¢ Anvand endast Rowentas tillbehor som ar
garanterat original (filter, batterier...).
Apparaten ar endast avsedd for hushalls- och
hemmabruk. Vid felaktig anvandning eller om
man inte respekterar bruksanvisningen frantar
sig Rowenta allt ansvar.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) som inte klarar av att
hantera elektrisk utrustning,eller av personer
utan erfarenhet eller kannedom,férutom om
de har erhallit,genom en person ansvarig

for deras sakerhet,en 6vervakning eller pa
forhand fatt anvisningar angaende apparatens
anvandning.

Om barn anvander denna apparat maste de
oOvervakas av en vuxen for att sakerstalla att
barnen inte leker med apparaten.

Apparatens sakerhet uppfyller gallande bes-
tammelser och standarder (lagspanningsdirek-
tiv, elektromagnetisk kompatibilitet, miljo,...)

2 o Elektrisk anslutning

e Kontrollera att natspanningen (volttal) som
anges pa markskylten pa dammsugarens lad-
dare stammer overens med din installation.

e Dra aldrig i sladden for att koppla ur ladda-
ren.

e Om laddarens sladd ar skadad eller om
laddaren inte fungerar: anvand inte en annan
laddare an tillverkarens bifogade modell och
kontakta Rowentas kundservice eller narmaste
auktoriserade serviceverkstad for utbyte eller
reparation.

3 ® Reparationer

Reparationer ska endast utforas av specialister
med originalreservdelar. Att sjalv reparera
apparaten kan innebara fara for anvandaren
och gor att garantin inte galler.
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BESKRIVNING

1. Ergonomiskt handtag
2. Pa-/avknapp
2.a Stopp
2.b Floor (golv)
2.c Carpet/Booster (matta)
. Kontrollampa booster (LED)
. Laddningslampa
Skaft
. Huvudenhet
. Lasskruv
. Luftutslappsgaller
. Dammbehallare
9.a Dammuppsamlare
9.b Dammseparator
9.c Motorns skumfilter
9.d Lock

©CONOOTAW

10. Anslutningsror

11. Delta munstycke med integrerad elektro-
borste
11.a Elektroborste
11.b Slang
11.c Sma hjul
12. Hjul
13. Laddare
- 18V: artikelnummer RS-RH4901*
- 24V: artikelnummer RS-RH4902*
14. Batterier
- 18V: artikelnummer RS-RH4899*
- 24V: artikelnummer RS-RH4900*

FORE DEN FORSTA ANVANDNINGEN

1 e Satt ihop apparaten

Packa upp apparaten och avlagsna alla
eventuella etiketter. Spara garantin och las
bruksanvisningen noggrant fore den forsta
anvandningen.

® Ta av skruven fran skaftet och lat muttern
vara kvar i facket.

e Satt fast skaftet genom att forsiktigt satta i
det i huvudenhetens 6vre del (fig. 1) .

e Satt i lasskruven (7) i skaftet och skruva i den
med hjalp av en skruvmejsel (fig. 2).

o Sitt darefter fast Delta munstycket (11) pa
huvudenhetens nedre del (fig. 3).

Observera: for att ta loss Delta munstycket,
tryck pa knappen for att frigora, belagen pa
baksidan (fig. 4) och ta loss munstycket fran
huvudenheten.

2 e | addning av batteriet
VIKTIGT Anvand endast originalladdaren

som bifogas apparaten. Ladda inte apparaten
under 0°C och 6ver 40°C.

Fore den forsta anvandningen av dammsuga-
ren ska batteriet laddas i 16 timmar.

Nar du laddar ska pa-/avknappen vara pa
stopp (2.a)

® Placera dammsugaren néra ett eluttag.

e Satt i laddaren i eluttaget och anslut den till
uttaget beldget pa skaftets baksida (fig. 5).

* Beroende pa modell

¢ Laddningslampan (4) pa framsidan tands. Lat
dammsugaren laddas. Kontrollampan slacks
nar laddningen ar klar (ca 16 timmar).

Det ar riskfritt att lata apparaten vara i kons-
tant laddning. Basen kan vara nagot varm, det
ar helt normalt.

Det ar lampligt att satta tillbaka dammsugaren
for laddning efter anvandning sa att den alltid
ar klar att anvanda med ett fullt laddat batteri.
Daremot ar det bast att koppla ur den vid ett
langre uppehall (semester...), annars kan drift-
tiden reduceras p.g.a. automatisk urladdning.

3 e Starta apparaten

Ta av laddarens sladd fran dammsugaren.
Fatta tag i dammsugarens handtag och for
pa-/avknappen nerat, pa ett av de tva féljande
lagena (fig. 6):

e "Floor": for slata golv (2.b)

| lage "Floor" fungerar elektroborsten (11.a),
integrerad i Delta munstycket, pa normal
hastighet.

Observera: kontrollera regelbundet att hjulen
belagna pa munstyckets bakre del ar rena.

e "Carpet/Booster": for battre prestanda for
dammborttagning pa alla typer av golv (2.c)

| lage "Carpet", tands kontrollampan Booster
(3), belagen under pa-/avknappen, vilket
anger att elektroborsten (11.a) fungerar pa hog
hastighet.



Dammsugarens drifttid* beroende pa anvand-
ningslage:

Lage 1 Lage 2
"Floor" "Carpet/
Booster”
18 Volts upp till 40 min upp till 30 min
24 Volts upp till 50 min upp till 40 min

ANVANDNING AV ELEKTROBORSTEN

Elektroborsten ar en roterande motordriven
borste som garanterar en mycket effektiv
rengdring. Den suger och rengor pa djupet.
Utrustad med borst pa hela langden som
avléagsnar tradar, har och djurhar som fastnat i
mattor och heltackningsmattor.

Observera: om munstycket héaftar vid ytan for
mycket, for tillbaka knappen i lage "Floor".

OBSERVERA Dammsug inte upp stora féremal
som riskerar att sparra borsten och skada den.

Kor inte elektroborsten pa langhariga mattor,
djurfallar eller pa fransar.

RENGORING AV ELEKTROBORSTEN

OBSERVERA Stang av och koppla alltid ur

apparaten fore underhall eller rengoring.

Klipp forsiktigt av tradar, har, djurhar etc... ge-
nom att félja skaran pa elektroborsten (fig. 7).

FOR DIN SAKERHET

e Ror inte vid de roterande delarna utan att ha
stangt av och kopplat ur dammsugaren.

e Anvand inte apparaten pa en vat yta.

e Doppa inte ner apparaten i vatten.

VID PROBLEM MED ELEKTROBORSTEN

Elektroborsten fungerar daligt eller har ett
onormalt ljud

e Den roterande borsten eller slangen ar
tilltappt: stdng av dammsugaren och rengor
dem.

e Borsten ar sliten: kontakta en auktoriserad

* Beroende pa modell

serviceverkstad for att byta ut borsten.

® Drivremmen ér sliten: kontakta en auktori-
serad serviceverkstad for att byta ut drivrem-
men.

Elektroborsten stannar under dammsugnin-
gen

e Overhettningsskyddet har utldsts: sting av
dammsugaren genom att stélla knappen i lage
stopp (2.a) och koppla ur den. Kontrollera att
inget foremal hindrar borsten ifran att rotera,
om sa ar fallet, avlagsna féremalet och rengor
elektroborsten (fig. 7), starta darefter damm-
sugaren igen.

Elektroborsten forflyttar sig med svarighet
e Sugeffekten ar for hog: minska sugeffekten
genom att stalla knappen i lage "Floor" (2b).

Om problemet fortgar, lamna in elektrobors-
ten pa narmaste Rowenta auktoriserade
serviceverkstad.

Se listan med Rowentas auktoriserade service-
verkstader eller kontakta Rowentas kundser-
vice.

4 e Forvaring

Efter anvandning, stang av dammsugaren
genom att fora pa-/avknappen till lage stopp
(2a). Darefter kan du férvara dammsugaren
vertikalt pa 6nskad plats tack vare parkerings-
laget.

For att stalla dammsugaren i parkeringslage:
placera den vertikalt for att sparra apparaten
(fig. 8).

For att pa nytt anvanda den: fatta tag i handta-
get och fall den bakéat for att lasa upp parke-
ringslaget (fig. 9).
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RENGORING OCH UNDERHALL

VIKTIGT Stang av och koppla alltid ur damm-

sugaren fore underhall eller reng6ring.

1 ® Rengoring av dammbe-
hallaren (9)

1.a Snabbtomning

Nar dammbehallaren ar full, gor sa har for att
témma den: ta loss dammbehallaren genom
att fora den nerat (fig. 10), placera den 6ver
en soppase och tryck pa knappen "push" for
att falla ner luckan och tomma ut behallarens
innehall (fig.11). Sténg luckan (fig. 12) och sétt
tillbaka dammbehallaren pa sin plats (fig. 13).

1.b Fullstandig rengoring
Det ar lampligt att regelbundet rengdra hela
enheten med dammbehallaren.

® Ta loss hela enheten med dammbehallaren
(fig. 10), separera darefter varje del den bestar
av (9).

¢ Ta av motorns skumfilter (9c).

e Skolj dammuppsamlaren (9a), separatorn
(9b) och locket (9d) under rinnande ljummet
vatten (fig. 14), 1at torka eller torka med en torr
trasa.

® Reng6r motorns skumfilter (se rubrik 2)

e Nar allt ar torrt, satt ihop dammbehallarens
delar, samt motorns extra skumfilter (9c) som
dessutom bifogas med apparaten.

e Stang dammbehallaren och satt tillbaka den
pa apparaten.

2 * Rengoring av motorns sku-
mfilter (9c)

OBSERVERA Anvand aldrig dammsugaren
utan motorns skumfilter.

For att bevara apparatens prestanda, damm-
sug inte ultrafina amnen (gips, cement,
aska...) och rengér motorns skumfilter minst
en gang i manaden. Vi rekommenderar att du
rengor skumfiltret oftare om dammsugarens
prestanda forsamras.

® Ta av dammbehallarens lock (9d) och ta
darefter av motorns skumfilter (9c) (fig. 15).

® Rengdr motorns skumfilter (9¢) med ljummet
vatten och tvalldsning. Skolj och lat torka
minst 12 timmar innan det satts tillbaka i
apparaten (fig. 16).

VIKTIGT For ett optimalt motorskydd, se till
att skumfiltret ar riktigt torrt innan det satts
tillbaka i apparaten. Darfor ar det nédvandigt

att lata det torka 12 timmar. Ett extra skum-
filter till motorn bifogas dammsugaren sa att
apparaten kan anvandas under tiden original-
filtret torkar.

OBSERVERA Rengor aldrig dammbehallarens
olika delar eller motorns skumfilter i diskmaskin

3 e Underhall av dammsugaren

Torka av apparaten med en mjuk fuktig trasa,
torka darefter med en torr trasa (fig. 17)

VIKTIGT Anvéand inte rengdéringsmedel,
skursvamp eller skurmedel. Transparensen pa

dammbehallaren och/eller separatorns lock
kan férandras med tiden men det innebér inga
forandringar i apparatens prestanda.
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BATTERIER
1 ¢ Byte av batterier

Apparaten innehaller nickel-metallhydrid
(NiMh) batterier som, av sakerhetsskal, endast
en fackman kan komma at.

Nar batteriet inte langre haller laddningen

ska NiMh batterienheten bytas ut. For att byta
batterierna, kontakta narmaste auktoriserade
serviceverkstad.

2 ¢ Uttjant apparat

Slang inte apparaten utan att ta ut batterierna
forst. FOr att ta ut batterierna, kontakta en
auktoriserad serviceverkstad eller gor sa

har: koppla ur apparaten, ta av skaftet fran
huvudenheten genom att ta av lasskruven, ta
dérefter av de 5 skruvarna beldagna pa skaftets
baksida (fig. 18). Lyft upp skaftets ovre fack
och koppla varsamt ur batterienheten genom
att dra i uttaget (fig. 19).

Slang inte batterienheten i hushallssoporna
utan lamna in den pa narmaste Rowenta
auktoriserade serviceverkstad eller pa en
miljostation eller &tervinningscentral.

MILJO

¢ Enligt géllande lagstiftning ska uttjanta appara-
ter lamnas in pa en auktoriserad serviceverkstad
for omhandertagande.

e Miljo: Direktiv 2002/95/CE

Varning

Byt inte ut en laddningsbar batterienhet mot
icke laddningsbara batterier. For att byta
batterierna, kontakta en auktoriserad service-
verkstad. Batterierna ar endast avsedda for
anvandning inomhus. Doppa inte ner dem i
vatten. Batterierna ska hanteras varsamt. Lat
inte batterierna komma i kontakt med mun-
nen. Lat inte batterierna komma i kontakt med
andra metallforemal (ringar, spik, skruvar..).
Se till att inte skapa kortslutning i batterierna
genom att féra in metallforemal i &andarna. Om
kortslutning uppstar, kan det ske en farlig 6k-
ning av batteritemperaturen som kan orsaka
allvarliga bréannskador eller t.o.m. eldsvada.
Om batterierna lacker, gnugga inte 6gonen
eller slemhinnor. Tvatta handerna och skolj
o6gonen med rikligt med vatten. Om obehaget
kvarstar, kontakta lakare.

Hjalp till att skydda miljon!

® Din apparat innehaller olika material

som kan ateranvandas eller atervinnas. K
2 Lamna den pa en atervinningssta-

tion eller pa en auktoriserad service-

verkstad for omhandertagande och
behandling.
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VID PROBLEM

VIKTIGT Sa snart dammsugaren fungerar

samre eller innan nagon kontroll, stang av den
genom att stalla pa-/avknappen pa stopp.

Reparationer ska endast utforas av specialister
med originalreservdelar. Att sjalv reparera
apparaten kan innebara fara for anvandaren.

Om dammsugaren inte startar
Apparaten ar inte laddad. Ladda den.

Om dammsugaren inte suger

e Roret eller slangen ar tilltappt: rengor roret
eller slangen.

e Separatorn ér tilltappt: ta av dammbehalla-
ren och rengor separatorn.

Om dammsugaren suger samre, har ett kons-
tigt ljud, piper

e Roret eller slangen ar delvis tilltappta: rengor
dem.

e Dammuppsamlaren ar full: tdm och rengor den.
e Dammbehallaren ar i fel lage: placera den ratt.
¢ Delta munstycket ar smutsigt: rengor det.

e Motorns skumfilter ar fyllt: rengor det

GARANTI

Apparaten ar endast avsedd for hushalls- och
hemmabruk; vid felaktig anvandning eller om
man inte respekterar bruksanvisningen frantar
sig tillverkaren allt ansvar och garantin galler
inte.

Om separatorn fylls med damm

e Damm samlas i separatorn.

Kontrollera att ingenting tapper till kanalen
belagen mellan separatorn och dammbehalla-
ren.

e Dammbehallarens ingang ar tilltappt: ta av
dammbehallaren och tom den.

Rengér dammbehallarens 6ppning.

Om munstycket ar svart att forflytta
Minska sugeffekten med hjélp av pa-/avknap-
pen.

Om ett problem fortgar, lamna in dammsu-
garen pa narmaste Rowenta auktoriserade
serviceverkstad. Se listan med Rowentas
auktoriserade serviceverkstader eller kontakta
Rowentas kundservice.

Las bruksanvisningen noggrant fore den
forsta anvandningen av apparaten: Rowenta
frantar sig allt ansvar vid anvandning utan att
respektera bruksanvisningen.
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SIKKERHETSRAD
1 e Forholdsregler

Les denne bruksanvisningen ngye og oppbe-
var den pa et sikkert sted.

¢ Stgvsugeren er et elektrisk apparat. Den ma
brukes under normale bruksforhold. Bruk og
oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.
Aldri la apparatet ga uten tilsyn. Ikke hold
sugehodet eller enden pa rgret i neerheten av
gynene eller grene.

e |kke stgvsug vate overflater, veesker, varme
stoffer, ekstra fint stgv (gips, sement, aske

...), store skarpe biter (glass), giftige stoffer
(opplgsningsmidler, rensemidler ...), aggres-
sive stoffer (syrer, rengjgringsmidler ...),
brannfarlige og eksplosive stoffer (med olje
eller alkohol).

e Ikke dypp apparatet eller laderen i vann eller
annen vaeske, og ikke sprut vann pa apparatet
eller laderen.

¢ |[kke oppbevar apparatet utenddrs og i fuk-
tige omgivelser.

e |kke sett apparatet i neerheten av en varme-
kilde (stekeovn, oppvarmingsapparater eller
varme radiatorer).

e lkke utsett batteriene for en omgivelsestem-
peratur pa over 40 °C.

e lkke demonter stgvsugeren mens den er i
gang.

o |kke sla pa stgvsugeren uten stgvbeholderen
og skumfilteret som beskytter motoren.

® Bruk ikke apparatet:

- hvis det har falt og har synlige feil eller
funksjonsmangler.

- hvis laderen eller laderledningen er skadet.
Dersom dette skjer, ma apparatet ikke apnes,
men sendes til naermeste servicesenter
godkjent av Rowenta fordi det er ngdvendig a
reparere apparatet med spesielle verktgy for a
unnga fare.

e Reparasjoner skal kun utfgres av fagperso-
ner og med originale reservedeler.

e Et selvreparert apparat kan utgjgre en fare
for brukeren.

e Bruk kun tilbehgrsdeler fra Rowenta (filtre,
batterier ...).

Dette apparatet er kun beregnet til hushold-
ningsbruk i hjemmet. Rowenta fraskriver seg
ethvert ansvar ved uegnet bruk eller bruk i
strid med bruksanvisningen.

Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes
av personer (iberegnet barn) med reduserte
fysiske eller mentale evner eller svekkede
sanseevner,eller personer uten erfaring eller
kunnskap,unntatt dersom de pa forhand har
fatt oppleering i bruk av apparatet eller overva-
kes av en som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet
i samsvar med gyldige standarder og regler
(lavspenningsdirektiver, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljg ...).

2 o Strgmtilfgrsel

¢ Sjekk at spenningen angitt pa merkeskiltet pa
stgvsugerens lader, tilsvarer spenningen i ditt
elektriske anlegg.

¢ Dra aldri i strgmledningen for & frakoble
laderen.

¢ Hvis laderens strgmledning er skadet eller
hvis den ikke fungerer: lkke bruk en annen
lader enn modellen som fglger med fra pro-
dusenten, og kontakt Rowentas kundeservice
eller henvend deg til naermeste servicesenter.

3 ® Reparasjoner

Reparasjoner skal kun utfgres av fagpersoner
og med originale reservedeler. Et selvreparert
apparat kan utgjgre en fare for brukeren, og
opphever garantien.
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BESKRIVELSE

. Ergonomisk handtak
2. Av/pa-bryter
2.a Av-posisjon
2.b Stgvsuge gulv (Floor)
2.c Stgvsuge teppe (Carpet/Booster)
Lampe for booster (LED)
. Ladelampe
Skaft
Hovedenhet
. Festeskrue
. Rist foran luftutkast
. Stgvbeholder
9.a Stgvoppsamler
9.b Stgvskiller
9.c Skumfilter som beskytter motoren
9.d Lokk

-

©CONOOTAW

10. Bindeledd

11. "Delta” sugehode med integrert elektro-
bgrste
11.a Elektrobgrste
11.b Slange
11.c Sma hjul
12. Hjul
13. Lader
- 18V: art.nr. RS-RH4901*
- 24V: art.nr. RS-RH4902*
14. Batterier
- 18V: art.nr. RS-RH4899*
- 24V: art.nr. RS-RH4900*

FOR APPARATET BRUKES FOR FORSTE GANG

1 e« Montere apparatet

Pakk ut apparatet og fjern eventuelle etiketter.
Ta vare pa garantiseddelen og les bruksanvis-
ningen ngye fgr du bruker apparatet for fgrste
gang.

¢ Ta skruen ut av skaftet og la mutteren sitte pa
plass.

o Fest skaftet ved a stikke det forsiktig ned i
gvre del av hovedenheten (fig.1).

o Stikk festeskruen (7) i skaftet og skru den fast
med en skrutrekker (fig.2).

¢ Klips deretter fast "Delta” sugehodet (11) pa
nedre del av hovedenheten (fig.3).

Merk: ta av "Delta” sugehodet ved a trykke

pa utlgserknapper pa baksiden (fig.4) og dra
sugehodet ut av hovedenheten.

2 o Lade batteriet

VIKTIG Bruk kun originalladeren som fulgte

med apparatet. Ikke lad opp apparatet ved
temperaturer under 0 °C og over 40 °C.

For du bruker stavsugeren for forste gang, ma
batteriet lades i minst 16 timer.

Nar stgvsugeren lader, ma bryteren vaere
avslatt (2.a).

e Sett stgvsugeren i naerheten av en stikkon-
takt.

e Sett laderen i stikkontakten og koble den til
stgvsugeren bak pa skaftet (fig.5).

*avhengig av modell

e Ladelampen (4) pa forsiden av skaftet ten-
nes. La stgvsugeren lade opp. Lysindikatoren
slukkes ved slutten av ladesyklusen (ca. 16
timer).

Apparatet kan sta og lade kontinuerlig uten
risiko. Laderhuset blir litt varmt, men dette er
helt normalt.

Det er hensiktsmessig a lade opp stgvsugeren
etter bruk slik at den er klar til bruk med fullt
batteri neste gang du trenger den.

Den bgr imidlertid frakobles ved lengre tids
stillstand (ferie ...). Da kan batteriets kapasitet
bli noe lavere pa grunn av en viss utlading.

3 e Starte opp apparatet

Ta ut ledningen til stgvsugerens lader.

Grip stgvsugeren i handtaket og skyv av/pa-
bryteren nedover til én av fglgende posisjoner
(fig.6):

¢ "Floor”: Brukes for a stgvsuge glatte gulv
(2.b)

| posisjonen “Floor” fungerer elektrobgrsten
(11.a), som er integrert i "Delta” sugehodet,
ved normal hastighet.

Merk: Kontroller regelmessig at hjulene bak
pa sugehodet er rene.

e "Carpet / Booster" : for best ytelse av stgv pa
alle overflater (2.c)

| posisjonen “Carpet”, tennes Booster-lampen
(3) som sitter under av/pa-bryteren, og viser
at elektrobgrsten (11.a) fungerer ved hgy
hastighet.
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Strgmreserven til stgvsugeren* avhenger av
hvilken posisjon den brukes i:

Posisjon 1 Posisjon 2

"Floor” "Carpet/

Booster”
18 volt opptil 40 mn opptil 30 mn
24 volt opptil 50 mn opptil 40 mn

BRUKE ELEKTROBORSTEN

Elektrobgrsten er en roterende, motorisert
bgrste som stgvsuger sveert effektivt. Den
suger og rengjgr i dybden.

Den er utstyrt med bust langs hele bgrsten, og
den fjerner trader og har som har festet seg i
tepper og pa mgbler.

Merk: Hvis sugehodet suger seg for hardt fast
i overflaten, kan du sette bryteren pa "Floor”.

FORSIKTIG. Ikke stgvsug store biter som risi-
kerer a sette seg fast i bgrsten og skade den.

Ikke bruk elektrobgrsten pa langharede tepper,
laget med dyrehar, eller pa frynser.

RENGJORE ELEKTROBORSTEN

VIKTIG Sla av og koble fra stgvsugeren fgr
vedlikehold eller rengjgring.

Klipp forsiktig tradene og harene osv. langs
innsnittet beregnet til dette pa elektrobgrsten
(fig.7).

SIKKERHET

e |kke ta pa de roterende delene fgr stgvsuge-
ren er avslatt og frakoblet.

* Bruk ikke apparatet pa en vat overflate.

e Dypp aldri apparatet i vann.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

VIKTIG Sla av og koble fra apparatet fgr vedli-
kehold eller rengjgring.

893 Rengjgre stgvbeholderen

1.a Enkel temming

Slik tammer du stgvbeholderen nar den er
full: Ta ut stgvbeholderen ved a skyve den
nedover (fig.10), sett den over en sgppelkasse

*avhengig av modell

PROBLEMER MED ELEKTROBORSTEN

Elektrobgrsten fungerer ikke like godt eller
lager unormale lyder

¢ Den roterende bgrsten eller slangen er tils-
toppet: Sla av stgvsugeren og rens dem.

® Bgrsten er slitt: Henvend deg til et godkjent
servicesenter for a bytte bgrsten.

e Drivremmen er slitt: Henvend deg til et god-
kjent servicesenter for a bytte drivremmen.

Elektrobgrsten stopper under stogvsugingen

* Den termiske sikkerhetslasen har blitt utlgst:
Sett bryteren pa av-posisjon (2.a) for a sla

av stgvsugeren, og ta ut kontakten. Sjekk at
ingen gjenstand hemmer bgrstens roterende
bevegelse. Dersom dette er tilfellet, ma gjens-
tanden tas ut og elektrobgrsten rengjgres
(fig.7) fgr stgvsugeren slas pa igjen.

Elektrobgrsten beveger seg langsomt
* Sugeeffekten er for sterk: Senk sugeeffekten
ved & sette bryteren pa "Floor” (2.b).

Ta elektrobgrsten til nsermeste servicesenter
godkjent av Rowenta hvis problemet vedvarer.
Se listen over servicesentre godkjent av
Rowenta eller kontakt kundeservice hos
Rowenta.

4 ¢ Oppbevaring

Sla av stgvsugeren etter bruk ved a skyve av/
pa-bryteren til av-posisjon (2a). Stgvsugeren
kan deretter oppbevares staende i parkert
stilling der du matte gnske.

Slik parkerer du stgvsugeren: Hold den i
staende stilling for & lase den pa plass (fig.8).

Slik laser du den opp: Grip handtaket og bgy
det litt bakover for a frikoble stgvsugeren fra
parkert stilling (fig.9).

og trykk pa knappen "push” for & vippe
tgmmeluken nedover slik at innholdet faller ut
(fig.11). Lukk igjen luken (fig.12) og sett stgv-
beholderen tilbake pa plass (fig.13).

1.b Grundig rengjoering

Stgvbeholderen ma rengjgres regelmessig.

¢ Ta ut hele stgvbeholderen (fig.10) og ta de-
lene fra hverandre (9).

e Ta ut skumfilteret som beskytter motoren (9c).
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e Skyll stgvbegeret (9a), stgvskilleren (9b) og
lokket (9d) i lunkent vann (fig.14). La delene
tgrke eller tgrk av med en tgrr klut.

¢ Vask skumfilteret som beskytter motoren (se
avsnitt 2).

e Nar delene i stgvbeholderen er tgrre, settes
de tilbake pa plass. Sett ogsa det ekstra
skumfilteret (9¢c) som fulgte med stgvsugeren,
tilbake pa plass.

¢ Lukk stgvbeholderen og sett den tilbake pa
stgvsugeren.

2 ¢ Rengjgre skumfilteret (9c)

VIKTIG Bruk aldri stgvsugeren uten skumfil-
teret.

Apparatet holder lenger hvis du ikke stgvsu-
ger ekstra fine stgvpartikler ((gips, sement,
aske ...), og hvis du vasker skumfilteret minst
én gang i maneden. Det anbefales a rengjgre
skumfilteret oftere hvis du merker at stgvsu-
geren ikke yter like godt.

¢ Ta ut stgvbeholderen (9d) og ta skumfilteret
ut av stgvbeholderen (9c¢) (fig.15).

¢ Vask skumfilteret (9c) med lunkent sapevann.
Skyll og la tgrke i minst 12 timer fgr du setter
filteret tilbake pa plass i stgvsugeren (fig.16).

BATTERIER
1 e Bytte batterier

Dette apparatet inneholder batterier med
nikkelmetallhydrid (NiMh) som av sikkerhets-
grunner kun er tilgjengelige for en fagperson.

Nar batteriet ikke lenger kan lades opp, ma
derfor NiMh-batterienheten tas ut. Henvend
deg til nzermeste godkjente servicesenter for a
bytte batteriene.

2 e Kassere apparatet

Ta ut batteriene fgr du kasserer apparatet.

For a ta ut batteriene kan du henvende deg

til et godkjent servicesenter eller gjgre som
fglger: Koble apparatet fra strgmnettet.
Demonter skaftet fra hovedenheten ved & ta ut
den midtre skruen og de 5 monteringsskruene
pa baksiden av skaftet (fig.18). Lgft forsiktig
opp det gvre dekselet pa skaftet og koble fra
batterienheten ved a dra i kontakten (fig.19).

VIKTIG Motoren beskyttes best nar filteret er
helt tgrt fgr det settes tilbake i stgvsugeren.
Derfor ma filteret tgrke i minst 12 timer. Et

ekstra skumfilter fglger med stgvsugeren. Du
kan bruke dette filteret mens det opprinnelige
filteret tgrker.

VIKTIG Delene i stgvbeholderen og skumfilte-
ret ma aldri vaskes i oppvaskmaskinen.

3 * Vedlikeholde stgvsugeren

Rengjgr stgvsugeren med en myk, fuktig klut
og t@grk av med en tgrr klut (fig.17).

VIKTIG Ikke bruk rengjgringsmidler, etsende
midler eller skuremidler. Stgvbeholderen og
lokket pa stgvskilleren er gjennomsiktige,

men dette kan endre seg gjennom tid. Denne
eventuelle ytre forandringen pavirker ikke
stgvsugerens yteevne.

Ikke kast batterienheten sammen med hus-
holdningsavfall, men ta den med til neermeste
servicesenter godkjent av Rowenta eller til et
anlegg som er spesielt beregnet til dette.

Advarsel

Ikke erstatt en oppladbar batterienhet med
ikke-oppladbare batterier.

Henvend deg til et godkjent servicesenter for a
bytte batteriene.

Batteriene er kun beregnet til bruk innen-
dgrs. Dypp dem aldri ned i vann. Batteriene
ma handteres forsiktig. Ikke putt batteriene i
munnen. lkke la batteriene komme i kontakt
med andre metalliske gjenstander (fingerrin-
ger, spikre, skruer ...). Pass pa a ikke stikke
metalliske gjenstander ved endene av batte-
riene. Dette kan fgre til kortslutninger. Dersom
det skulle oppsta en kortslutning, risikerer
temperaturen i batteriene & gke drastisk, og
dette kan forarsake alvorlige forbrenninger
eller brann. Dersom batteriene lekker, ma du
ikke bergre gynene eller munnen med hen-
dene. Skulle dette skje, ma du vaske hendene
og skylle gynene eller munnen i rent vann.
Kontakt en lege dersom ubehaget vedvarer.
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MILJ@

| overensstemmelse med gjeldende regler skal
alle apparater etter endt levetid tas med til

et godkjent servicesenter som skal ta seg av
kasseringen av apparatet.

e Miljg: Direktiv 2002/95/EF

FEILS@KING

VIKTIG Nar stgvsugeren ikke lenger fungerer

like godt og fgr du far noen til a se pa den,
setter du av/pa-bryteren pa AV.

Reparasjoner skal kun utfgres av fagpersoner
og med originale reservedeler. Et selvreparert
apparat kan utgjgre en fare for brukeren.

Stovsugeren starter ikke
Apparatet er ikke ladet opp. Lad opp stgvsu-
geren.

Stgvsugeren suger ikke

* Rgret eller slangen er tilstoppet. Rens rgret
eller slangen.

e Stgvskilleren er tilstoppet. Ta ut stgvbeholde-
ren og rengjgr stgvskilleren.

Stavsugeren suger ikke like godt, lager stoy
eller piper

* Rgret eller slangen er delvis tilstoppet. Rens
dem.

e Stgvbegeret er fullt. Tém og rengjdr det.

e Stgvbeholderen sitter ikke riktig. Sett den
riktig pa plass.

® Delta sugehodet er tilskitnet. Rengjgr det.

e Skumfilteret som beskytter motoren er met-
tet. Rengjgr det.

GARANTI

Dette apparatet er kun beregnet pa bruk i
hjemmet. Ved uegnet bruk eller bruk i strid
med bruksanvisningen, fritas fabrikanten for
ansvar og garantien oppheves.

Hjelp oss med a verne miljoet!

® Apparatet inneholder mange gjenvin-
nbare og resirkulerbare materialer.

o Tadet med til et innsamlingssted
slik at avfallet kan behandles.

I3

Stovskilleren fylles med stov

e Stgvet samler seg i stgvskilleren.

Kontroller at ingenting tilstopper rgret mellom
stgvskilleren og stgvbeholderen.

* Apningen til stgvbeholderen er tilstoppet. Ta
ut stgvbeholderen og tegm den.

Rengjgr apningen til stgvbeholderen.

Det er vanskelig a flytte sugeren
Senk sugeeffekten ved hjelp av bryteren.

Ta stgvsugeren med til neermeste service-
senter godkjent av Rowenta hvis et problem
vedvarer. Se listen over servicesentre godkjent
av Rowenta eller kontakt kundeservice hos
Rowenta.

Les bruksanvisningen grundig fgr du bruker
apparatet for fgrste gang. Bruk i strid med
bruksanvisningen fritar Rowenta for ethvert
ansvar.
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SK

PL
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p.10-15
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p.34-39
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p.62-67
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p.73-78

Service consommateurs & Commande accessoires
(33) 09 74 50 36 23

Consumer Service & Accessories ordering
0845 602 1454 - UK e (01) 677 4003 - Ireland

Zentralkundendienst : Instandsetzung und Ersatzteile
(49) 212 387 400

Consumentendienst & bestellen van accessoires
(31) 318 58 24 24

Centro assistenza & ordinazione degli accessori
199 20 78 15

Servicio al consumidor y pedido de accesorios
(34) 90 231 2500

Clube Consumidor Rowenta
(351) 808 284 735

EEurmpétnon MeAatmv
801 11 97 101

SN Loads s lialdll Ll
(971) 42 688 718

Sluzba zékazniklim a objednavani pfislusenstvi
(42) 02 2231 7127

Ugyfélszolgalat és tartozékrendelés
(36) 18018430

Telefoniczna Informacja o Autoryzowanych Punktach
Serwisowych 0 801 305 065, koszt jak za po aczenia lokalne

Telefoniczna Informacja o Autoryzowanych Punktach
Serwisowych 0 801 305 065, koszt jak za po aczenia lokalne

www.rowenta.com
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Tuketici servis ve aksesuar siparisi
(90) 216 444 40 50

KnuneHTtckan cnyxb6a 1 3aKa3 Hacafok
(7) 095 967 32 32 pob 256

Bingin O6cnyroByBaHHs CnoxrBadiB Ta 3aMoBieHHs MNpunagas

+38044417 6413

Informatii despre service si comenzi accesorii
+40 21316 87 84

Pisarna SEB d.o.o.
(+) 386 2 234 94 90

Ovlasteni servis i prodaja rezervnih djelova
+385 13028226

NHdopmauma kKnneHTn
070010218

& PR R BCHE T
(852) 8130 8998

& F IR KRB tFET s
(86) 21 6489 6969 poste 402

Kundeservice og bestilling af reservedele
+45 44 66 31 55

Asiakaspalvelu
+358 (0)9 622 420

Kundservice
08-594 213 30

Kundeservice & Bestilling av tilbehgr
81509 567 - 238972 66

www.rowenta.com



